
UNITED NATIONS

Treaty Series.

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 387

Recueil des Traites

Traite's et accords internationaux

enregistr4s

ou classes et inscrits an repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIFS



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 387 1961 L Nos. 5554-5569

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered from 19 January 1961 to 6 February 1961

Page

No. 5554. Republic of China and Ecuador:

Cultural Convention. Signed at Quito, on 12 June 1959 .... ......... 3

No. 5555. United Nations Special Fund and Nicaragua:

Agreement concerning assistance from the Special Fund. Signed at Managua,
on 20 January 1961 ........... ....................... 15

No. 5556. World Health Organization and Federation of Malaya:

Basic Agreement for the provision of technical advisory assistance. Signed at
Manila, on 9 August 1960, and at Kuala Lumpur, on 25 November 1960 37

No. 5557. World Health Organization and Lebanon:

Basic Agreement for the provision of technical advisory assistance. Signed
at Alexandria, on 8 September 1960, and at Beirut, on 14 October 1960 49

No. 5558. Romania and Bulgaria:

Convention regulating the citizenship of persons having dual citizenship.

Signed at Sofia, on 24 September 1959 .... ............... .... 61

No. 5559. Romania and Bulgaria:

Consular Convention. Signed at Bucharest, on 23 April 1959... . . ..... 81

No. 5560. Romania and German Democratic Republic:

Agreement concerning cultural and scientific co-operation. Signed at

Bucharest, on 15 July 1958 ....... .................... ... 115



Traite's et accords internationaux enregistre's
ou classe's et inscrits au repertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 387 1961 L Nos 5554-5569

TABLE DES MATIERES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrds du 19 janvier 1961 au 6 fdvrier 1961

No 5554. R~publique de Chine et Equateur: Pages

Convention culturelle. Sign6e & Quito, le 12 juin 1959 ..... .......... 3

No 5555. Fonds special des Nations Unies et Nicaragua:

Accord relatif une assistance du Fonds sp6cial. Sign6 A Managua, le 20 janvier
1961 ...... ..... .............................. .... 15

No 5556. Organisation mondiale de Ia santi et Fkdfration de Malaisie:

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance technique de carac-
t~re consultatif. Signd Manille, le 9 aofit 1960, et . Kuala Lumpur,
le 25 novembre 1960 ..... ... ....................... .... 37

No 5557. Organisation mondiale de Ia sant et Liban:

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance technique de carac-
tare consultatif. Sign6 Alexandrie, le 8 septembre 1960, et A Beyrouth,
le 14 octobre 1960 ...... ... ........................ ... 49

No 5558. Roumanie et Bulgarie:

Convention r6glementant la nationalit6 des personnes ayant la double natio-
nalit6. Sign6e A Sofia, le 24 septembre 1959 ... ............. .... 61

No 5559. Roumanie et Bulgarie:

Convention consulaire. Sign6e & Bucarest, le 23 avril 1959 .... ..... .. 81

NO 5560. Roumanie et Rkpublique d~mocraique allemande:

Accord de cooperation culturelle et scientifique. Sign6 b Bucarest, le 15 juillet
1958 .............. .............................. 115



IV United Nations - Treaty Series 1961

Page

No. 5561. Romania and German Democratic Republic:

Consular Convention. Signed at Bucharest, on 15 July 1958 ........ ... 133

No. 5562. Romania and Czechoslovakia:

Convention (with Final Protocol) concerning co-operation in the field of social
problems. Signed at Prague, on 2 May 1957 .... ............ ... 167

No. 5563. United Nations, International Labour Organisation, Food and
Agriculture Organization of the United Nations, United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, International
Civil Aviation Organization, World Health Organization, Inter-
national Telecommunication Union, World Meteorological Organ-
ization and International Atomic Energy Agency and Somalia:

Revised Standard Agreement for technical assistance. Signed at Mogadiscio,
on 28 January 1961 ......... ....................... ... 202

No. 5564. United Nations Special Fund and Burma:

Agreement concerning assistance from the Special Fund. Signed at Rangoon,
on 3 January 1961 ........ ........................ ... 219

No. 5565. Belgium and Paraguay:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the abolition of the
travel visa requirement. Asunci6n, 21 November 1960 ... ....... 237

No. 5566. Belgium and Federal Republic of Germany:

Convention (with Additional Protocol and exchange of letters) concerning the
reciprocal recognition and enforcement of judicial decisions, arbitral
awards and authentic acts in civil and commercial matters. Signed at
Bonn, on 30 June 1958 ........ ...................... ... 245

No. 5567. World Health Organization and Dahomey:

Basic Agreement for the provision of technical advisory assistance. Signed
at Brazzaville, on 7 December 1960, and at Porto Novo, on 9 January 1961 277

No. 5568. United Nations Special Fund and Gabon:

Agreement concerning assistance from the Special Fund. Signed at New York,
on 2 February 1961 ......... ....................... ... 289

No. 5569. Belgium and Pakistan:

Agreement (with annex) relating to air services. Signed at Karachi, on
4 July 1958 ......... ........................... .... 305



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds V

Pagn

No 5561. Roumanie et Ripublique d~mocratique allemande:

Convention consulaire. Signde & Bucarest, le 15 juillet 1958 .......... ... 133

NO 5562. Roumanie et Tchcoslovaquie:

Convention de cooperation sociale (avec Protocole final). Sign~e A Prague,
le 2 mai 1957 ............ .......................... 167

No 5563. Organisation des Nations Unies, Organisation internationale du
Travail, Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et
l'agriculture, Organisation des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, Organisation mondiale de la santi, Union internationale
des tilcommunications, Organisation mkt~orologique mondiale
et Agence internationale de l'knergie atomique et Somalie:

Accord type revis6 d'assistance technique. Sign6 & Mogadiscio, le 28 janvier
1961 ........... .............................. ... 203

No 5564. Fonds sp cial des Nations Unies et Birmanie:

Accord relatif A une assistance du Fonds spdcial. Sign & Rangoon, le 3 janvier
1961 ........... .............................. ... 219

NO 5565. Belgique et Paraguay:

tchange de lettres constituant un accord relatif A la suppression de l'obligation
du visa de voyage. Assomption, 21 novembre 1960 ............. ... 237

No 5566. Belgique et Ripublique fidirale d'Allemagne:

Convention (avec Protocole additionnel et 6change de lettres) concernant la
reconnaissance et 1'exdcution rfciproque, en mati~re civile ou commerciale,
des decisions judiciaires, sentences arbitrales et actes authentiques.
Sign6e A Bonn, le 30 juin 1958 ...... .................. ... 245

NO 5567. Organisation mondiale de Ia sant6 et Dahomey:

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance technique de caract~re
consultatif. Sign6 & Brazzaville, le 7 dfcembre 1960, et & Porto-Novo,
le 9 janvier 1961 ......... ........................ ... 277

No 5568. Fonds special des Nations Unies et Gabon:

Accord relatif & une assistance du Fonds spdcial. Sign6 A New York, le 2 fdvrier
1961 ........... .............................. ... 289

No 5569. Belgique et Pakistan:

Accord (avec annexe) relatif aux transports ariens. Sign6 N Karachi, le 4 juillet
1958 ........... .............................. ... 305



VI United Nations - Treaty Series 1961

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and

inter-national agreements registered with the Secretariat of the United Nations

No. 52. Constitution of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization. Signed at London, on 16 November 1945:

Signatures and acceptances by certain States ... .............. ... 322

No. 221. Constitution of the World Health Organization. Signed at
New York, on 22 July 1946; and

Amendments to articles 24 and 25 of the Constitution of the World
Health Organization. Adopted by resolution WHA 12.43 of the
Twelfth World Health Assembly at its eleventh plenary meeting
on 28 May 1959:

Acceptance by Somalia ........ ........................ ... 324

No. 497. Convention between the Netherlands and Belgium regarding merging
of customs operations at the Netherlands-Belgium frontier. Signed
at The Hague, on 13 April 1948:

Designation of international customs houses and international customs routes,
pursuant to article I of the above-mentioned Convention ......... ... 326

No. 521. Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947:

Application by Norway to the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization ..... ... ... .......................... 328

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade:
Declaration by Nigeria ...... .... ........................ 330

No. 1654. Convention between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands relating to the
unification of excise duties and of fees for the warranty of articles
of precious metals. Signed at The Hague, on 18 February 1950:

Third Protocol to the above-mentioned Convention. Signed at The Hague,
on 11 December 1958 ...... ... ...................... 342

No. 1671. A. Convention on Road Traffic. Signed at Geneva, on 19 Sep-
tember 1949:

Accession by Romania ....... ........................ ... 346

B. Protocol on Road Signs and Signals. Signed at Geneva, on
19 September 1949:

Accession by Romania ....... ........................ ... 348

No. 5375. European Agreement on the abolition of visas for refugees. Done
at Strasbourg, on 20 April 1959:

Declarations under article 2 of the above-mentioned Agreement ... ...... 350



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds VII

Pages
ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitds et

accords internationaux enregistris au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 52. Convention crrant une Organisation des Nations Unies pour I' ducation,
la science et la culture. Sign~e A Londres, le 16 novembre 1945:

Signatures et acceptations par certains ]Etats ......... ............ 323

No 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la sant6. Sign~e iA
New York, le 22 juillet 1946; et

Amendements aux articles 24 et 25 de la Constitution de l'Organisation
mondiale de la sant6. Adopt~s par la resolution WHA 12.43 de la
douziime Assembl~e mondiale de la sant6 A sa onzi~me seance
pl~niire, le 28 mai 1959:

Acceptation de la Somalie ...... ... ...................... 325

No 497. Convention entre les Pays-Bas et la Belgique relative A la combinaison
des operations douaniires i la frontire n~erlando-belge. Sign~e i
La Haye, le 13 avril 1948:

D6signation de bureaux douaniers internationaux et de voies douani~res inter-
nationales en application de l'article premier de la Convention susmen-
tionn~e ............. ............................. 327

No 521. Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spcialiskes.
Approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 21 no-
vembre 1947:

Application par la Norv~ge A l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime ........ .................... ... 329

No 814. Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce:
D6claration de la Nigeria ......... ...................... ... 331

No 1654. Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de
Luxembourg-et le Royaume des Pays-Bas portant unification des
droits d'accise et de la r~tribution pour la garantie des ouvrages en
m~taux prcieux. Sign6e it La Haye, le 18 f~vrier 1950:

Troisi~me Protocole L la Convention susmentionn6e. Sign6 A La Haye, le
11 d6cembre 1958 ......... ........................ ... 334

No 1671. A. Convention sur la circulation routi~re. Sign6e it Genve, le
19 septembre 1949:

Adhesion de la Roumanie .......... ....................... 347

B. Protocole sur la signalisation routi~re. Sign6 A Gen~ve, le
19 septembre 1949:

Adhesion de la Roumanie .......... ....................... 349

No 5375. Accord europ~en relatif A la suppression des visas pour les r~fugi~s.
Fait A Strasbourg, le 20 avril 1959:

Declarations conformes A F'article 2 de l'Accord susmentionnd ......... ... 351



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRkTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apros l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistrd au Secrtariat et publid par lui. De plus, aucune partie ? un traitd on accord
international qui aurait dil 6tre enregistrd mais ne l'a pas dtd, ne pourra invoquer ledit traitd
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), 'Assemblde gdndrale
a adoptd un r~glement destind ? mettre en application 'Article 102 de Ia Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 traitd * et 1'expression i accord international * n'ont dt6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adoptde
& cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument A l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un
accord international au sens de 'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait Ctre amend & accomplir ne conf6rent pas & un instrument la
qualitd de 4 traitd * ou d' . accord international* si cet instrument n'a pas ddj & cette qualit6, et
qu'ils ne conf6rent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids dans
ce Recueil, ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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Cultural Convention. Signed at Quito, on 12 June 1959

Official texts: Chinese, English and Spanish.

Registered by the Republic of China on 20 January 1961.

RIEPUBLIQUE DE CHINE
et

RQUATEUR

Convention culturelle. Signee a Quito, le 12 juin 1959

Textes offciels chinois, anglais et espagnol.

Enregistrde par la Ripublique de Chine le 20 janvier 1961.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5554. CONVENIO CULTURAL ENTRE LA REPUBLICA
DE CHINA Y LA REPUBLICA DEL ECUADOR. FIRMADO
EN QUITO, EL 12 DE JUNIO DE 1959

El Gobierno de la Repfiblica de China y el Gobierno de la Repidblica del Ecuador,

en su deseo mutuo de promover la colaboraci6n cultural y de fortalecer las amistosas

relaciones que existen entre los dos paises, han resuelto suscribir un Convenio Cultural

de acuerdo con los principios de la Carta de las Naciones Unidas y de la Constituci6n

de la Organizaci6n Educacional, Cientifica y Cultural de las Naciones Unidas, y a este
prop6sito han designado como sus Plenipotenciarios :

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repfiblica de China;

A Su Excelencia sefior Wei-lin Hsieh, Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de la Repfblica de China ante la Reptiblica del Ecuador.

Su Excelencia el sefior Presidente de la Reptiblica del Ecuador;

A Su Excelencia sefior Carlos Tobar Zaldumbide, Ministro de Relaciones Exte-
riores de la Repiblica del Ecuador.

Los cuales, despuds de haberse comunicado sus plenos poderes y hallndolos en buena
y debida forma, han convenido en lo siguiente :

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes se empefiar~n en promover las relaciones culturales

para fortalecer los lazos espirituales entre los dos palses.

Articulo II

Las Altas Partes Contratantes procurarin todas las facilidades posibles para la

estrecha colaboraci6n entre los dos palses, en el campo de la cultura, la educaci6n
y la ciencia.

Articudo III

Las Altas Partes Contratantes fomentardn, dentro de sus territorios, el estudio

de sus respectivos idiomas, literatura, historia y otros aspectos culturales, y con este

prop6sito, se acordardn mutuamente todas las facilidades necesarias.

Arliulo IV

Las Altas Partes Contratantes facilitardn el intercambio de profesores universi-
tarios y miembros de instituci6nes cientificas, educativas y culturales.
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No. 5554. CULTURAL CONVENTION 1 BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF ECUADOR.
SIGNED AT QUITO, ON 12 JUNE 1959

The Government of the Republic of China and the Government of the Republic
of Ecuador, being equally desirous to promote cultural cooperation and to further
strengthen the existing friendly relations between the two countries, have decided to
conclude a Cultural Convention in accordance with the principles of the Charter of the
United Nations and of the Constitution of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, 2 and to this end, have appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of China :

His Excellency Mr. Wei-lin Hsieh, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Republic of China to the Republic of Ecuador;

His Excellency the President of the Republic of Ecuador :
His Excellency Mr. Carlos Tobar Zaldumbide, Minister of Foreign Affairs of the

Republic of Ecuador;

who, having communicated to each other their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following :

Article I

The High Contracting Parties shall endeavor to promote their cultural relations
in order to further strengthen the spiritual ties between the two countries.

Article II

The High Contracting Parties shall accord each other all possible facilities for
close cooperation between the two countries in the fields of culture, education and
science.

Article III

The High Contracting Parties shall, within their respective territories, encourage
the study of each other's language, literature, history and other cultural subjects and
shall, for that purpose, accord each other all necessary facilities.

Article IV

The High Contracting Parties shall facilitate the exchange of university pro-
fessors and members of scientific, educational and cultural institutions.

1 Came into force on 30 August 1960, upon the exchange of instruments of ratification at
Taipei, in accordance with article VII.

2 See footnote 1, p. 322 of this volume.

387 - 2
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Articulo V

Las Altas Partes Contratantes fomentarn actividades culturales tales como
visitas de periodistas, organizaci6n de exhibiciones, conciertos y representaci6nes
teatrales, eventos deportivos, tanto como el intercambio de cintas de proyeccion
cinematogrdfica y programas radiales.

Articulo VI

Las Altas Partes Contratantes tomarin todas las medidas necesarias para llevar
a cabo las estipulaciones de los anteriores articulos.

Articulo VII

El presente Convenio se ratificard por las Altas Partes Contratantes de acuerdo
con sus respectivas normas constitucionales. El Convenio entrard en vigor inmedia-
tamente despu~s del canje de los instrumentos de ratificaci6n que tendri lugar en
Taipei.

Articulo VIII

El presente Convenio tendrA una validez de diez afios. A menos que seis meses
antes de la fecha de expiraci6n, una de las Partes Contratantes haya manifestado su
intenci6n de dar por terminado el presente Convenio, continuari en vigor por otro
periodo de diez afios, sujeto al mismo procedimiento en lo que se refiere al tdrmino
del Convenio.

Articulo IX

El presente Convenio se redacta en duplicado en los tres idiomas, chino, espafiol
e ingl6s. En caso de divergencia de interpretaci6n, el texto ingles prevaleceri.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes firman
y sellan el presente Convenio en Quito, en este doceno dia del sexto mes del aflo
cuarenta y ocho de la Repfiblica de China correspondiente al dia doce de junio del
aflo mil novecientos cincuenta y nueve.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de la Reptiblica de China: de la Repiiblica del Ecuador:

Wei-lin HSIEH Carlos TOBAR ZALDUMBIDE

Embajador Extraordinario Ministro de Relaciones Exteriores
y Plenipotenciario del Ecuador

de la Repdiblica de China

No. 5554
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Article V

The High Contracting Parties shall encourage such cultural activities as the
visits of journalists, the organization of exhibitions, concerts and theatrical per-
formances, athletic contests as well as the exchange of films and radio programmes.

Article VI

The High Contracting Parties shall take all necessary measures to carry out the
provisions of the foregoing articles.

Article VII

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional processes. The Convention shall
come into force immediately after the exchange of instruments of ratification which
shall take place at Taipei.

Article VIII

The present Convention shall remain in force for ten years. Unless either Con-
tracting Party shall have given notice of its intention to terminate the present Con-
vention six months prior to the date of expiration, it shall continue in force for another
period of ten years, subject to the same procedure with respect to the termination of
the Convention.

Article IX

The present Convention is drawn up in duplicate in the Chinese, Spanish and
English languages. In case of any difference of interpretation, the English text shall
prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Quito on this Twelfth day of the Sixth month of the Forty-eighth year
of the Republic of China corresponding to the Twelfth day of June in the year One
Thousand Nine Hundred and Fifty-nine.

For the Government For the Government
of the Republic of China: of the Republic of Ecuador:

Wei-lin HsIEH Carlos TOBAR ZALDUMBIDE

N
O

5554
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5554. CONVENTION CULTURELLE I ENTRE LA R1RPU-
BLIQUE DE CHINE ET LA RRPUBLIQUE DE L'1RQUA-
TEUR. SIGNIE A QUITO, LE 12 JUIN 1959

Le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouvernement de la R~publique
de l'Rquateur, d~sireux de favoriser la cooperation culturele et de renforcer les rela-
tions amicales entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure une Convention culturelle
conforme aux principes de la Charte des Nations Unies et de la Convention cr~ant une
Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture 2, et ont
nonmmn a cette fin pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Son Excellence le President de la R~publique de Chine:

Son Excellence M. Wei-lin Hsieh, Anbassadeur extraordinaire et pl~nipoten-
tiaire de la R~publique de Chine en Rquateur;

Son Excellence le President de la R~publique de l'Iquateur:

Son Excellence M. Carlos Tobar Zaldumbide, Ministre des relations ext~rieures
de la R~publique de l'Rlquateur ;

lesquels, apr~s s'6tre comrnuniqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'attacheront A favoriser leurs relations cul-
turelles de mani6re . renforcer les liens spirituels qui unissent les deux pays.

Article II

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont toutes les facilit~s possibles en
vue de favoriser une cooperation 6troite entre les deux pays dans les domaines de la
culture, de l'6ducation et de la science.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera, sur son territoire,
l'6tude de la langue, de la litt~rature, de l'histoire et des r~alisations culturelles de
'autre pays et accordera . l'autre Partie contractante toutes les facilit6s n6cessaires

A cette fin.

1 Entree en vigueur le 30 aofit 1960, ds '6change des instruments de ratification & Taipeh,

conformment h larticle VII.
2 Voir note 1, p. 323 de ce volume.
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Article IV

Les Hautes Parties contractantes favoriseront l'6change de professeurs d'uni-
versit: et de membres d'instituts scientifiques et culturels et d'6tablissements d'en-
seignement.

Article V

Les Hautes Parties contractantes encourageront les activit~s culturelles telles que
les visites de journalistes, les expositions d'art, les concerts et les representations
thftrales, les rencontres sportives ainsi que l'6change de films et de programmes
radiophoniques.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires pour
mettre en oeuvre les dispositions des articles qui precedent.

Article VII

La prdsente Convention devra 6tre ratifi~e par les Hautes Parties contractantes
conform~ment A leurs procedures constitutionnelles respectives. Elle entrera en vigueur
imm~diatement apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu .
Taipeh.

Article VIII

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant dix ans. Si aucune des
Parties contractantes ne fait connaitre, six mois avant la date d'expiration, son inten-
tion de la d~noncer, elle sera prorogue pour une nouvelle p~riode de dix ans, aux
m~mes conditions de d~nonciation.

Article IX

La pr~sente Convention est r~dig~e en double exemplaire dans les langues chi-
noise, espagnole et anglaise. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
fera foi.

EN FOI DE QuOI les pldnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont signd
la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Quito, le douzi~me jour du sixi~me mois de 'an quarante-huit de la Rd-
publique de Chine, correspondant au 12 juin 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chine: de la R~publique de l'Rquateur:

Wei-lin HSIEH Carlos TOBAR ZALDUMBIDE
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No. 5555. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF NICARA-
GUA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT MANAGUA, ON 20 JANUARY 1961

WHEREAS the Government of Nicaragua has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XlII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Nicaragua;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUNqD

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions under
which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified in
each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before com-
pliance by the Government with any related prior obligations, such execution may
be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

1 Came into force on 20 January 1961, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5555. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE NICARAGUA
SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO ESPECIAL. FIRMADO
EN MANAGUA, EL 20 DE ENERO DE 1961

CONSIDERANDO que el Gobierno de Nicaragua ha presentado una solicitud de
asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de confornidad con la resoluci6n
1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial estd dispuesto a prestar a dicho Gobierno
tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el nivel de vida
asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y tdenico de Nicaragua,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo animados
de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

AsISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo Especial
prestard asistencia al Gobierno, y adem6Ls establece las condiciones fundamentales
que regirdn la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrdn por
escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los tdrminos del presente
Acuerdo serdn aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada Plan de
Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos en el mismo,
con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables de los 6rganos
competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad con la resoluci6n 1240
(XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se disponga de los fondos necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la ejecuci6n
de un proyecto serd requisito indispensable para que el Fondo Especial y el Organismo
de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en virtud del presente
Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un proyecto, antes de que el
Gobierno haya cumplido con cualquiera de las anteriores obligaciones relacionadas
con el mismo, tal ejecuci6n podrd darse por terminada o ser suspenida a discreci6n
del Fondo Especial.
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor. Ac-
cordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Exe-
cuting Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency
shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons perform-
ing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution of a project shall remain their property unless and until such time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mu-
tually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing
Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statemnents and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently inform-
ed of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and ac-
tivities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observa-
tion by the Special Fund for this purpose.

No. 5555
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Arliculo II

EJECucI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto seri ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n, al cual
se abonardn, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo de Ejecu-
ci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al Uevar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial serd la de un contratista
independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no seri responsable de los actos
u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten servicios por
cuenta de este Ailtimo. El Organismo de Ejecuci6n no serd responsable de los actos
u omisiones del Fondo Especial o de las personas que presten servicios por cuenta de
este dltimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la ejecu-
ci6n de un proyecto del Fondo Especial estard sujeto a las disposiciones del presente
Acuerdo y precisari el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirin siendo propietarios
de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que puedan
ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la ejecuci6n de un
proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno en los tdrminos
y condiciones que se convengan de comfin acuerdo entre el Gobierno y el Fondo
Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberAi proporcionar al Fondo Especial los documentos, cuentas,
registros, estados y demds informaci6n pertinente que este filtimo pueda solicitar
sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 4ste sigue siendo
realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumphdo las obligaciones que le
incumben en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la marcha
de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud del presente
Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendri el derecho, en todo momento, de observar
la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo.

3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberi poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas obtenidas
del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las finalidades del
mismo, y permitiri que el Fondo Especial examine la situaci6n.

No 5555
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the Plan
of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies available
within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for any
unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any
project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to
fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

No. 5555



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 21

4. El Gobierno pondrd asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n toda la
informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para la ejecuci6n
de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente para poder
realizar, despu~s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las ventajas obtenidas
del proyecto y de las actividades emprendidas para promover las finalidades del mismo.

5. Las Partes se consultardn entre si sobre la publicaci6n, segdin proceda, de cualquier
informaci6n relativa a un proyecto o a las ventaj as que del mismo se deriven.

Articulo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participard y cooperarA en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. TomarA en particular todas las medidas que de su parte
requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n de los
materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales que puedan
obtenerse en el pals.

2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagard o dispondri que
se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones,
las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales, equipo
y suministros que puedan obtenerse en el pais.

3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el prrafo
precedente, se depositarn en una cuenta designada al efecto por el Secretario General
de las Naciones Unidas y serdn administradas conforme a las disposiciones pertinentes
del reglamento financiero del Fondo Especial.

4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el pdrrafo
precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en conformidad con el
Plan de Operaciones, serd reembolsada al Gobierno despu~s de deducir el importe
de todas las obligaciones no liquidadas existentes al t~rmino del proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrd en cada proyecto sefiales adecuadas
que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del Fondo Especial
y del Organismo de Ejecuci6n.

Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL

Y AL ORGANISMO DE EJEcucI6N

1. Adems del pago mencionado en el pdrrafo 2 del articulo IV supra, el Gobierno
ayudar, al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los proyectos
pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales necesarias para
lievar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de Operaciones :
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
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a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demos personal que el
Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pals en virtud del
presente Acuerdo, segon se especifique en el Plan de Operaciones del proyecto ;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, inclufdo el personal
local de secretaria, int6rpretes y traductores y demis personal auxiliar que
sea necesario ;

c) El transporte dentro del pas del personal, suministros y equipo;
d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;

e) Cualesquiera sumas que el Gobierno estd obligado a pagar en virtud del
pArrafo 5 del articulo VIII inra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del presente
arttculo serin pagadas al Fondo Especial y administradas de conformidad con las
disposiciones de los prrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el prrafo 1
supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serdn proporcio-
nados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan de Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguientes
servicios y facilidades locales :

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios mdicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en condi-
ciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el personal
internacional adscrito al pals en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELAcI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la ejecu-
ci6n de un proyecto, las Partes celebrardn consultas entre si y con el Organismo de
Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del conjunto de la
asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el presente Acuerdo impone
al Gobierno no serfn modificadas por ningin arreglo que pueda concertarse con
otras entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VII

UTILIzAcI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno har cuanto estd a su alcance por sacar el mayor provecho posible
de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n, y
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assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. '

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be
specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402, and Vol. 381, p. 348.

2 See footnote 1, p. 328 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.

No. 5555



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 25

utilizard esa asistencia para los fines a que estd destinada. Con este objeto, el Gobierno
adoptard las medidas que se estipulan en el Plan de Operaciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicarA tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

2. El Gobierno aplicarA a todo organismo especializado que actfie como Organismo
de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las dispo-
siciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos Espe-
cializados con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n que se aplique a tal
organismo. En caso de que el Organismo Internacional de Energia At6mica actiie
como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicarA a sus bienes, fondos y haberes
ast como a sus funcionarios y expertos, las disposiciones del Acuerdo sobre Privilegios
e Inmunidades del Organismo Internacional de Energia At6mica.

3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto, el
Gobierno y el Fondo Especial podr~n convenir en que el Gobierno conceda a una
empresa u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u organizaci6n
a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido confiar la
ejecuci6n o solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto, inmunidades seme-
jantes a las que se especifican en la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de
las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre Privilegios e Innunidades de los Orga-
nismos Especializados. Tales inmunidades serdn determinadas en el Plan de Opera-
ciones relativo al proyecto correspondiente.

4. El Gobierno adoptard todas las medidas necesarias para que el Fondo Especial
y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asf como sus funcionarios y demds personas que
presten servicios por cuenta de ellos, est6n exentos de los reglamentos u otras disposi-
ciones legales que puedan entorpecer las operaciones que se realicen en virtud del
presente Acuerdo, y les dard las demds facilidades que sean necesarias para la ripida
y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular, les concederd los derechos y
facilidades siguientes:
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(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange ;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(]) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by the
Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project ;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-
nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
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a) expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones nece-
sarios ;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de paso
necesarios ;

c) derecho de circular libremente dentro del pals, y de entrar en 61 o salir del
mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del proyecto;

d) tipo de cambio legal mds favorable;
e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, materiales

y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asf como para su expor-
taci6n ulterior ; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso o
consulno personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo Especial
o de un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por
cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes.

5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximird a toda
empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n o el Fondo
Especial, asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos, grav&nenes o
imposiciones - o bien se hari cargo de los mismos - referentes a :

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la ejecuci6n
de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suninistros de toda clase Uevados al pas a los fines
del presente Acuerdo o que, despu~s de haber sido introducidos, puedan ser
retirados del mismo ; y

c) los bienes ilevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para
uso o consumo propios o que, despu~s de haber sido introducidos en el pais,
sean retirados del mismo al partir ese personal.

6. El Gobierno deber, responder a toda reclamaci6n que sea presentada por terceros
contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra el personal de
cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios por su cuenta en
virtud del presente Acuerdo, y exonerard al Fondo Especial, al respectivo Organismo
de Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier reclamaci6n o responsabilidad
resultante de las operaciones realizadas en virtud del presente Acuerdo, salvo cuando
las Partes en el mismo y el Organismo de Ejecuci6n convengan en que tal reclamaci6n
o responsabilidad se han debido a negligencia grave o a una falta intencional de
dichas personas.

Articulo IX

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa del
presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por medio
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mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties here-
to. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympa-
thetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this para-
graph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall sur-
vive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by
the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termination
of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,
funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of any firm
or organization retained by either of them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement at Managua this twentieth day of January of nineteen sixty-
one.

For the Special Fund: For the Government:
A. H. MACKENZIE J. J. LUGO MARENCO

for Managing Director
Special Fund
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de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comdn acuerdo, se someterl
a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrard
un 6xbitro y los dos drbitros asi nombrados designarin a un tercer Arbitro, quien
actuarA de presidente. Si dentro de los 30 dlias siguientes a la presentaci6n de la
solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado todavia un drbitro, o si dentro
de los 15 dias siguientes al nornbramiento de los dos drbitros no se ha designado al
tercer rbitro, cualquiera de las Partes podrd pedir al Presidente de la Corte Inter-
nacional de Justicia que nombre un drbitro. Los rbitros establecern el procedimiento
arbitral y las costas del arbitraje correrdn a cargo de las Partes en las proporciones
que determinen los Arbitros. La sentencia arbitral contendrd una exposici6n de las
razones en que estA fundada y las Partes la aceptardn como soluci6n definitiva de la
controversia.

Articulo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrar, en vigor en el momento de ser firmado y permanecerd
en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pdrrafo 3 in/ra.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las Partes.
Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente Acuerdo ser,
resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada una de las Partes deberA
examinar con toda atenci6n y dnimo favorable cualquier propuesta formulada por la
otra Parte en virtud del presente pdrrafo.

3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes, mediante
notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejar, de surtir efectos a los 60 dias
de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV y VII
subsistirAn despu~s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obligaciones asumidas
por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo subsistirdn despuds
de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea necesaria para permitir que
se retire ordenadamente el personal, los fondos y los bienes del Fondo Especial y de
todo Organismo de Ejecuci6n o de toda empresa u organizaci6n a cuyos servicios
haya recurrido uno u otro para la ejecuci6n de un proyecto.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, representantes debidamente designados del
Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente Acuerdo en
nombre de las Partes en Managua el dia Veinte de Enero de mil novecientos sesenta
y uno.

Por el Fondo Especial: Por el Gobierno:

A. H. MACKENZIE J. J. LUGO MARENCO

Por el Director General
del Fondo Especial
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5555. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPtCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU NICARAGUA
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPCLAL.
SIGNt A MANAGUA, LE 20 JANVIER 1961

CONSIDItRANT que le Gouvernement du Nicaragua a prdsentd une demande d'as-
sistance au Fonds special des Nations Unies, conforimment A la rdsolution 1240
(XIII) 2 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies;

CONSIDrtRANT que le Fonds sp6cial est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie ainsi que d'accdl~rer le d~veloppement 6conomique, social et technique
du Nicaragua;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le prdsent Accord dans un esprit
d'amicale coopdration.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPP-CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront l'ex6-
cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'opdrations.

3. Le Fonds special s'engage k fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour 'exdcution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment aux
r~solutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations
Unies, notamment A la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~ndrale, et sous reserve
de disponibilitds financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, clans un plan
d'op~rations, sont d~clardes n~cessaires k l'ex~cution d'un projet. Si l'ex~cution d'un
projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations con-
nexes prdalables, elle pourra 6tre arr~t~e ou suspendue au gr6 du Fonds special.

I Entr6 en vigueur le 20 janvier 1961, d6s la signature, conformdment k l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemblie ginlrale, treizi~me session, Supplement

no 18 (A/4090), p. 11.
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Article II

EXICUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera exdcut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes visdes & l'article premier ci-dessus seront
vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds spdcial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un entrepre-
neur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des actes
ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des per-
sonnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre passd entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du pr6-
sent Accord et devra tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri~taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par eux ou par l'un
d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouverne-
ment, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds sp6cial ou l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, dtats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r6alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds spdcial s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s des operations concernant les projets ex6cutes en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, , tout moment, d'observer les progr~s des
opdrations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera terminde, le Gouvernement devra fournir au
Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
rdsultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A cette
fin, il autorisera le Fonds special & observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement & l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les ren-
seignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A l'ex~cution dudit
projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles & 1'6valuation, une lois
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1'ex~cution du projet termine, des avantages qui en r~sultent et des activit~s entre-
prises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coopdrera A l'ex~cution des projets r~gis par le
present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvemement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en ce
sens figurent dans le plan d'oprations et dans la mesure fix~e dans ledit plan, les
sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du materiel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe precedent
seront d6pos6es , un compte qui sera d~sign6 5 cet effet par le Secr~taire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions per-
tinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent lorsque
1'exdcution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations seront rem-
bours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non liquid~es
lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITES LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT A.u FONDS SPtCIAL

ET . L'AGENT CHARGE DE L'EXPCUTION

I. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de 1'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A excuter les projets en versant ou
en faisant verser le prix des facilitds locales ncessaires l'ex~cution du programme de
travail pr~vu par le plan d'opdrations, AL savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'exdcution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~rations;
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du matdriel & l'int~rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t~ldcommunications ncessaires A des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes paydes en vertu des dispositions du present article seront versdes au
Fonds special et administr~es conformfment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op6rations,
les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels il
ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services mdicaux appropri~s pour le personnel international
affect6 k l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel international affectd
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consulte-
raient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de 1'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur concours au Gouverne-

ment pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra
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utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'opdrations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILPGES ET IMMUNITPIS

1. Le Gouvemement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et iimunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spdcialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de 'ex~cution, ainsi qu'& ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
spdcialises 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite ins-
titution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les
privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atornique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues &
celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s des-Nations
Unies et dans la Convention sur les privilkges et immunit~s des institutions sp~cialisdes
seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise ou A une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle .le
Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex6cution totale ou
partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis6es dans le plan d'op6rations relatif
au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner l'ex~cution d'opdrations
entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s ndces-
saires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notanment
les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Divrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284,
p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402, et
vol. 381, p. 349.

2 Voir note 1, p. 329 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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b) Acc~s aux lieux d'exdcution des piojets et tous droits de passage n6cessaires;
c) Droit de circuler librement &. l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire A. l'ex~cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi qu'&
leur exportation ult~rieure;

) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds spdcial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destinds A. 1a
consommation ou A. l'usage personnel des intdress~s, ainsi que toutes auto-
risations n~cessaires h l'exportation ultdrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra & sa charge les imp6ts, droits, taxes ou im-
positions - affdrents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir W introduits, pourront
en 6tre rdexport~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisa-
tion, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir dt6 introduits dans le pays, pourront en tre r6exportds par
la suite lors du drpart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A. toutes rclamations que des tiers pourraient
prdsenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special;
l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr6cit~es en cas de r~clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex6cut6es en vertu du
present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que
ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RAGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A cause ou
A propos du present Accord et qui ne pourrait ftre r6glM par voie de n~gociations ou
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par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h I'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign~s
en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'ar-
bitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la
d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou l'autre
Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arrfteront les arbitres. La sen-
tence arbitrale devra ftre motiv~e et sera acceptde par les Parties comme constituant
un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GltNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord dcrit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront rdgl~es par les
Parties conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des organes comptents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e par l'autre Partie en ap-
plication du present paragraphe.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre d~noncd par l'une ou l'autre Partie par notifica-
tion 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
rception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsisteront
apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire pour per-
mettre de proc~der mthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des
biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'excution, ou de toute entreprise ou
organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour 1'ex6cution
d'un projet.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds spcia],
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le present
Accord A Managua, le 20 janvier 1961.

Pour le Directeur g~n6ral Pour le Gouvernement
du Fonds special :
A. H. MACKENZIE J. J. LUGO MARENCO
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No. 5556. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF FEDERATION OF MALAYA FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
MANILA, ON 9 AUGUST 1960, AND AT KUALA LUMPUR,
ON 25 NOVEMBER 1960

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of Federation of Malaya (hereinafter referred to as "the Gov-
ernment"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization ;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Ex-
ecutive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

1 Came into force on 25 November 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION ]

No 5556. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA FRDRRATION DE MALAISIE CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTkRE CONSULTATIF. SIGNfl A MANILLE, LE
9 AO1T 1960, ET A KUALA LUMPUR, LE 25 NOVEMBRE
1960

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d~nommde ci-apr~s ((l'Organisation D) ; et

Le Gouvernement de la F&ddration de Malaisie (ddnomm6 ci-apr~s ((le Gouverne-
ment s),

Ddsireux de donner effet aux rdsolutions et ddcisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de par-
venir A un accord mutuel sur le but et la portde de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s & assumer et les services k fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion ;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les linites de ses possibilitds budg~taires ou sous rdserve que les
fonds ncessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop~reront
en vue d'dlaborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la raise en
ceuvre de I'assistance technique de caractre consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque conformd-
ment aux rdsolutions et d~cisions pertinentes de l'Assemble Mondiale de la Sant6, du
Conseil Exdcutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister

I Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la santd.
2 Translation provided by the World Health Organization.

3 Entrd en vigueur, le 25 novembre 1960, dis la signature, conform~ment & raxticle VI.
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(a) making available the services of advisers in order to render advice and assis-
tance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be mu-
tually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organization
shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Gov-
ernment of the Federation of Malaya. In recognition thereof, the Government shall
undertake to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or
otherwise connected with any operation covered by this Agreement. Without
restricting the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify
and hold harmless the Organization and its advisers, agents or employees against any
and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death,
injuries to persons or property or any other losses resulting from or connected

No. 5556



1961 Nations Unies - Recueil des Traitls 41

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son intermndiaire ;

b) A organiser et i diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activitds connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou & prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agrds par
l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors
du pays;

d) A preparer et A exdcuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son inter-
mddiaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui . cet effet ; ils
se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques et
pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d les droits de pro-
pri~t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arrtes par l'Assemblke Mondiale de la
Sant6 et en vigueur . la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des dis-
positions du present Accord le sera exclusivement clans l'int~r~t et au profit de la
population et du Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie. En consideration de ce
fait, le Gouvernement s'engage & prendre A sa charge tous les risques ou rclamations
rdsultant des opdrations entreprises dans le cadre du pr6sent Accord, ou qui survien-
draent au cours ou l'occasion desdites operations. Sans que cette disposition puisse
6tre interpr~t6e comme restreignant la port6e g6n~rale de la phrase qui prcede, le
Gouvernement garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employs
contre toutes actions en responsabilit6, instances ou r~clamations et contre l'obliga-
tion de payer tous dommages-int6r~ts, frais ou honoraires motives ou occasionn6s par
des d~c~s ou par des dommages causds A des personnes ou k des biens, ou toutes autres
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with any act or omission performed in the course of operations covered by this
Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of the
technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnish-
ing and compilation of findings, data, statistics and such other information as will
enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of
technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable outside the
country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the
point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organization;

(/) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :
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pertes rdsultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant
dans le cadre des op~rations vis~es par le prdsent Accord.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et rOrganisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera A l'Organisation sa collaboration active dans la fourni-
ture et l'61aboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres ren-
seignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'dvaluer les
r~sultats des programmes d'assistance technique de caractre consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalitd ou en partie, selon les modalitds
fixdes d'un commun accord, les d~penses aff~rentes k l'assistance technique de carac-
t&re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnitds de subsistance des conseillers (y compris les
indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entrde dans
le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

f) toutes autres ddpenses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Organisation.

2. L'Organisation prendra & sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvemement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract&re
consultatif en prenant & sa charge ou en fournissant directement les facilitds et ser-
vices suivants:
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises ;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for
the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FAcILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. '

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

1 See footnote 1, p. 328 of this volume.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les ser-
vices locaux de secretariat, d'interprdtation, de traduction et autres services annexes
qui seront n~cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,

de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des tdlcommunications pour les besoins officiels;
/) des facilitds affdrentes au traitement m~dical et l'hospitalisation 6ventuelle

des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra k sa charge dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas & l'Organisa-
tion.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, . la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les fournitures
et les autres services ou biens qui pourront tre n~cessaires k l'ex~cution de sa tache.

Article V

FAcILITtS, PRIVILP-GES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera l'Organisation,
k son personnel et . ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions sp~cialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages par
elle en qualit6 de membres du personnel affect6 . la rdalisation des fins visdes par le
present Accord, seront consid~rds comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de
ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur 5 la date de sa signature par les
reprdsentants dfiment autorisds de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organisa-
tion et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification pr~sentde par l'autre Partie.

3. Le prdsent Accord de base pourra 6tre d~noncd par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie, la d6nonciation prenant effet
60 jours apr~s r6ception de la notification.

1 Voir note 1, p. 329 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present agreement in three copies.

At Kuala Lumpur, on 25 November 1960

For the Government
of the Federation of Malaya

(Signed) [illegible]

Minister of Health
and Social Welfare

Federation of Malaya

At Manila, on 9 August 1960

For the World Health Organization

(Signed) I. C. FANG

Regional Director
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EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dmunent d~signds par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent
Accord en trois exemplaires.

A Kuala Lumpur, le 25 novembre 1960

Pour le Gouvernement
de la FRdration de Malaisie:

(Signe') [illisible]

Ministre de la Sant6
et des Affaires sociales
Fddration de Malaisie

A Manille, le 9 aofit 1960

Pour l'Organisation mondiale
de la Santd :

(Signi) I. C. FANG

Directeur r~gional
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No 5557. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT ET LE GOUVERNEMENT DU
LIBAN CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF.
SIGNiE A ALEXANDRIE, LE 8 SEPTEMBRE 1960, ET A
BEYROUTH, LE 14 OCTOBRE 1960

L'Organisation Mondiale de la Santd (d6nomnme ci-apr~s 'Organisation D); et

Le Gouvernement du Liban (d~nomm ci-apr~s (le Gouvernements)),

D~sireux de donner effet aux r~solutions et decisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concemant 1'assistance technique de caractre consultatif, et de par-
venir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s & assumer et les services fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion ;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous r~serve que les fonds
ndcessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop6reront en
vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouveme-
ment et approuvdes par 1'Organisation, des plans d'op(rations pour la mise en oeuvre
de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caractre consultatif sera fournie et revue conforrnm-
ment aux r~solutions et dscisions pertinentes de I'Assemb1 e Mondiale de la Sant, du
Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister

a) A fournir les services de conseillers chargds de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son intermldiaire;

I Entrd en vigueur le 14 octobre 1960, d~s la signature, conformdment h l'article VI.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 5557. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
LEBANON FOR THE PROVISION OF TECHNICAL AD-
VISORY ASSISTANCE. SIGNED AT ALEXANDRIA, ON
8 SEPTEMBER 1960, AND AT BEIRUT, ON 14 OCTOBER
1960

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and

The Government of Lebanon (hereinafter referred to as "the Government"),
Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and

of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization ;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Execu-
tive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and assis-
tance to or through the Government;

I Translation provided by the World Health Organization.

Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la santd.
3 Came into force on 14 October 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr~s par
l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du
pays ;

d) A preparer et A ex~cuter des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son inter-
mddiaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation ;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet effet ; ils
se conformeront aux instructions du Gouvemement qui seront applicables, eu 6gard A
la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques et
pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de pro-
pri~t6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arrtes par l'Assemblde Mondiale de la
Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caractre consultatif fournie en application des dis-
positions du prdsent Accord le sera exclusivement dans l'intdr~t et au profit du Liban.
En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage A prendre A sa charge tous les
risques ou r~clamations rdsultant des operations entreprises dans le cadre du prdsent
Accord, ou qui surviendraient au cours ou A l'occasion desdites operations. Sans que
cette disposition puisse 6tre interpr~t~e comme restreignant la port6e g6n~rale de la
phrase qui prkcde, le Gouvemement garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers,
agents ou employ~s contre toutes actions en responsabilit6, instances ou r~clamations
et contre l'obligation de payer tous dommages-int~r~ts, frais ou honoraires motives ou
occasionn~s par des d6c~s ou par des dommages caus6s 5 des personnes ou A des biens,
ou toutes autres pertes rdsultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une
omission rentrant dans le cadre des opdrations visdes par le pr6sent Accord.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be mu-
tually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organization
shall study or receive training outside the country ;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization ;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government ;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of Lebanon. In recog-
nition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and claims resulting
from, occurring in the course of, or otherwise connected with any operation covered by
this Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence, the
Government shall indemnify and hold harmless the Organization and its advisers,
agents or employees against any and all liability suits, actions, demands, damages,
costs or fees on account of death, injuries to persons or property or any other losses
resulting from or connected with any act or omission performed in the course of
operations covered by this Agreement.
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTARE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
F'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvemernent et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication, dans
les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres pays
et 'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera A l'Organisation sa collaboration active dans la fourni-
ture et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres ren-
seignements susceptibles de permettre k l'Organisation d'analyser et d'dvaluer les
r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra L sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalitds
fix~es d'un commun accord, les ddpenses affdrentes A l'assistance technique de ca-
ract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiques ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les
indemnitds quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entrde dans le pays;

c) les frais entrainds par tout autre voyage effectud hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, I destination et en provenance du point d'entrde dans le
pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

f) toutes autres ddpenses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DU GOUVERNMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A. sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et ser-
vices suivants
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnish-
ing and compilation of findings, data, statistics and such other information as will
enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of
technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable outside the
country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the
point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization.

(I) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services an-
nexes qui seront n~cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A. l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,
de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t6lcornmunications pour les besoins officiels;

f) des facilit~s aff~rentes au traitement m~dical et a l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra a sa charge, dans les conditions fix6es d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas a l'Organisa-
tion.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, a la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel, les fournitures
et les autres services ou biens qui pourront 8tre n~cessaires A. l'ex~cution de sa tSche.

Article V

FAcILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera & l'Organisation,
h son personnel et ii ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les Privilkges et Immunit6s des Institutions spkcialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages par
elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r~alisation des fins vis~es par le
present Accord, seront considar~s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de
ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organisa-
tion et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra tre ddnonc6 par l'une ou rautre des Parties,
moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie, la danonciation prenant effet
60 jours apr~s r~ception de la notification.

I Voir note 1, p. 329 de ce volume.
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(/) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for
the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FAcILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

1 See footnote 1, p. 328 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d6sign~s par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, signd le present
Accord, & Beyrouth le 14 octobre 1960 et A Alexandrie le 8 septembre 1960, en trois
exemplaires en langue frantaise.

Pour le Gouvernement du Liban.:

(Signi) E. KHOURY

Ministre de la Sant publique
Beyrouth, le 14 octobre 1960

Pour l'Organisation mondiale
de la Santd :

(Sign!) A. H. TABA

Alexandrie, le 8 septembre 1960

No. i557

United Nations - Treaty Series58 1961



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 59

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement at Beirut on 14 October 1960 and at Alexandria on 8 Sep-
tember 1960, in the French language in three copies.

For the Government of Lebanon:

(Signed) E. KHOURY

Minister of Public Health
Beirut, 14 October 1960

For the World Health Organization

(Signed) A. H. TABA

Alexandria, 8 September 1960
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[RomANUIAN TEXT - TEXTE ROUMAMN]

No. 5558. CONVENTIE INTRE REPUBLICA POPULARA
ROMINA I REPUBLICA POPULARA BULGARIA PENTRU
REGLEMENTAREA CETATENIEI PERSOANELOR CU
DUBLA CETATENIE

Prezidiul Marii Adungri Nationale a Republicii Populare Romine §i Prezidiul
Adunytrii Populare a Republicii Populare Bulgaria,

avind in vedere cl pe teritoriul celor doul state se afild un numdr de persoane
pe care fiecare dintre P~rtile Contractante le considerl, potrivit legislatiei sale, ca
fiind cet~tenii sli i

in dorinta de a lichida cazurile de dubld cet~tenie romini §i bulgarl pe baza
alegerii libere a cetiteniei de cttre persoanele interesate precum §i de a evita in viitor
aparitia unor astfel de cazuri,

au hottrit s incheie prezenta Conventie i in acest scop au numit ca imputer-
niciti ai lor :

Prezidiul Marii Adund.ri Nationale a Republicii Populare Romine pe

Mihail Rosianu, Ambasador Extraordinar §i Plenipotentiar al Republicii Populare
Romine la Sofia,

Prezidiul Adunttrii Populare a Republicii Populare Bulgaria pe

Gheorghi Mihailov, Ministru Adjunct al Justitiei,
care, dupA schimbul deplinelor puteri, gtsite in buni §i cuvenitl form., au clzut de
acord asupra urmintoarelor :

I. DiSPOZITII PRIVIND REZOLVAREA CAZURILOR DE DUBLA CETATENIE

Articolul 1

Persoanele domiciliate pe teritoriul uneia din Prtile Contractante, care sint
considerate de cftre fiecare Parte Contractantl - potrivit legislatiei sale - ca fiind
cet~tenii sli, pot sd-§i aleagA cetitenia orictreia dintre ele in conditiile prevd.zute de
prezenta Conventie.

Articolul 2

1. Persoanele intrind in prevederile articolului I din prezenta Conventie, care
domiciliazl pe teritoriul uneia din PIrtile Contractante §i doresc sl aleag5. cet~tenia
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE .BULGARE]

X2. 5558. KOHBEHIIHS MENCJIY PYMHCKATA HAPOUHA
PEHYBJIHKA H HAPOIHA PELYBJIHKA BTJII'APH5I 3A
YPE)KAHE HA FPA)IQAHCTBOTO HA JIHHATA C
JaBO1lHO FPA)KILAHCTBO

HpeHgmyMT Ha BenoTo HagHoHaumio C-,6paHne Ha PYM'bHCIaTa HapogHa
Peny6imca H rIpe3HMIyM7.T Ha HapoHoTo C-L6pamle Ha HapoAa Peny6maKa

Hmavt H rIpeBHA, qe Ha Tepmrropmre Ha gBeTe gspH<aBH HMa H3BeCTHo

tmcno nmga, KOHTO BCIKa AorOBOpaga cTpaHa, cbracHo CBOeTO 3aKOHOgaTeJICTBO,
CMHTa 3a CBOH rpaWAHH H

p7>KOBOeHH OT wenIamteHro Aa JIHBHglpaT cJryfmaRTe Ha gBO11HO pyMHCKO

H 6birapcKo rpawgaHcTBO Ha 6a3aTa Ha 9o6pOBojieH H36op Ha rpamc~aHcrBo oT
crpama Ha 3aHIepecoBaHre jmla H ga npeAOTBPaTHT B-3H1fRBa-eTO Ha IIO906HH

cAy'IaH B 6fteige,

pemurxa ga cKUOqaT HacTomImaTa KoHseHIpm H 3a Ta3H I ei Ha3HaqHxa 3a CBOH

1Th3OMOVHUXH:

Ipe3H JHyMbT Ha BeunoTo HaioHamIo C6paime Ha Pym-bHCKaTa Hapomia

Peny6juua -

Mnxaiia PoumaHy, H3BbHpegeH H IIJIHOMOIeH IOCIaHHR Ha PyMbHCKaTa

Hapogia Peny6amua B CoDim,

rIpe3HgHym7T Ha HapogrwcYro C-b6paime Ha HapogHa Peny6muca B-nrapm -

reoprH MHarOB, 3amecTmn-mmmcrnp Ha ipaBoc I4gHero,

HOrTo, cieg xaTo pa3MeHHxa rrjrmoMo xTaJHra CH, HamepeHrI 3a pe.OBHH H B

Hanema cDopMa, ce cnopaaymixa 3a cnegHoTo:

I. PA3rIOPEILBH OTHOCHO YPETAHE CJIYqAHTE C aBO1AHO

FPAXOIAHCTBO

VAeu I

JIraTa, )HHByIAH Ha TepHTopHaTa Ha egia OT .AoroBopmIUpHme cTpaHH, KIom

BcIRa oT )jJoroBOp5IUlHTe cTpaHHm, cbmracHo CBoeTo 3aKOHOAaTenICTBO, CTHr 3a

CBOH rpaxcgaHH, Mo1aT no cKnaTa Ha Hacouga KoKBeHImHR Lga H36epaT rpamicgam-

CTBOTO Ha KOH Aa e OT TX.

-Leu 2

1. JIhmaTa, nonagaui4 nog AefcTBHerO Ha xv-AH 1 Ha HacroRauaTa KOHBemm,

KOH'O HKHBeHT Ha TepHTOpHHTa Ha exgHa OT 1oroBopmmre cTpaHH H mena ga
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celeilalte PArti Contractante, vor depune o cerere scrisA la oficiul diplomatic sau
consular al acestei P5ri Contractante.

2. Termenul de depunere a cererii pentru alegerea cet5teniei este de 1 an incepind
din ziua intr5rii in vigoare a prezentei Conventii.

Articolul 3

1. Cererile prev5zute la articolul 2 pot fi fScute numai de persoane majore.

2. Sint considerate persoane majore in sensul prezentei Conventii, persoanele
care au implinit virsta de 18 ani precum §i persoanele sub 18 ani dacA sint cstorite.

Articolul 4

1. Persoanele minore urmeazl cet5tenia pArintilor dacl acetia sint, in confor-
mitate cu dispozitiile prezentei Conventii, cet5teni ai aceleia~i PArti Contractante.
Aceastl dispozitie se aplic. §i in cazul in care ambii pgrinti au aceia~i cetAtenie ca
urmare a faptului cl unul dintre ei a dobindit, in conformitate cu prezenta Conventie,
cetAtenia PArtii Contractante al cArei cetitean este celglalt pArinte.

2. Dacd unul din p5xinti are sau alege cetAtenia uneia dintre Prtile Contractante
Jar cel5lalt p5rinte are sau alege cetAtenia celeilalte P5rti Contractante, cetAtenia
copiilor minori, care au dubli cet5tenie, se stabileqte prin acordul pArintilor. Dacl
pirinii nu au stabilit copilului cetAtenia P.rii Contractante pe teritoriul cAreia el
domiciliazA, ei vor trebui sA prezinte o declaratie scris. in conformitate cu articolul 2
din Conventie.

In cazul cind intre printi nu se realizeazA un acord cu privire la cetAtenia
copiilor minori, ace~tia rilmin cet5teni ai P5.tii Contractante pe teritoriul cAreia
domiciliazA la data expirrii termenului prev5.zut in articolul 2 punctul 2 din prezenta
Conventie.

In cazul cind pArintii trliesc separat §i dac intre ei nu s-a realizat un acord cu
privire la cetAtenia copilor minori, ace~tia primesc cetltenia p5.rintelui care exerciti
drepturile plrinteti la data expirrii termenului prevAzut in articolul 2 punctul 2
din prezenta Conventie.

3. Copii minori ai c5ror psrinti au murit sau nu li se cunoa~te domiciliul, r~min
cetAteni ai Plrtii Contractante pe teritoriul clreia domiciliazl la data expirArii
termenului previlzut in articolul 2 punctul 2 din prezenta Conventie.
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H36epaT rpaxCaHCTBOTO Ha gpyraTa )1oroBopamna cTpaHa, nogaBaT iHcMeHa Mon6a

3a ToBa g0 gmmoMaTHqecRoTO HnH 1cOHCyJICKO IpecfaBHTencTBO Ha Ta3H ,IOrOBO-

psmua crpaHa.

2. CpowbT 3a nogaBaHe Ha MOJI6a 3a H36HpaHe Ha rpacgaHCTBO e egma roAHHa

oT AeHR Ha wmJH3ero B cHa Ha HacTouAaTa KoHBemAHf.

qIVeH 3

1. Moji6Hre, noMeHaTH B qJIeH 2, ce nogaBaT caMo OT iThiHmOjIeTHH juIua.

2. 3a IrbmoneTHH mma no cmcwia Ha HacroamTa KOHBeHuHi1 ce CtIHTaT
imlaTa, KoHTo ca HaBbpmHnH 18-rogHuma Bb3pacT, icaRTO H jujaTa nog 18 rogmim,
aio ca ciuxOqnum 6pax.

TIAeu 4

1. HeHaBlpmvHTe rbjmoj1eTHe Jmila cJieABaT rpa(aHCTBOTO Ha pogHTeyme

CH, atco nlocJierHHre, cbrnacHo pa3nopeg6HTe Ha HacroHxaTa KoHBeHm , ca rpam-
AaHH Ha egma H c~iga Aoroopama cTpaHa. ToBa pamnopewgae ce npHnara H B

caytiaR, KOraTO ABamaTa pogLIHT JIH HMaT eAXaBO rpaH<aHCTBO, BcJIeCTBHe 4baicra,

qe eHHH51T H3Me>H(Xy TX e npHJo6Hl, B cbrIacHe c HacomumaTa KOHBeHiu,
rpacgaHCrBOTO Ha AoroBopmgmaTa cTpaHa, Ha Ko5rTo rpacgaHHH e ApyrHaT poHTeJI.

2. Axo egmmrr OT po=wTem'e Hma HJm H36epe rpaHaHCTBOTO Ha egma OT

AoroBopmlmTe cTpaHH, a gpym1rT pogmrrea Hma Him H36epe rpa>KgHCTBOTO Ha

ApyraTa AoroBopmua cTpaHa, rpamgaHcrBoTo Ha HeHaBbpumImmTe nrbaIHoJIeTHe
Aeiga, iOHTO HMaT ,BOA1HO rpaI(AaHCTBO, ce yCTaHOBiBa nO c'rJIacHe Ha pogHTenme.

Axo poHTeme He ca onpegenMJi Ha geTero rpawgaHCTBOTO Ha .ToroBopmulaTa

crpaHa, Ha tRMo TepHTopH31 ieTerO WRBee, Te Tp3I6Ba Aa iiogagaT rmcmeHa Aejica-

papmH cbrnacHo xmeH 2 oT KoHBeHmm.
. B caytak ie mewcgy pogHTnjmre He ce nocrHe cbrnacHe no oTHomeHHe

rpaHIaHCTBOTO Ha HeHaBLpmHJIHTe rhmojnerHe geila, nOCnegHHTre OCTaBaT rpaHcga-

im Ha )] oroBopsmtaTa cTpaHa, Ha Tepy4TopH3;fa Ha ofrro >mme5T Ha gaTaTa, KoraTo

H3TIqa cpo('bT, upegBHgeH B meH 2, Totma 2 oT HaCTOaUqaTa KoHBeHai.

B ciytiai xie pogHTeyjHTe >KHBe1r pa3enieHo H a1(o meCKAY T3X He e nOCTHrHaTO

cmrmac~e no oTHouieHe rpaWAaHCTBOTO Ha HeHaBBpuiHJIHTe IrbhJIOJIeTHe jeixa,

nocJiegmHHe npHgO6HBaT rpaHI.aHCTBOTO Ha pogHTe3im, coriTO ynpaxa pogH-

TeJICKHTe npaBa Ha gaTaTa, XoraTo H3THqa CpOKTLT, Hpe1BHeH B tmieH 2, TOXU(a 2
OT HaCTOmUamTa KoHBeHmWA.

3. HeHaBIpMHxmTe irLmoneme gTeLxa, pogHTeime Ha KoHTO ca ympeim,

Hnn mecTonpe6HBaBaHeTo Ha KoHTo He e H3BeCTHo, OCTaBaT rpaH<AaHH Ha Ta3H

)IoroBopm1ua cTpaHa, Ha TepHTopmSTa Ha ico5To CHBeqT B geHR Ha H3THXIaHe Ha

cpoma, npegBHgeH B qnieH 2, Totqxa 2 oT Hacromlgam KoHBeHium.
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4. Persoanele minore care, ping. la expirarea termenului prevAzut la articolul 2
punctul 2 din prezenta Conventie, au implinit virsta de cel putin 14 ani, pot, prin
depunerea unei cereri, sl aleagl cet~tenia oricireia din Pl-ile Contractante dacA
doresc s! excepteze de la aplicarea prevederilor precedente ale prezentului articol.

Articolul 5

1. Persoanele prev5zute la articolul I din prezenta Conventie, ale cAror cereri de
alegere a cetiteniei vor fi satisf~cute, se considerl ca avind exclusiv cetdtenia P-ii
Contractante pentru care s-au pronuntat.

2. Persoanele care nu depun cereri pentru alegerea cetiteniei in termentil
prevl.zut de articolul 2 punctul 2 din prezenta Conventie, vor fi considerate ca avind
cettenia Pxtii Contractante pe teritoriul clreia domiciliazl la data expirilrii acestui
termen.

3. Persoanele ale cAror cereri de alegere a cetlteniei nu au fost satisfacute, vor
fi considerate ca persoane care nu au depus cereri §i asupra lor se vor extinde preve-
derile punctului 2 din prezentul articol.

Articolul 6

Fiecare Parte Contractantl va informa pe cealaltl Parte Contractant.1, nu mai
tirziu de 1 an de la expirarea terinenului prevAzut in articolul 2 punctul 2 din prezenta
Conventie, despre persoanele cArora le-a stabilit cetitenia pe baza cererilor prezentate
de acestea.

Articolul 7

Persoanele a c.ror cetitenie a fost stabilit5. in baza cererilor depuse conform
articolului 2 din prezenta Conventie, §i care i4i pistra domiciliul pe teritoriul Pgxtii
Contractante a cArei cetAtenie au pierdut-o, sint supuse acelora~i dispozitii legale
care se aplicl cetltenilor str.ini.

II. DISPOZlTII URMARIND EVITAREA CAZURILOR DE DUBLA CETATENIE

Articolul 8

Cetitenii uneia din Pkrile Contractante pot sl dobindeascl cetllenia celeilalte
Pg4i Contractante, dacA indeplinesc conditiile prevlzute de legile acesteia din urml
§i dacl prezintl aprobarea PAltii Contractante ai cArei cetiteni sint.
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4. Herm oremTe axua, xoro ca HaBLpIUHJIH Hak-MaIHO 14-rogrmHa
BwpacT 9o H3THqaHe Ha cpoxa, lpegtBHgeH B q'jeH 2, Totwa 2 Ha HacTOHmuaa KOH-
BemHIm, moraT 4pe3 nogaBaHe Ha moj16a ga H36epaT rpaK(aHCTBOTO Ha KOR ga e
OT )IOrOBOpMUPM cTpaHH, axo HCaT ga ce H3KJIqaT OT HpIoweHHeTO Ha npeg-

uuecTByBaujKTe pa3nopeg6H Ha HaCTOquHq qafeH.

tAem 5

1. JImHaTa, npegBHgeHH B qneH I OT HacTo5maa KOHBem mH, qHro MOfl6H
3a H360p Ha rpf wga)HCTBO 6-7gaT yAOBneTBOpeHH, ce CxzHTaT, 'ie IMaT H3KJIO4HTeJIHO
rpaFHaHCTBOTO Ha ,joroBopu.aTa cTpaHa, B lOJI3a Ha KOeTO ca ce rpOH3HeCJH.

2. JIHIaTa, ROHTO He nipegcTaB3rT Moj16H 3a H360p Ha rpawgMaHCTBO B npeg-
BHge1HH B 'UieH 2, TOtila 2 OT HaCTo5IIuaTa KOHBeHI III CpOK, ime ce cxiHTaT, qe
HmaT rpaxgaHCTBOTO Ha .LAoroBopmgiaTa cTpaHa, Ha TepHTopHra Ha Koro >KHBejrr
Ha gaTaTa, ROraTO H3THxia TO3H CpoIc.

3. JIHaTa, tlHHTO MoJI6H 3a H360p Ha rpawIaHCTBo He ca 6HH yLoBjieTBopeHH,
ule ce CqHMTT maTo jIHa, KOHTO He ca HogaiH mojI6H H cipMO THX ige ce npHLJO>waT
pa3nopeg6rre Ha TOxIIa 2 OT HacTomim xmeH.

TIeu 6

Bcmca ,/oroBopmga crpaua ute yBegomH gpyraTa goroBopzuga cTpaHa He no-
IwbCHO OT egHa rogHHa OT H3THiaHeTO Ha cpoKa, npetBHgeH B ImeH 2, TO4Ka 2 oT
Hacromraa KoHBemmsi, no oTHoiueHHe Ha HaTa, tiuero rpa*A.aHc-ro e 6Hno
yCTaHOBeHO B:3 OCHOBa Ha rogaeHHTe OT TRX MOA6H.

tlAeu 7

Io OTHomeIme Ha nHIgaTa, U.HeTo rpawgaHCTBo e 6o yCTaHOBeHO 1Bb3 0CHOBa
Ha nogagem MoJI6H, c rnacHo 'IAeH 2 OT HacrotmuaTa KoHBeHWw, KOHTO ocTaHaT
ga x5mefrr Ha TepHTOpHHTa Ha ,LoroBopamuaTa cTpaHa, ,mero rpama-crBo ca
sary6Hm', ce rnpmnaraT npaBHaaTa, BaKeuIIH 3a xIymHJ~ e rpawgaHH.

II. PA3HOPEaBIH, LJEJIRMH IIPEaOTBPATABAHE HA CJIAH C

,JBORHO rPA)KUAHCTBO

qAeu 8

rpa8aHHTe Ha egHa OT jJoroBopqumwe cTpaHH MoraT ga npm O6Hgo ' rpaHaH-
CTBOTO Ha gpyraTa aoroBop~ma cTpaHa ripH cna3BaHe Ha 3aKOHHHTe pa3nope,6H Ha
nocnegsaTa H aiCo npeAcraBTr pa3pemeHHe 3a TOBa OT Roroopm~aua crpaHa,

MMHTo rpaHKaHH ca Te.
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A rticolul 9

1. Cetdtenia copiilor ngscuti dupd expirarea termenului prevl.zut la articolul 2
punctul 2 din prezenta Conventie, in cazul cind unul din p~rinti este cetAtean al
uneia din PIrtile Contractante iar cel5lalt p.rinte este cetAtean al celeilalte Pgti
Contractante, se stabilete prin acordul prinjilor. In acest scop, in termen de 3 luni
de la na~terea copilului, plrintii vor depune personal in fala organelor de stare
civild care au inregistrat na~terea o declaratie scrisl sau vor trimite o declaratie
legalizatA de notariat, arltind cA prin acordul lor au stabilit cetAtenia copilului.

In lipsa unei astfel de declaratii, copilul prime~te cet~jenia acelei P~rti Contrac-
tante pe teritoriul careia printii §i-au avut domiciliul la na~terea lui.

2. Dacd pdrintii trAiesc separarat §i in lipsa unui acord cu privire la cetAtenia
copilului, acesta dobinde~te cetAtenia P~.rlii Contractante al cArei cetAtean este
p~rintele care exercitA drepturile pArinteti in momentul expirgrii termenului prev~.zut
de punctul I din prezentul articol.

3. Dup! intrarea in vigoare a prezentei Conventii, la sfir~itul fiesc.irui an calen-
daristic, fiecare Parte Contractantl va informa pe cealalti Parte Contractantd
despre copii care au devenit cetAteni ai acesteia din urmA potrivit prevederilor acestui
articol.

III. DISPOZlTII FINALE

Articolul 10

Cererile care se depun in vederea alegerii cetgteniei precun §i hotAririle ce se vor
lua, sint scutite de orice taxe.

Articolul 11

Problemele care se ridicA in leglturA cu indeplinirea §i interpretarea prezentei
Conventii se rezolvA pe cale diplomaticA.

A rticolul 12

1. Prezenta Conventie va fi supusl ratificgrii §i va intra in vigoare in ziua
schimbului instrumentelor de ratificare care va avea loc la Bucure~ti.

2. Conventia r~umine in vigoare pin.1 la expirarea unui termen de 6 luni de la
data cind una din PArtile Contractante va comunica in scris celeilalte P.rti Contrac-
tante dorinta sa de a o denunta.
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VWien 9

1. FpawAaHCTBOTO Ha getxaTa, pogeHH cJieg H3THqaHe Ha rpegBHAelmI B
xmeH 2, Toxia 2 0T HacTouIaTa KOHBeHmpm5 CPO, B cIyqai xe egImmarr TpoH-
TeJimTe e rpamgaHHH Ha egHa OT qoroiopiurre cTpaHm, a gpyrH~rr pogren e
rpawamM Ha ;pyraTa aoroBop5ima cTpaHa, ce onpegenm no cbrnacHe Ha pogH-
TeJn4re. 3a asH i eji B cpo OT 3 meceila OT pawgaHero Ha geTero pogrerrHTe
nogaBaT JiiHHO npeg opraHa Ha rpaHIaHCHOTO c'bcToHHe, Ki0To e perHcTpHpai
pawgaHero, rucMceHa gewiapa um r H3nupmaT HOTapHaJIHO 3aBepena x eiapawmi,
KaTO nIocoqaT, te no TSIxO cbrmacHe ca onpegeinum rpamcgaHCTBOTO Ha Terero.

flpH mIica Ha TaHaBa geKnapalHm geTeTo rrpHgO6HBa rpa>gaHCTBOTO Ha qoro-
BopmmaTa cTpaHa, Ha tBSTO TepHTopHR pogrrreJlmre ca Hmai MecTo>KHTIencTBo npH
paxaHero my.

2. Axo po;rreJHTe WMHBeaT pa3geXieHo, H IpH JIHIICa Ha cbrIacHe OTHOCHO
rpaw)KflHCTBOTO Ha gerTeo, geTero npHema pa)xaHCTBOTO Ha qoroBopaunjaTa
cTpaHa, qnHATo rpaHcJamm e poxHTeJmT, HoiTr0 ylipa>Kwrma poHTeicKHTe npaBa B
MOMeHTa Ha H3THqaHe Ha IpegBIgeMM B TOxIca 1 Ha HaCT0mmiH qJeH cpoK.

3. Cnegt BJIH3aHeTO B CHna Ha HacronuaTa KOHBeHIAaH Bcma )IoroBopama
cTpaHa u~e yBegomsrma B KpaH Ha Bcma i(ajneHapHa romHsa gpyraTa AoroBopsmla
cTpaHa OTHOCHO AelgaTa, KOHT0 cbrJacHo pa3nopeg6HTe Ha HiacTomIAm xvieH, ca
craiaJm rpaWxalM Ha nocJieCHaTa.

III. 3AKJIIOLqHTEJIHH PA31OPEaBFH

tifAe 10

Mojl6Hre, nogagem BBB BpaKa C H36HpaHe Ha rpamKJaHcrBOTo, KarTO H
H3ageHHTe 1o nOBOA Ha TSix peiueHH, ce oCBO6oxaBaT OT TaKCH.

tVAe I I

BL3HmHnramre BrIbpOCH BbB BpSa31a C H3nhJIHCeeTo H ThJuIyBaHeTO Ha
aacro uam IoHBem~Hsx ce ypewaT no unrUIomaTnaiecKH rrbT.

tAeu 12

1. Hacomia~a KOHBeHIp nogine)KH Ha paTHn4rnKaHH H BJIH3a B CHa OT
AeH5 Ha pa3mmaara Ha paTH4HKagHoHHHTe ~oymeHTH, KoeTo lge cTaHe B Byiypeig.

2. KoHmemusma oCTaBa B cHna g0 H3THtqaHeTo Ha uecT meceila oT geH,
KoraTo egvra OT XLorOBoPaul~He cTpaHH yBe 0mH rHcMeo xgpyraTa aoroBopata
CTpaa 3a wenJlaHHeTO CH xg a geHHcmpa.
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3. DupI schimbul instrumentelor de ratificare, PArtile Contractante vor publica
in presa cotidianA, in cel mai scurt termen, rezumatul Conventiei in scopul informirii
persoanelor interesate.

4. Prezenta Conventie a fost intocmit! la Sofia la data de 24 septembrie 1959,
in doul exemplare originale, fiecare in limbile romingL §i bulgarl, ambele texte avind
aceia~i valabilitate.

Din imputernicirea
Prezidiului Marii Adunari Nationale

a Republicii Populate Romine:

M. ROSIANU

Din imputernicirea
Prezidiului Adunlrii Populate

a Republicii Populare Bulgaria:

G. MIKHAILOV
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3. gorOBopmne CTpaHH cJIeg pa3mmmTa Ha pamH4mHcuwom-mre AoIYMeHTH
B Haft-KpaTrbK Cpoic ie ny6JmiyBaT B emegHeBmm nea peamome OT Ko-Bemmaza,
c Ieu 3a HHbopmHpaHe Ha 3amTepecoBamre m a.

4. Hacrosmagm KoHBemmia e cLcTaBeHa B rp. Co4nsM Ha 24 cerTeMBPH 1959
rogma BBa opHrHHamm eH3emnmipa, BcemH eAm OT Rorro Ha PYMTLHCKH H
6&JrapcKH e3HlvH, KaTo H gBa TeKc'r HMaT eAHaKBa cram.

I'o Hn'HOMOIe Ha fIpe3HgxHyMa Ha

BemoTo Ha8.mOHaJIIHO C6pame Ha
PyM-bHCxaTa Hapo~Ha Penyima:

M. RosIANU

Ho rh.XHtOMOIlHe Ha Ilpe3wJIyMa Ha
HapogHoTo Gib6paime Ha HapogHa

Peny6nca Bwrmapm:

r. MHXARJIOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5558. CONVENTION I BETWEEN THE ROMANIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA REGULATING THE CITIZENSHIP OF PER-
SONS HAVING DUAL CITIZENSHIP. SIGNED AT SOFIA,
ON 24 SEPTEMBER 1959

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's
Republic and the Presidium of the National Assembly of the People's Republic of
Bulgaria,

Considering that in the territory of the two States there are a number of persons
whom both Contracting Parties, in accordance with their legislation, regard as their
citizens, and

Desiring to eliminate cases of Romanian-Bulgarian dual citizenship on the basis
of free choice of citizenship by the persons concerned and to prevent such cases from
arising in the future,

Have decided to conclude this Convention and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's Republic:

Mihail Rosianu, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Romanian
People's Republic at Sofia;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria

Georgi Mikhailov, Deputy Minister of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows :

I. PROVISIONS FOR THE REGULATION OF CASES OF DUAL CITIZENSHIP

Article 1

Persons resident in the territory of one Contracting Party whom both Contracting
Parties, under their legislation, regard as their citizens may, under the conditions
specified in this Convention, opt for the citizenship of either Party.

I Came into force on 24 December 1959, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Bucharest, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5558. CONVENTION 1 ENTRE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE ROUMAINE ET LA RIkPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE RkGLEMENTANT LA NATIONALITk DES
PERSONNES AYANT LA DOUBLE NATIONALIT&.
SIGNIkE A SOFIA, LE 24 SEPTEMBRE 1959

Le Prdsidium de la Grande Assembl~e nationale de la R~publique populaire
roumaine et le Presidium de l'Assembl~e nationale de la R~publique populaire de
Bulgarie,

Considrant qu'il se trouve, sur le territoire des deux tats, un certain nombre
de personnes que chacune des Parties contractantes, en vertu de sa lgislation, tient
pour ses ressortissants,

D~sireux d'6liminer les cas de double nationalit6 roumaine et bulgare sur la base
du libre choix de leur nationalit6 par les intressds et d'emp~cher de tels cas de se
reproduire,

Ont ddcid6 de conclure la pr6sente Convention et ont d6sign6 & cet effet pour
leurs pl1nipotentiaires :

Le Presidium de la Grande Assembl~e nationale de la R~publique populaire roumaine:

Mihail Rosianu, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de la R~publique
populaire roumaine . Sofia;

Le Presidium de l'Assemble nationale de la R~publique populaire de Bulgarie

Georgi Mikhailov, Vice-Ministre de la Justice,

lesquels, apr~s s'6tre comnmuniqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS RtGLEMENTANT LES CAS DE DOUBLE NATIONALIT

Article premier

Les personnes qui r~sident sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et que les deux Parties considerent comme leurs ressortissants en vertu de leur
lgislation pourront, dans les conditions stipul~es par la pr~sente Convention, opter
pour la nationalitd de l'une ou l'autre des Parties.

' Entr6e en vigueur le 24 ddcembre 1959, d6s l'dchange des instruments de ratification
it Bucarest, conformdment L 'article 12.
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Article 2

1. Persons to whom article 1 of this Convention applies who are resident in the
territory of one Contracting Party and who wish to opt for the citizenship of the
other Contracting Party shall file a declaration to that effect with the diplomatic or
consular mission of the latter Party.

2. The time-limit for filing declarations of option shall be one year from the
date of the entry into force of this Convention.

Article 3

1. The declarations referred to in article 2 may be filed only by persons of
full age.

2. For the purposes of this Convention, "persons of full age" means persons
who have attained the age of eighteen years or persons under the age of eighteen years
who are married.

Article 4

1. Persons under full age shall follow the citizenship of their parents, where the
latter are, in accordance with this Convention, citizens of the same Contracting Party.
This provision shall also apply where both parents have the same citizenship by
virtue of the fact that one of them has, in accordance with this Convention, acquired
the citizenship of the Contracting Party of which the other is a citizen.

. 2. Where one parent has or chooses the citizenship of one Contracting Party
and the other the citizenship of the other Contracting Party, the citizenship of their
children under full age who have dual citizenship shall be determined by agreement
between the parents. If the parents do not choose for their child the citizenship of
the Contracting Party in whose territory the child is resident, they shall file a declara-
tion in accordance with article 2 of this Convention.

Where the parents fail to reach agreement concerning the citizenship of their
children under full age, the latter shall retain the citizenship of the Contracting Party
in whose territory they are resident on the date of the expiry of the time-limit specified
in article 2, paragraph 2, of this Convention.

Where the parents reside separately and they fail to reach agreement concerning
the citizenship of their children under full age, the latter shall acquire the citizenship
of the parent who is exercising his parental rights on the date of the expiry of the
time-limit specified in article 2, paragraph 2, of this Convention.

3. Children under full age whose parents are dead or the whereabouts of whose
parents are unknown shall retain the citizenship of the Contracting Party in whose
territory they are resident on the date of the expiry of the time-limit specified in
article 2, paragraph 2, of this Convention.
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Article 2

1. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article premier
de la pr~sente Convention et qui, r~sidant sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, d~sirent opter pour la nationalit6 de rautre Partie adresseront une d6clara-
tion A cet effet A la mission diplomatique ou consulaire de cette autre Partie.

2. Les d~clarations d'option seront pr~sent~es dans un d6lai d'un an 5 compter
du jour de l'entrde en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 3

1. Les dclarations d'option mentionn~es A 'article 2 ne pourront 6tre faites que
par des personnes majeures.

2. Sont considdr~es comme majeures, aux fins de la pr~sente Convention, les
personnes Ag~es de 18 ans r~volus ou les personnes plus jeunes qui ont contract6
mariage.

Article 4

1. Les mineurs suivront la nationalit6 de leurs parents si ces derniers sont
ressortissants de la m~me Partie contractante conformment la pr~sente Convention.
Cette disposition s'appliquera 6galement au cas oil le p~re et la m~re ont la m~me
nationalitd du fait que l'un d'eux a, conform~ment la pr~sente Convention, acquis la
nationalit6 de la Partie contractante dont l'autre est un ressortissant.

2. Si l'un des parents possde ou choisit la nationalit6 d'une des Parties con-
tractantes et si l'autre possde ou choisit la nationalit6 de 'autre Partie, la nationalit6
de leurs enfants mineurs ayant la double nationalit6 sera d~termin~e par 1'accord des
parents. Si les parents ne choisissent pas pour leurs enfants la nationalit6 de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les enfants r~sident, ils devront faire la
d6claration vis~e . l'article de la pr6sente Convention.

A d6faut d'accord des parents quant A la nationalit6 de leurs enfants mineurs,
ces derniers garderont la nationalitd de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ils rdsideront A la date d'expiration du d~lai fixd au paragraphe 2 de larticle 2
de la pr~sente Convention.

Faute pour des parents r~sidant s6par6ment de se mettre d'accord sur la nationa-
lit de leurs enfants mineurs, ces derniers suivront la nationalit6 de celui des parents
qui exercera la puissance paternelle l la date d'expiration du d6lai fix6 au paragraphe 2
de l'article 2 de la pr~sente Convention.

3. Les enfants mineurs dont les parents sont ddc~dds ou sont sans residence
connue garderont la nationalitd de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
ils r~sideront & la date d'expiration du d~lai fix6 au paragraphe 2 de l'article 2 de la
pr~sente Convention.
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4. Persons under full age who, on the expiry of the time-limit specified in
article 2, paragraph 2, of this Convention, have attained the age of at least fourteen
years may, by filing a declaration, opt for the citizenship of either Contracting Party,
if they wish to prevent the application to them of the preceding provisions of this
article.

Article 5

1. Persons referred to in article 1 of this Convention whose declarations of
option are accepted shall be regarded as citizens solely of the Contracting Party for
whose citizenship they have opted.

2. Persons who fail to file a declaration of option within the time-limit specified
in article 2, paragraph 2, of this Convention shall be regarded as citizens of the
Contracting Party in whose territory they are resident on the date of the expiry of
the said time-limit.

3. Persons whose declarations of option are not accepted shall be regarded as
having filed no declaration and shall be treated in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this article.

Article 6

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party, not later than
one year after the expiry of the time-limit specified in article 2, paragraph 2, of this
Convention, concerning persons whose citizenship it has fixed on the basis of declara-
tions filed by them.

Article 7

Persons whose citizenship has been fixed on the basis of declarations filed in
accordance with article 2 of this Convention and who continue to reside in the territory
of the Contracting Party whose citizenship they have lost shall be subject to the same
legal regulations as foreign citizens.

II. PROVISIONS FOR THE AVOIDANCE OF CASES OF DUAL CITIZENSHIP

Article 8

Citizens of one Contracting Party may acquire the citizenship of the other
Contracting Party if they fulfil the latter's legal requirements and present an authori-
zation from the Contracting Party of which they are citizens.

Article 9

1. The citizenship of children born after the expiry of the time-limit specified
in article 2, paragraph 2, of this Convention, one of whose parents is a citizen of one
Contracting Party and the other a citizen of the other Contracting Party, shall be
determined by agreement between the parents. For this purpose, the parents shall,
within three months after the birth of the child in question, personally file a declara-
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4. Les mineurs ig~s de 14 ans rdvolus l'expiration du ddlai fixd au paragraphe 2
de l'article 2 de la prdsente Convention et qui ne ddsirent pas que les dispositions
pr~cddentes du prdsent article leur soient appliqu~es, pourront opter pour la nationa-
lit6 de l'une ou l'autre Partie contractante en faisant une d6claration 5 cet effet.

Article 5

1. Les personnes vis~es l'article premier de la prsente Convention et dont la
d~claration d'option aura 6t6 agr6e, seront consid~r~es comme dtant exclusivement
ressortissantes de la Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle elles auront opt6.

2. Les personnes qui n'auront pas fait de d~claration d'option dans le d~lai fixd
au paragraphe 2 de l'article 2 de la prdsente Convention, seront consid6r~es comme
6tant exclusivement ressortissantes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle elles rdsideront A la date d'expiration dudit d~lai.

3. Les personnes dont la d~claration d'option n'aura pas W agr6e seront
cens~es ne pas avoir fait de d6claration et les dispositions du paragraphe 2 du present
article leur seront applicables.

Article 6

Chaque Partie contractante communiquera l'autre Partie, un an au plus apr~s
l'expiration du ddlai fix6 au paragraphe 2 de l'article 2 de la pr6sente Convention,
les noms des personnes dont elle aura 6tabli la nationalit6 sur la base des declarations
faites par elles.

Article 7

Les personnes dont la nationalitd aura W 6tablie sur la base des d~clarations
faites aux termes de l'article 2 de la pr6sente Convention, et qui continieront de
r~sider sur le territoire de la Partie contractante dont elles auront perdu la nationalit6
seront soumises au m~me r~gime juridique que les 6trangers.

II. DISPOSITIONS VISANT )k tVITER LES CAS DE DOUBLE NATIONALIT]t

Article 8

Les citoyens de l'une des Parties contractantes pourront acqu~rir la nationalit6
de l'autre Partie s'ils remplissent les conditions juridiques requises par cette dernire
et s'ils fournissent une autorisation de la Partie contractante dont ils sont ressor-
tissants.

Article 9

1. La nationalit6 des enfants n~s apr~s l'expiration du d~lai fix6 au paragraphe 2
de l'article 2 de la pr~sente Convention de parents dont l'un est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes et 1'autre un ressortissant de l'autre Partie, sera
d~termine par accord entre les parents. A cette fin, trois mois au plus apr6s la nais-
sance de l'enfant dont il s'agit, les parents devront se presenter en personne au bureau
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tion with or transmit a notarized declaration to the civil registration authorities
which registered the birth, indicating that they have determined the child's citizen-
ship by agreement between them.

In the absence of such a declaration, the child shall acquire the citizenship of the
Contracting Party in whose territory the parents were resident at the time of his birth.

2. Where the parents reside separately and no agreement is reached concerning
the citizenship of the child, the latter shall acquire the citizenship of the Contracting
Party of which the parent who is exercising his parental rights on the date of the
expiry of the time-limit specified in paragraph 1 of this article is a citizen.

3. Upon the entry into force of this Convention, each Contracting Party shall
notify the other Contracting Party, at the end of each calendar year, concerning
children who have acquired the latter's citizenship in accordance with the provisions
of this article.

III. FINAL PROVISIONS

Article 10

Declarations of option and decisions relating to them shall not be subject to any
charges.

Article 11

Any questions arising in connexion with the application and interpretation of
this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article 12

1. This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Bucharest.

2. The Convention shall remain in force until the expiry of six months after
the date on which one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party
in writing of its desire to terminate the Convention.

3. As soon as possible after the exchange of the instruments of ratification, the
Contracting Parties shall publish a summary of the Convention in the daily Press
for the information of the persons concerned.

4. This Convention was drawn up at Sofia, on 24 September 1959, in duplicate,
in the Romanian and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Presidium
of the Grand National Assembly of the National Assembly

of the Romanian People's Republic of the People's Republic of Bulgaria

M. Rosi u G. MIKHAILOV
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d'6tat civil oil la naissance a W enregistrde pour y d~clarer qu'ils ont d6cid6 de la
nationalit6 de l'enfant par accord mutuel; l'envoi d'une d~claration notarize pourra
tenir lieu de cette comparution.

Faute d'une telle d~claration, l'enfant aura la nationalit6 de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle les parents r~sidaient au moment de sa naissance.

2. Si des parents r~sidant s~pardment ne se mettent pas d'accord sur la nationalitM
de l'enfant, ce dernier aura la nationalitd de la Partie contractante dont le parent qui
exercera la puissance paterelle A la date d'expiration du d~lai fix6 au paragraphe 1
du prdsent article est un ressortissant.

3. A dater de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, chacune des Parties
contractantes communiquera a l'autre Partie a la fin de chaque annie civile, la liste
des enfants qui auront acquis la nationalit6 de cette derni~re en vertu des dispositions
du present article.

III. DISPOSITIONS FINALES

Article 10

Le ddp6t et l'instruction des dclarations d'option seront exempts de tout droit.

Article 11

Toutes questions relatives A l'application et L l'interprdtation de la prdsente
Convention seront r~gldes par voie diplomatique.

Article 12

1. La pr~sente Convention sera soumise ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu & Bucarest.

2. La Convention demeurera jusqu'a l'expiration d'un d~lai de six mois & compter
du jour oii l'une des Parties contractantes aura fait connaitre par 6crit a l'autre Partie
contractante son d~sir d'y mettre fin.

3. Aussit6t que possible apr~s l'6change des instruments de ratification, les
Parties contractantes feront publier dans la presse quotidienne un r6sum6 de la
pr~sente Convention pour l'information des int~ress~s.

4. La pr6sente Convention a W r~dig~e i Sofia, le 24 septembre 1959, en double
exemplaire, en langues roumaine et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Le Prdsidium Le Presidium
de la Grande Assembl~e nationale de l'Assembl~e nationale

de la Rdpublique populaire roumaine : de ]a R~publique populaire de Bulgarie:

M. RoslANu G. MIKHAILOV
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5559. CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA
POPULARA ROMINA I REPUBLICA POPULARA BUL-
GARIA

Prezidiul Marii Adundri Nationale a Republicii Populare Romine §i

Prezidiul Adunirii Populare a Republicii Populare Bulgaria, in dorinta de a
reglementa i dezvolta relatile consulare intre cele dou9L state, au hotrit sA incheie
o Conventie consularl i in acest scop au numit pe imputernicitii lor:

Prezidiul Marii Adunri Nationale a Republicii Populare Romine pe Aurel Mln~an,

Adjunct al Ministrului Afacerilor Externe,

Prezidiul AdunArii Populare a Republicii Populare Bulgaria pe Gheorghi Mihailov,

Adjunct al Ministrului Justitiei,

care, dupi schimbul imputernicirilor lor, g~site in bunil §i cuvenit5. forrnm, au convenit
asupra urmintoarelor:

I

INFIINTAREA CONSULATELOR, NUMIREA I ADMITEREA CONSULILOR.

PERSONALUL CONSULAR

A rticolul 1

1. Fiecare Parte Contractantl are dreptul s1 infiinteze consulate pe teritoriul
celeilalte Pirti Contractante in conformitate cu prezenta Conventie. .• 1

2. Localitatea de reedintA a consulului precun *i circumscriptia sa co.nsularl
vor fi stabilite printr-o intelegere intre Pdrtile Contractante, in fiecare caz in parte.

3. Inaintea numnirii consulului, statul trimittor va cere pe cale diplomatice
acordul celuilalt stat cu privire la persoana acestuia.

Articolul 2

1. In prezenta Conventie prin termenul (( consulat ) se intelege consulat general,
consulat, viceconsulat §i agentie consularl jar prin termenul (( consul)) - consul
general, consul, viceconsul §i agent consular.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2. 5559. KOHCYJICKA KOHBEHIHI MEK,aY PYMHCKA-
TA HAPOaHA PEIIYBJ-HKA H HAPOAIHA PEIYBJIUKA
BJIWAPHAI

flpe3HMyIM'bT Ha BejrmoroT HaUMoHarlo c'b6paHme Ha PymiHCiaTa fapogia
peny6nHxa H Ipe3KHuyMbT Ha HapOAHOTO c'x,6paHme Ha Hapogiia peny6iuma
EB-arapim,

P bxOBogeHH OT xCeJaaHeTo ga ypeiT H pa3BHBaT ROHCyJICHTe oTHouIeHHm
mewC)Hw XBeTe gBpxmaBH,

Pemnxa ga cwmoqaT KOHCy.iCKa KoI-Be iW H 3a Ta3H Ijen Ha3Hatqmxa 3a CBOH

rIb,mOMOMH, jI:

llpe3myM7,T Ha BenmcoTo HalwoIanmo cb6pamie Ha PyMbHCKaTa iapogma
perly6imia - Aypen Mam-iamH, 3amecTHH mmmcr'p Ha B-bHUHHTe pafoTm,

rlpe3gHyMrT Ha HapoA-IoTo c'z6pame Ha Hapogua peny6imma Birapm -

reoprH MlxafinOB, 3amecTHHK mmicrLp Ha npaBOCbHeTO,

KoHro, cnegx KaTO pa3meHmxa rwmomoIoHaTa CH, HaMepeRH 3a pegOBHH H B Hag-

ienuia 4bopMa, ce cbralacHxa 3a cJIegHoTo:

~I

OTKPHBAHE HA KOHCYJICTBA, HA3HAMABAHE H UIPHEMAHE HA
KOHCYJIH. rIEPCOHAJI HA KOHCYJICTBATA

tLeu I

1. Bmca oroBopmlla crpaHa Hma ipano ga OTtpHBa ioHcyJICTBa Ha TepHTo-

pHurra Ha gpyraTa OrOBopmI.ga crpaHa, cBriiacHo HacTouguaTa IoHBeHum.

2. Ce tamn ero Ha KOHCyJIa H HerOBHm KOHCYJICKH oKpLr ce oipegeneir iio

criopa3ymeHHe MeAl-y AorBopAmre cTpaHH BbB BCeKH oTgeiieH Cryqal. .

3. rIpeH Ha3HazaBaHTrO Ha KOHcyjna H11paigamaaa crpaHa incxa no gmmUO-

maTw-iecH rrbT cLrjiacHeTo Ha gpyraTa AoroBopaiiga crpaHa 3a CBOTBeTHOTO jiHe.

-IAeu 2

1. rllox Ha3BaHHeTO KOHcyJIcTBO)) 1B acomauaTa xonBeHlmm ce pa356pa

[eHepaRiHO 1OHCyJICTBO, ROHCyJICTBO, BHIIeKOHCyJICTBO H KOHCy.YICHO areHTCTBO,

a nog Ha3BaHHT0 ( KOHCyJI)) - reHepaieH KOHCyJI, KOHCyJI, BHIIeKOHCyJI H KOH-

cyjiCKH areHr.
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2. Prin termenul ((personal consular)) se intelege consulul, persoanele oficiale
ale oficiului consular precum i colaboratorii consulatului.

3. Prin termenul (persoane oficiale ale oficiului consular D se intelege secretarii,
referentii §i stagiarii consulatului.

4. Prin termenul ( colaboratorii consulatului D se intelege efii cancelariilor,
traducltorii, stenografii, dactilografii, contabilii, administratorii, soferii §i altii.

Articolul 3

1. Consulii §i persoanele oficiale ale oficiului consular trebuie s fie cet~teni ai
PRtrtii Contractante care i-a numit. Ei nu vor avea dreptul sil exercite vreo profesiune
pe teritoriul tgLrii de reqedintd.

2. Consulii vor putea incepe activitatea numai dupd ce vor prezenta statului de
reedintA patenta consulard §i dupA eliberarea de cAtre acesta a execuaturului.
In patenta consular. se va indica rangul consulului, re~edinta §i circumscriptia
consularg.

3. DupA eliberarea execuaturului autorititile statului de reedint vor lua
mlsurile necesare pentru ca consulii sl-§i poatl indeplini functiile lor §i sA se bucure
de privilegiile §i scutirile prevlzute in prezenta Conventie i in legislatia t~rii de
re~edintg.

Articolul 4

1. Activitatea consulilor se intrerupe in caz de rechemare, retragerea execua-
turului sau deces.

2. In caz de rechemare, retragerea execuaturului, absentl, boall sau deces al
consulului, statul trimittor poate imputemici pentru conducerea temporar, a
consulatului o persoanl oficialA din cadrul oficiului consular respectiv ori din alt
oficiu consular sau o persoanl din cadrul reprezentantei diplomatice din tara de
reedintl. Numele acestei persoane va fi comunicat in prealabil Ministerului Afacerilor
Externe al statului de reedintl.

3. Persoana ins~rcinat9 temporar cu conducerea consulatului se va bucura de
drepturile, privilegiile §i scutirile recunoscute consulilor prin prezenta Conventie.
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2. HoA Ha3BaHHeTO ((J HqeH CbcraB Ha KOHCy-ICTBOTO )) ce pa36Hpa KOHCyJMT

gJTrHHOCTHHTe .IHma OT IOHCyJIcaTa cjiy>K6a, KmrTO H C-bTpygHIHTe Ha KOH-

CyJICrBOTO.

3. IOl Ha3BaHHeTO (( Igjr>IHOCTHH IImga Ha ROHCyjiCKaTa cny>K6a )) ce pa3-

6HpaT cempeTapHTe, peclepeHTlffe H crawaHTHTe npH 1OHCYJIcTBOTO.

4. lo2A Ha3BaHHe'o (( C'TpyAHHilH Ha KOHCYJICTBOTO )) ce pa36HpaT Haqaji-

HHIHTe Ha iKaHitefaptH, ipeBogaxlfre, cTeHorpa4m4Te, MamuHolHcifHTe, cqeToBogH-

TejHTe, goMaRHHHTe, iuo4ibOpHTe H Ap.

tlAeu 3

1. KOHCyjnHTe H .rmmuocrimwe alua OT KOHCynccaTa cnyw6a TpH6Ba Aa
ftgaT rpa>KAaHH Ha ,oroopmga crpaHa, KOHTO rH e Haa3Haxma. Te HqMaT IupaBo

,a yiTpawCHBaT HaBaTO H Aa 6H3o npocbecHa Ha T Ha cTpaHaTa, KxgeTO

e cegaamueo Hm.

2. KOHCYJrbT MowKe ga IIpHCT,IH KbM H3nTHleHHe Ha CBOHTe 4)yHMO caMo

cneg xaTO npecraBH Ha iIpHemainaTa c'rpaa AO1{yMeHT aa Ha~aaBa-eTo cH

(KCOHCyJICKH IIaTeHT) H careg KaTo rIociiegIaTa Aage pa3peiueHHe 3a TOBa (eK3eiBa-

Typa). B IKOHCy.JICI.HH HaTeHT ce nOCOxLBaT pa~ra Ha KOHcyJIa, HerOBOTO ce~anUmie

H KoHcy.iJCxHH oxpLr.

3. Cneg iHaTO AaaT eK3eKBaTypa, BnacTHTe Ha ipemaiiaa crpaHa B3eMaT

Heo6xoImHre MepKH, 3a ga MO>Ce KOHCyjrbT Aa H3rIJIH1iBa CBOHTe 4)yH1iwH H Aa
ce noji3yBa OT npHBHnereHHT H o~neKqeHHHTa, fipegBHneHH B HacromiaTa IOHBeH-

IIHA H B 3aIOHOXaTeICTBOTO Ha HpHeMangaTa crpaHa.

t.Aeu 4

1. JetrHocrra Ha KoHcyjiHTe ce npexpaTAma B cnyqaAi Ha OT3OBaBaHe, oTera'Hme

Ha eC3eKBaTypaTa HiUm cM'pT.

2. "IpH OT3OBaBaHe, oTermqfH Ha eseKBaTypaa, OTC'bCTBHe, 6fecr Him

CMBPT Ha KoHcynXa HzIpai/aina~a cTpaHa MoKe ga yrmjiHoMoiH 3a BpemeHHO

pSHOBOACTBO Ha KOHCyJICTBOTO AV1L2KHOCTHO JIHIXe OT CbU.OTO HulH x[pyro KOHCyJI-

CTBO HIH OT CBOeTO ,MIMIOMaTHqcCHO npe~craBHTenCTBO. HMeTO Ha TOBa .nrle iUe

67,ge npegBapm~ejmo c-bo6nIeHO Ha MIIHHCTepcrBOTO Ha BHmuHHTe pa6oTH Ha

ipHeMangaTa crpaHa.

3. JImeTo yInbJIHOMOIIeHO 3a BpeMeHHO p',KOBOICTBO Ha KOHCyJICTBOTO, ue

ce nOnI3yBa OT npaBaTa, npuHBsiermHTe H o6iexqeHHHTa, !IpH3HaTH 3a KOHCYJIHTC

OT HacTOaa KOHBeHII.
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II

DREPTURI, PRIVILEGII §I SCUTIRI

A rticolul 5

Consulii au dreptul sA a~eze pe cl~.dirile consulatelor scutul cu sterna statului lor
§i denumirea oficiului. Ei au dreptul s~i arboreze drapelul statului lor pe clidirile
arnintite §i pe mijloacele de transport folosite in interes de serviciu.

Articolul 6

1. Consulii, persoanele oficiale ale oficiului consular si colaboratorii consulatului,
sotlile §i copiii lor minori cetdteni ai statului trimititor, sint scutiti de orice prestatiuni
personale §i impozite directe.

2. Scutirea de impozite nu se extinde asupra imobilelor apartinind susnumitilor,
situate in statul de re~edintg, precum i asupra veniturilor provenite de pe urma
acestora.

Articolul 7

Bunurile imobiliare, proprietate a statului trimittor, destinate pentru consulat
sau pentru locuintele personalului consular sint scutite de orice impozite directe.

A rticolul 8

1. Consulii, persoanele oficiale ale oficiului consular §i colaboratorii consulatului
cetiteni ai statului trimittor, se bucurd pe bazA de reciprocitate de acelea~i scutiri
de taxe vanale ca si colaboratorii reprezentantelor diplomatice.

2. Prevederile acestui articol se aplic! §i sotiilor i copiilor minori ai consulilor
§i persoanelor oficiale ale oficiului consular care locuesc impreunA cu ei.

Articolul 9

Consulli, persoanele oficiale ale oficiului consular §i colaboratorii consulatului
cet4eni ai statului trimitgtor nu sint supusi jurisdictiei statului de reedintg, in
ceea ce prive~te activitatea lor de serviciu.

Articolul 10

1. La invitalia instantelor judecltoreti, consulii, persoanele oficiale ale oficiului
consular §i colaboratorii consulatului se vor prezenta in calitate de martori in fata
instantelor judecitoreti ale statului de reedintl.
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II

rIPABA, IPHBHJIEI"HH H OBJIEKqEHH5I

tlAeu 5

KOHcyAHTe maT npaBo ga nocTaBT Ha crpaz4HTe Ha KOHCYJICTBaTa gBpH]KaBHHH

rep6 Ha cBora cTpaHa H Ha3BaHHeTO Ha yqpexcgemeTo. Te HMaT nIpaBo Aa H3HraT

Ha nocoqeHHre crpaAH gLpm(aBHOTO 3Hame, a cbigo TaKa H Ha H3IOJ3yBaHHTe oT

TRX npeB03HH cpegcTBa no cjiy~x6a.

t-aeu 6

1. KoHcymre, AsrrLHHOCTHHTe imIga OT KOHcyIci<aRTa cJiyH{6a H cwpygmmre
Ha KOHCyJICTBOTO, TeXHHTe CL pyrH H HerihmoneHH Aeiia rpa>*{aHH Ha H3HpalIa-

IImaTa cTpaHa, ce OCBo6O>IgaBaT OT BCH'IKH JIHIHH IIOBHHHOCTH H npejKH AaHbIXH.

2. OcBo6ogaBaHeTo OT gaHIIgH He 06XBaliga HegBHmCHMOTO HMymeCTBO,

npmiagewaulo Ha ropeKa3aHHTe jmga, HamHpanto ce B npemamaa cTpaHa, xaRTo

H AOXOgHTe npH906HTH OT Hero.

Stten 7

HeABHrH*MMOTO HmylIecTBO, C06CTBeHOCT Ha 3npaulattaa CrpaHa, npego-

cTaBeHo 3a I<0HCyJICTBO HAH 3a IHMHIMIa Ha .MIHaTa OT JIHIHMH C',CTaB Ha KOHCYflCT-

BOTO ce OCBo6o>R{gaBa OT BCHlqIH npeKH gaHml.

tAeu 8

1. KOHcynwre, AhrLH<HOCTHHTe auua OT KOHCyjIcHaTa cnyf6a H cbTpyHHm1iHTe

Ha KOHCyJICTBOTO rpaHtjaHH Ha m31paiJaiIaa cTpaHa ce IOjI3yBaT IIpH yCIOBHe Ha

B3aHMHOCT OT CLbIIwTe MHHHqecKH o6JIeKtleHHm, KaxTO H cbTpyJHlJurre Ha /gaxO-

maTHqecKRre HpegCTaBHTeJICTBa.

2.. Pa3nope>vgaHmrra Ha TO3H xmeH ce iprmaraT H 3a cmipyrfTe H HemlTIIHOJeT-

HHTe gella Ha KOHCyJIHTe H nJrI)KHOCTHHTe J!Hla OT 1OHCyJIcKaTa cny>c6a, HoHTO

xmKBeRT 3aegHO C T5IX.

tlAen 9

KoHcym-re, AnsHocTHrTe muxa OT I<OHCyjAci<aTa cxy>6a H cHTpygmulirre

Ha ROHCyJICTBOTO rpaH,<AaHH Ha Miipai.alaa cTpaHa, He iioJiewaT Ha IopHc, HK-

ivIsrra Ha nplemauaa crpaHa no oTHomemse Ha TXH-aTa cJIy~xe6Ha xgeflHocT.

tlAeu 10

1. HOinoIca-a Ha cHLe6i-rre opram Ki-oHcyjmTe, -ImsiKocTHnTe .muia OT KOH-

cynciaTa .ycayw6a H cLTpyHHiHTe Ha KOHCyJICTBaTa ce HBHqBaT KaTo CBHeTerH

npeg c'ge6HHTe opraHH Ha npaemamara cTpaHa.
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2. In cazul cind consulii, persoanele oficiale ale oficiului consular i colaboratorii
consulatului cetiteni ai statului trimititor nu pot si se prezinte in fata instantelor
judectore~ti din motive de serviciu sau din alte motive, depozitia va putea fi ftcutit
la consulat sau la locuinta lor.

3. Consuii, persoanele oficiale ale oficiului consular §i colaboratorii consulatului
vor putea refuza sA faci depozitii asupra oric.rui fapt in legtturit cu activitatea lor
de serviciu.

4. Invitatiile adresate persoanelor susmentionate pentru a se prezenta in fata
instrantelor judec.Itore~ti nu trebuie s. prevadA m5.suri de constringere in caz de
neprezentare.

Articolul 11

1. Incperile folosite de consulate sint inviolabile. In aceste inciperi i in locuin-
tele consulilor autorititile statului de re~edintl nu vor putea lua nici un fel de msuri
de constringere.

2. Arhivele consulatului sint inviolabile. In arhivele consulare nu pot fi pistrate
hurtiile personale.

3. Corespondenta de serviciu a consulului este inviolabilgL §i nu poate fi supus9L
controlului. Acela i lucru este valabil pentru telegrame §i convorbiri telefonice.

4. In relatile cu autoritltile statului trimititor, consulii au dreptul sl foloseascit
cifrul §i curierul diplomatic. In cazul folosirii mijloacelor de comunicatie obi§nuite,
li se aplic acelea-i taxe ca i reprezentantilor diplomatici.

III

FUNCTIILE CONSULILOR

Articolul 12

1. Consulii apirA in circumscriptia lor consular.1 drepturile i interesele statului
trimititor i ale cetitenilor acestuia (persoane fizice §i juridice).

2. In exercitarea functiilor lor, consulii au dreptul sA se adreseze direct organelor
din circumscriptia lor consularl. Ei pot sA intervingL la acestea in caz de incAlcare a
drepturilor §i intereselor statului trimittor §i ale cetitenilor acestuia.

Articolul 13

1. Consulii au dreptul sl reprezinte in fa!a instanelor judecAtore~ti §i a altor
organe din circumscriptia lor consularit pe cetitenii §i persoanele juridice ale statului
trimititor care, din cauza absentei sau din alte cauze nu au posibilitatea si-§i apere
la timp drepturile §i interesele lor.
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2. Ao KoHcyjIHTe, Jn3tm HOCrHHTe nnma OT KOHCyncKaTa cnyw6a H ci.Tpyg-

HHLwHTe Ha KOHCyJICTBOTO rpaN(gaHH Ha MrlpaiuaIIaa cTpaHa, Ca BL3nperrbTCTBy-

BaHH ga ce IBRT npeg cLge6HHTe opraHm nopagH cnyHxe6HH nm gpyrH npHHHH,
Te AaBaT CBHgeTeJICKcH ioica3aHHR B KOHCyJICTBOTO HRH B ICHUMUMeTO CH.

3. KoHcymne, gmwHOCTHHTe mga OT HOHCyjicxaTa cAy}K6a H cbTpygHHtTe

Ha KOHCYICTBOTO moraT ga oTKa>KaT ga gagaT CBHgEeTeJICKH foKa3aHH 3a o6CTOH-

TeJICTBa, OTHaC5IuiH ce 9o THIXHaTa cywe6Ha gefrHocT.

4. loICaHHTe gO ropenocoqeHnTe jmua 3a 3lBZBaHe npeg cbge6HITe opraHH

He Tpa6Ba ga npeIBHwiaT npaHHyHTejumH MepKH B cjiyqai Ha HeHmBaHe.

tljen 11

1. Czy>-e6HMTe nomeui1HlH Ha KOHCYICTBaTa ca HerIpmxoCHOBeHHH. B Te3H

nomlieHHR , a TaKa CbIlO H B wAunHHMTe nomeIIaHH Ha KOHCyAMTe, BJIaCTHTe Ha

npHeMauilaTa cTpaHa He MoraT ga npegiipHeMaT HHKaKBH npHHy/gTJe1HH MepKH.

2. ApxHHmTe Ha KOHCYACTBOTO ca HenpHKoCHoBeHHx. B RoHcyAcmrre apxHBH
He MoraT ga ce na3rT IHqHH Kmim>a.

3. Cnyice6HaTa xopecroHgemum Ha ROHCynHTe e HeHpHCoCHOBeHHa H He

Mowe ga 6-be nperemKgaHa. CBUWOTO BawH H 3a TenerpamHre H Teie4)oHHmTe
pasroBopH.

4. IHpH cOmeHo Ta cH C BjiaCTHTe Ha Hipaiiaiiaa cTpaHa KOHCYiHTe HMaT

npaBo ga CH caywaT c mH4Ybp H gaIJOmaTHqecKm KypHepH. fpu H31OJI3yBaHe Ha

o6muoBemsfrre cpecTsa 3a co6IeHwi ce npwImaw-T CblumTe TaKCH, HOrTO BaAcaT

H 3a n momaTHqecye lpegcTaBMTeH.

III

IDYHKLIUH HA KOHCYJIHTE

VAen 12

1. KOHCyJmTe 3aIlHUaBaT B CBOR KOHCy/CKH oKpir ripaBaTa H HHTepecHTe

Ha HsiipaLIlaaTa cTpaHa, xaKTO H Ha HeRiHHTe rpaimaHH (4H3HqecKH H IOpHH-
xzecKK alIga).

2. 1IpH H3rrjmeHHe Ha CBOHTe 4)yHHicH KoHcyjHTe HmaT rnpaBo ga ce o6pi-

HiaT HerIocpegcTBeHO Rbm opra~mre Ha CBO5i KOHCyJICKH oxpir. Te MoraT ga mi-

TepBeHHpaT npeg TmX B cyjyqair Ha Hapymaae upaBaTa H mrrepecHTe Ha H3npaIIa-

UiaTa cTpaHa H Ha HeAiHrre rpaHKgaHm.

EIAen 13

1. KOHCyAMTe HMaT npaBO B CBOH KOHCyJCKH oKp-r ga npegcTaBxmBaT Hpeg
cbge6HTe H gpyrH opraHH rpamgaHnTe H ipp~gmqecxre nmua Ha H3npaijjaIjaTa

cTpaHa, KOHTO rlopaAH OTCLCTBHe HH ApyrH npHqHHH HSIMaT B-b3MO>KHOCT CBOeBpe-

MeHHO Aa 3aUffrr CBOHTe npaBa H MHTepecH.
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2. Reprezentarea va inceta, atunci cind persoanele reprezentate vor numi
imputernicili sau vor lua asupra lor apgrarea drepturilor §i intereselor lor.

Articolul 14

1. Consulii au dreptul sA inregistreze pe cet~tenii statului trimitAtor, sl elibereze
sau s6 prelungeascl pasapoarte §i alte documente personale §i sA indeplineasc. orice
alte atributii privind inregistrarea §i eliberarea documentelor cet~tenilor statului
trimitgttor.

2. Consulii acordd cetitenilor statului trimititor, cet~jenilor str .ni precum §i
apatrizilor vizele pentru tranzit, intrare §i e~ire din statul trimit.tor.

A rticolul 15

1. Consulii au dreptul ca in conformitate cu legile statului trimititor, sd. inregis-
treze cazurile de na~tere §i deces ale cetAtenilor lor §i sA elibereze certificate de stare
civilA corespunzitoare.

2. Prevederile cuprinse in punctul 1 nu scutesc persoanele interesate de obligatia
de a declara la oficiul de stare civilA al trii de reedirnit cazurile de na~tere sau deces,
conform legilor acestei j.ri.

3. Consuii au dreptul ca, in conformitate cu legile statului trimilttor, sl incheie
cdisltorii si s9 intocmeascg certificate de cdsitorie, in cazul cind ambele persoane
care se cdsdtoresc sint cetdeni ai statului trimittor.

4. Despre incheierea cis5toriei in fata consulului trebuie informat organul
competent al tdrii de resedint.

Articolul 16

Consulii au dreptul sA indeplineascA urmAtoarele actiuni in consulate, in locuintele
lor sau in locuintele cetAtenilor statului trimit.tor, precum §i pe bordul vaselor sau
avioanelor care poart! drapelul sau semnul distinctiv al acestui stat, dacl aceste
actiuni nu sint interzise de legile statului de resedintA §i continutul inscrisurilor nu
contravine legilor acestui stat :

1. sA primeasc6 i sA legalizeze declaratii ale cet.tenilor statului trimitltor;

2. s! intocmeasc , sA autentifice si sA pAstreze dispozitii testamentare sau alte
acte juridice unilaterale ale cetAtenilor statului trimititor ;

3. s9. intocmeasci §i sA. autentifice acte juridice intre cetAtenii statului trimit5tor.
Sint exceptate actele juridice privind constituirea sau transmiterea de drepturi
asupra imobilelor situate in statul de resedintl ;
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2. rIpegcTaBHTenCTBOT0 ce npe~paT lBa, I1XOM flpegOTaBJIIaHHTe imla CH
Ha3HaqaT IWIHOM0UjHHl H HiH IoeMaT caIH 3aIIHTaTa Ha CBOHTe npaBa H HmepecH.

tAeu 14

1. KoHcynme HmaT npaBo ,a perHcTpHpaT rpa>rKamHHe Ha CBoaa cTpaHa,
ga H3gaBaT HJIH ga ipog-bjDaBaT cpoxa Ha nacnopxTre H gpyrH iHtI*H oXI yMeHTH

H ga H3BbpImBaT XgpyrH xgeACTBHH, CBbp3aHH C perHcTpHpaHeTo H H3gaBaHeTO Ha

go0yMeHTH Ha rpa (XaHHTe Ha H3rIpaI1auaTa cTpaHa.

2. KoHcyn~e H3gaBaT Ha C06CTBeHmTe CH rpawgaHH mm Ha xiy>t*g rpa>KgaHH

KaKTo H Ha JIfla 6e3 rpancgaHcrBo BH3H 3a TpaH3HT, BJIH3aHe H H3JIH3aHe OT H3fipa-

uxanIaa cTpaHa.
tIAeu 15

1. Koicyimre CbriiacHO 3aKOHOxgaTeJICTBOTO Ha H3npaigau~aTa cTpaa HMaT

rIpaBO ga CbCTaB5IT aRTOBe 3a paHgaHHHTa H CM-BpTTa Ha CBOHTe rpaH-{gaHH, iaKTo

H ga H3gaBaT CL0TBerHH 0xyMeHTH 3a rpawgaHcCo cToHHe.

2. Pamnopeg6mre Ha ammeR rrhpBa He OCBo6of(gaBaT 3aHHTepecoBaHHre jiuua

OT 3agTnemHieTo a 06.qBHBaT iIpeg CBOTBeTHaTa cjiy>x6a 3a rpa>igaHcio Ci-c-

TOHHe Ha npHeMaigaTa crpaHa CJlyaHTe Ha pawgaaHH5 H CMbpT, C'brJiaCHO 3aKoHHTe

Ha cLIExaTa.

3. KOHcyJIHTe HMaT npaBo cLriacHO 3aHOHHTe Ha HspaiaMaTa cTpaHa ga

H3BbplmBaT 6paKocL-eTaHHR H ga CLbcTaB5rT aKTOBe 3a wHeHH 6a, amo H gBeTe jIma,

BcLnBaiuH B 6paK, ca rpa*xaHm Ha Mnpaiupa cTpaHa.

4. 3a CKlOqeHHTe 6paKoBe npeg <oHcyna TpH6Ba ga 67bgaT yBegomeHH

CTbOTMeTHHTe opraHH Ha ripHemauxaTa cTpaHa.

tAen 16

KOHcyJmTe HMaT rIpaBo ga H3BLpLUBaT CJIeHHTe geflCTBHH B KOHCyJICTBaTa, B

CBOHTe mHmima H.IH B )KHAHUXaTa Ha rpa>RgaHHTe Ha rilpallailaTa cTpaHa, HaxTO

H Ha 6opga Ha lAiaBaTemHHTe CLb9oBe H camoJeTHTe, KOHTO HOCHT HeHHOTO 3Hame

HH gHpxaimm i rep6, aKo Te3H geACTBHHI He ca 3a6paHeHH OT 3axOHHTe Ha

npffemalgaTa cTpaHa H Cg'LpH>aHHeTO Ha aRT0BeTe He rIpOTHBOpexm Ha 3alcoHHTe

Ha crbugaTa cTpaHa.

1. aa IpHeMaT H ga 3aBepBaaT gemnapa Ha rpa>xgaHHTe Ha H3npaiiaulara

cTpaHa;

2. Aa C-BCTaBHT, 3aBepH5BaT HAIH 3aniaaIT 3aBeuijaHH Him gpyrK egHocrpaHHH

aKTOBe Ha rpa>KgamHe Ha MrlpaigauiaTa cTpaHa;

3. Aa CbCTaBqT H 3aBepmaT HpaBHH aRTOBe Mem<gy rpawgaHHTe Ha HanpaLga-

iiaTa cTpaHa. H3MnuoxeHe npaBT rIpaBHHTe aITOBe OTHOCHO yqpeg~HBaHe Him

rpexBspimme Ha ipaHa BSPXY HegBHHUHMH HMOTH, HaMHpaiH ce B ipemaIam

cTpaHa;
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4. sA intocmeascA §i sA autentifice acte juridice intre cetAtenii statului trimit.tor
§i ai celui de reedintA, dac[ aceste acte juridice privesc exclusiv interese pe teritoriul
statului trimitAtor sau care trebuesc indeplinite pe teritoriul acestui stat ;

5. sA legalizeze semnturile cet~tenilor statului trimitAtor pe orice fel de docu-
mente ; sA legalizeze documente care emanA de la organe sau functionari publici ai
statului trimitAtor sau de reedintg, sA legalizeze copii sau extrase de pe aceste
documente ;

6. sA legalizeze traducerile de documente care emanA de la organe §i functionari
publici ai statului trimiltor sau de resedinti;

7. sA primeasc in p ,strare bunuri i documente de la cetteni ai statului trimi-
titor sau destinate acestora ;

8. si efectueze alte actiuni care le-au fost incredintate de c~tre statut trimiittor.

Articolul 17

Actele mentionate in articolul 16, copiile lor, traducerile sau extrasele intocmite
sau legalizate de c~tre consuli vor fi considerate in statul de re~edintA drept acte,
copii, traduceri si extrase avind aceia§i valoare juridic6 si foll probatorie ca §i cum
ele ar fi fost intocmite, traduse sau legalizate de autorititile competente i institutiile
statului de reedintd.

Articolul 18

Activitatea consulilor in legltur.1 cu problemele de succesiune este reglementatl
prin Tratatul intre Republica Popular5 Roming §i Republica Popular6 Bulgaria
privind asistenta juridic6 in cauzele civile, familiale §i penale, incheiat in ziua de
3 decembrie 1958, la Sofia.

Articolul 19

1. Consulii au dreptul ca, singuri sau prin imputemicitii lor, sA acorde ajutor
vaselor care navigheazA sub pavilionul statului trimitMtor §i care au intrat in porturile
din circumscriptia lor consularA.

2. Consulii pot lua legturi cu echipajul vaselor §i cu cllAtorii, pot sl verifice
documentele vaselor §i sA incheie procese verbale despre incrcAturd, despre scopul
c~ltoriei precum §i despre incidentele deosebite survenite pe vas. Consulii acordl.
ajutor comandantilor pentru mentinerea ordinei pe vas. In legturd cu aceasta,
organele competente ale statului de reedintg trebuie sa acorde, la cerere, asistentA
consulilor si comandantilor de vase.

3. In cazul cind autorit~tile statului de reedintA intentioneazi sA ia msuri de
constringere pe vasele de comert ale statului trimitAtor, aceste msuri nu pot fi
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4. )Ja CbCTaBIT H 3aBepHBaT rnpaBHH aRTOBe MemcgXy rpar~aHHre Ha anpa1ia-

ua~a cTpaHa H Te3H Ha npHemamaTa, a(O Te3H lpaBHH aKTOBe ce OTHaCHT H310U0-
tITenHo go HHTepecH Ha TepHTopHhTa Ha H31paulauaTa cTpaHa HJIH TpI6Ba ga

6'LgaT H3nhmJeHH Ha HeliHa TepHTOpHR;

5. AIa 3aBepRiBaT IIOMfIHCHTe Ha rpam gaHHTe Ha Mrpauattaa cTpaHa BbpXy
BCmIHaKB BHA AORyMeHTH; ga 3aBepRBaT goKyMeHTH, H3XO>FJa1H OT o6uleCTBeHH

opraaHH Him CJIyHe6HH n3tHa Ha H311paIaiama Him npe~amaa cTpaHa; ga 3aBepaBaT
flpermc HTm ipericH - H3BJieteHHl OT Te3H goiymeHTH;

6. Aa 3aBepqBaT npeBOAH OT goKyMeHTH, KOHTO H3XO>HgaT OT o65ieCTBeHH
oprama wum cjnyxe6HH imna Ha Mnpaiaim HJIH npHemMaTaa cTpaHa;

7. aIa cbxpaHqIBaT HMylIneCTBa H goRyMeHTH Ha rpa>Raam Ha 31npaa/auaTa

cTpaHa H IpeHa3HaqeHH 3a T5X;

8. Jaa H3BLUBaT gpyrH JgeicTBH , HOHTo ca HM B%3jio>eHH OT M3ipaigamaa

cTpaHa.
tUzeu 17

I436poeHHre B qJIeH 16 xKyMeHTH, TqXHHTe nperIHCH, HpeBOAH IJIH H3BJIeqe-
HH, cLcTaBeHH HJim 3aBepeHH OT KOHCyjia, ce CMnTaT B ripHeMaiiaTa cTpaHa RaTo

rIpa3HH aITOBe, flpelHcH, npeBoH H H3BJIeTieHHH C'bC C bIuaTa ripaBHa CTOiHoCT

H cbIgaa AOKa3aTeJlCTBeHa cHaia, aHaBHTO 6 Xxa HmaJIH amo 63ixa c-bcTaBeHH,

npeBegeHm jIMl 3aBepeHH OT KoMrieTeHTHHre opraHH HRH y4pe>RXeHHH Ha pHe~Ma-
umaTa crpama.

tIAeu 18

eiHOcTTa Ha IHOHCyiHTe B-bB Bp'b3Ra C HacJIeCTBeHH B'L1pocH ce ype>Kga OT

x;oroBopa me>Kigy PyMbHCRaTa HapogHa peny6mica H Hapoua peny6nmma BE-wrapai
3a IpaBHa IOMOIuA HO rpamgaHcH, ceMeflma H HaKa3aTeJIHH gena, CKjOteH Ha

3 gexemBpH 1958 rogHHa B CoqbHR.

qien 19

1. KOHCyJIHTe MoraT JIHqHO UIH qpe3 CBOH IIhJIHOMOIUHHIUI na oRa3BaT IOMOIIJ

Ha IiiaBaTeIHTe cbLoBe, IiJaBamHH non 4)jlara Ha H3ipaIaaTa cTpa~a H oT6Jm

ce B HpHCTaHHue, soeTo ce HamHpa B TeXHHI HOHCyJicKH oxp-br.

2. KOHCyJIHTe HmaT rnpaBo ga BJIH3aT BI.B Bpb31a C eiHnaIxa H 1rlTHHAHTe,

ga npoBepalBaT xopa6HHTe {HHmKa H ga C-bCTaB31T lIpOTOKOJIH 3a ToBapa, ixejiTa Ha
ITbTyBaHeTo, KaHTO H 3a oco6eHHTe npOH3IueCTBH5I CTaHaJM Ha njiaBaTejIHm cbg.

KOHCyJMTe oHa3BaT noAxpena Ha HalHTaHHTe IlpH logbp>aHe pega Ha rIUaBaTeI-
HHB c'g. BTbB Bpb31a C TOBa HoMIIeTeHTHHTe opraH Ha iplemaigaTa cTpaHa, npH
IOHCKBaHe, TpB6Ba ga olawcaT IOMou Ha XOHCyiHTe H xaImTaHHTe.

3. B csnyqai qe opraimre Ha iipHemaqaTa cTpaHa HMaT Hameperme ga npeg-

npHemaT IIpHHygHrejHm MepKH rI0 oTHOiueHHe Ha ThprOBCKH xopa6H Ha H3fIpa-
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efectuate fArA incunotiintarea prealabilA a consulului. Consulul are dreptul sA asiste
la aceste actiuni. Aceasta nu se refer9L la controlul in port, controlul vamal, la controlul
pa~apoartelor i la controlul sanitar al vasului, al membrilor echipajului i al c.lAtorilor.

4. In cazul cind un vas care navigheaz5. sub pavilionul statului trimitftor va
suferi o catastrofd sau avarie, consulii au dreptul sA ia msuri pentru ajutorarea
echipajului si clAtorilor, pentru salvarea §i punerea in sigurant! a incrciturii §i a
vasului precum §i pentru repararea acestuia. In acest scop consulii au dreptul sl
cear.1 asistent! autorit~tilor statului de reedint..

5. In cazul cind un vas al statului trimitAtor va suferi o catastrofA sau avarie,
organele competente ale statului de resedint! vor informa neintirziat despre aceasta
pe consul i vor comunica m~surile luate pentru salvarea camenilor, a vasului i a
incircturii. Ele vor acorda consulului asistenta necesarn pentru indeplinirea mAsurilor
in legdturA, cu catastrofa sau avaria vasului statului trirnitdtor.

6. Consulii vor putea insoti pe comandantii vaselor asistindu-i la declaratiile pe
care ace~tia le fac in fata instantelor judecdtore~ti §i a autorit~tilor administrative
ale statului de reedintl.

7. Prevederile articolului de fal nu aduc atingere altor obligatii cuprinse in
acorduri internationale, incheiate de fiecare dintre P rile Contractante in leg~.turl.
cu acordarea de ajutor reciproc in caz de catastrofe sau avarii ale vaselor.

Articolul 20

Prevederile articohilui 19 din prezenta Conventie se vor aplica in mod cores-
punzAtor §i aeronavelor Prtilor Contractante.

Articolul 21

Prevederile prezentei Conventii cu privire la drepturile §i obligatiile consulilor
se vor aplica in mod corespunzdtor §i colaboratorilor reprezentantelor diplomatice,
insgrcinati s! indeplineascA functiuni consulare. Aceasta nu aduce atingere imunitd-
tilor *i privilegiilor diplomatice ale acestor colaboratori.

IV

DISPOzITII FINALE

Articolul 22

1. Prezenta Conventie se incheie pe termen de 5 ani. Dac.1 nici una din P.rtile
Contractante nu denuntl Conventia cu cel putin 6 luni inainte de expirarea ter-
menului de 5 ani, valabilitatea ei se prelunge~te de fiecare data cu inc9t cinci ani.
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mauiama cTpaHa, TO Te3H mepKH He MoraT ga 6WbaT npOBegeHH 6e3 npe9BapiTeniOTO
yBegomjenHe Ha KOHcyjIa. KOHCYJrbT HMa npaBo EAa npHCLCTByBa npH Te3H geriCT-
BH5I. ToBa He ce OTHaC5i go flOpTOBHRt, MrHHqecKH, HOCnOIpTeH H caHHTapeH
KOHTpoJI Ha Ropa6a, qjneHoBere Ha eminaa H I-bTHHIgHTe.

4. B cjyxail qe riLaBaTeiHHI cLgX, nniaBaul nog 4)jiara Ha Hnpaiua cTpaHa

npermprm Iopa6oKpymeHHe Him aBapIA, I rOHCrJIHTe HmaT npaBo ga ce paanopesmr

3a olca3BaHe nOMOU Ha eKmaKa H nrfTHHI.HTe, 3a cnacaiBaHe H L"xpawaa Ha

TOBapa Ha rU1aBaTe-JIHH51 C,, Kal{TO H 3a H3BbLpIBaHe Ha peoMoIT Ha C'bhiUm. 3a

Ta3H I eii ROHCyJIHTe HmaT npaBo ga nOTPC31T cbefCTBHeTo Ha BjiaCTHTe Ha npHema-

ulxaa crpaHa.

5. B cayqafR qe riaBaTeiieH cwb Ha H3npaniau1aTa crpaHa npeTplnm Kopa6o-

KpyineHne H2M aBapHH, ROMIIeTeHTHHTe opraRK Ha npuemamaTa cTpaHa yBegOm5iBaT

He3a6aBHO 3a ToBa I<OHCyjia H Cio611aBaT 3a B3eTHTe OT T5IX MepKH 3a cnacmmae

Ha xopaTa, riiaBaTeamma C. H ToBapa. Te oKa3BaT Ha KOHCyjIa Heo6xogHMOTO

cgericrBHe npH npoBe>gaHeTo Ha BCHqKH MepoHpHTH5I BLaB BpL31Ka C Kopa6o-

KpyueHneTo Hum aBapHHTa Ha lIlaBaTeJTHHe CbAOBe Ha nrnpaltaim crpaHa.

6. KoHcymre MoraT ga ripHpy>,aBaT manwrTaHne Ha IiaBaTeXHHTe cboOBe

npH geRmapaime, xoHro nipanaT npeg c~be6HHTe yqpewgem H axJmmeCrpa-

THBHmHe OpraHH Ha npHeMaUaTa cTpaHa.

7. HacroquAnHT 'UIeH He aacma 3a u~eHmqTa cBApcaigH ce B mencgy-
HapOHM XOrOBOpH, cHjnoqeHH OT BcHia oT AorOBop;SiuHTe CTpaHH 3a OKa3Bae Ha

B3aHmHa nomoUi npH Kopa6oxpyIeHHe HnU aBapHq Ha nUIaBaTeIm c-bAOBe.

ETheu 20

PaanopeHraiHannsa Ha qneH 19 or Hacromau a KoaHBenIm ce npHJIaraT cboT-

BeTHO H -bm jIeraTejHHTe mauimm Ha goroBopmgme cTpaHH.

r-Aeu 21

Panopemugaama Ha Hacrom~aTa KOHBeHm OTHOCHO ripaiama H 3a-mhHeHHra
Ha KOHCyJIHTC ce iipHyaraT C'bOTBeTHO H K',M cbTpyHHLmTe Ha AHnjIomaTHqecKITe

npexcTaBHTe3IcTBa, HaTOBapeHH C H3rrEjiHeHHe Ha KOHCyjCKH 4qHmIu . TOBa He

HaRBpHaiBa ginomaTHqecKH1 HMyRTT H paHBHnerHHTe Ha Te3H cTpyxHiuH.

IV

3AKJHI'I4HTEJIHH PA3HOPEJIBH

VrAeu 22

1. Haeromgara KoHBem1 ce CIJUOqBa 3a cpoK oT ner romuHHH. AKo HK~o

ega OT gOrOBOpaurrTe crpaRm He q eoHoHcmpa HaH-Mauco mnecr mecena npexgi

H3THqaHeTO Ha cpoKa OT net rogHH, BamIgj oCTa i npoghwaBa BceKK rrmT c

ouge ner romHim.
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2. Conventia este supus[ ratific~rii §i va intra in vigoare in ziua schimbului
instrumentelor de ratificare care va avea loc la Sofia.

INTOCMITX la Bucure~ti, la 23 aprilie 1959, in doul exemplare, fiecare in limbile
rominA §i bulgarA, ambele texte avind aceia§i valabilitate.

Din imputemicirea
Prezidiului Marii Adun~ri Nationale

a Republicii Populare Romine:

A. MALNA AN

Din imputernicirea
Prezidiului Adun~rii Populare

a Republicii Populare Bulgaria:

G. MIKHAILOV
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2. Koiemmyrma nogneam Ha paTH~m4HmpaHe H nie Mneie B cHna OT geHa Ha

pa3maT Ha pam4mcagomwre goicyMeHTH, xoTO uge ce H3BSPUIH B CoI)H.

3. HrOTBeHa B EyicypeuX Ha 23 anpH 1959 rogmia B gBa exaemnimpa BceRH
Ha pyMLHCHH x 6wIrapcKH e3mm, KaTO H BaTa TexccTa H aT egHaMBa cHna.

IHo immoMoIIHe Ha flpe3Hgj yMa Ha
BemHIOTO HanlOHaiHO C6pamHe Ha

Pym7HicaTa HapoAHa Peny6jnnma:

A. MALNA§AN

Io rrImomouue Ha Ilpe3gnyMa Ha
Hapo HOTO COb6paime Ha HapoAHa

Peny6inma BEnrapHa:

r. MHXAIROB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5559. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE RO-
MANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT BUCHAREST,
ON 23 APRIL 1959

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's
Republic and the Presidium of the National Assembly of the People's Republic of
Bulgaria,

Desiring to regulate and develop consular relations between the two States,

Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's Republic:

Aurel MglnAian, Deputy Minister for Foreign Affairs;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria

Georgi Mikhailov, Deputy Minister for Justice,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS.

CONSULAR STAFF

Article I

1. Each Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. The place of residence of a consul and his consular district shall be determined
by agreement between the Contracting Parties in each individual case.

3. Before appointing a consul, the sending State shall request, through the
diplomatic channel, the consent of the other State to the appointment of the person
in question.

I Came into force on 12 August 1959, upon the exchange of the instruments of ratification
at Sofia, in accordance with article 22.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5559. CONVENTION CONSULAIRE 1 ENTRE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LA RIRPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNIE A BUCAREST,
LE 23 AVRIL 1959

Le Presidium de la Grande Assembl~e nationale de la R~publique populaire
roumaine et le Presidium de l'Assembl~e nationale de la R~publique populaire de
Bulgarie,

D~sireux de r~gler et d'6tendre les relations consulaires entre les deux ttats,

Ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, A cette fin, d~sign6 pour
leurs plnipotentiaires :

Le Presidium de la Grande Assemble nationale de la R~publique populaire roumaine:

M. Aurel M5.lnlan, Vice-Ministre des affaires trang~res,

Le Prdsidium de 'Assembl~e nationale de la R~publique populaire de Bulgarie

M. Georgi Mikhailov, Vice-Ministre de la justice,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

P-TABLISSEMENT DES CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS;

FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article premier

1. Chaque Partie contractante pourra, conform6ment A la prdsente Convention,

6tablir des consulats sur le territoire de l'autre Partie.

2. Le si~ge du consulat et la circonscription consulaire seront fix6s, dans chaque
cas, par voie d'accord entre les Parties contractantes.

3. Avant de nommer un consul, la Partie int6ressde demandera, par la vole
diplomatique, l'agr~ment de 'autre Partie.

1 Entrde en vigueur le 12 aoiat 1959, ds l'4change des instruments de ratification & Sofia,

conform~ment & F'article 22.
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Article 2

1. For the purposes of this Convention, the term "consulate" means a consulate-
general, consulate, vice-consulate or consular agency, and the term "consul" means
a consul-general, consul, vice-consul or consular agent.

2. The expression "consular staff" means the consu., consular officers and
consular employees.

3. The expression "consular officers" means the consulate secretaries, advisers
and trainees.

4. The expression "consular employees" means chief clerks, translators,
shorthand-typists, typists, bookkeepers, housekeepers, drivers, etc.

Article 3

1. Consuls and consular officers must be nationals of the Contracting Party
which has appointed them. They shall not be entitled to carry on any occupation
in the territory of the receiving country.

2. The consul may not enter upon his duties until he has presented the consular
commission to the receiving State and the latter has issued an exequatur. The
consular commission shall show the consul's rank, place of residence and consular
district.

3. After the exequatur has been issued, the authorities of the receiving State
shall make the necessary arrangements to enable the consul to perform his duties
and enjoy the privileges and exemptions prescribed in this Convention and in the
laws of the receiving country.

Article 4

1. The function of a consul shall be terminated by his recall, the withdrawal of
his exequatur or his death.

2. In the event of the consul's recall, the withdrawal of his exequatur, or his
absence, illness or death, the sending State may authorize a consular officer of the
consulate concerned or of another consulate, or an officer of its diplomatic mission,
to take temporary charge of the consulate. The officer's name shall be communicated
beforehand to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

3. A person placed in temporary charge of a consulate shall enjoy the rights,
privileges and exemptions accorded to consuls by this Convention.

No. 5559
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Article 2

1. Aux fins de la pr~sente Convention, le mot ( consulat a d~signe les consulats
gdn~raux, consulats, vice-consulats et agence consulaires, et le mot ((consul)) d~signe
les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires.

2. Les mots amembres du consulat D d~signent le consul, les fonctionnaires
consulaires ainsi que les employ~s consulaires.

3. Les mots ((fonctionnaires consulaires D d~signent les secr~taires de consulat,
les conseillers et les stagiaires.

4. Les mots a employ~s consulaires, d6signent les commis principaux, les
traducteurs-interpr~tes, les stdnographes, les dactylographes, les comptables, les
dconomes, les chauffeurs, etc.

Article 3

1. Les consuls et les fonctionnaires consulaires devront 6tre ressortissants de la
Partie contractante qui les nomme. Ils ne pourront exercer aucune occupation priv~e
sur le territoire de l'Rtat de residence.

2. Le consul ne pourra assumer ses fonctions qu'apr~s avoir pr~sent6 la lettre
de provision dont il est muni & l'Rtat de residence et obtenu de celui-ci l'exequatur.
La lettre de provision indiquera le grade du consul, le si~ge du consulat, ainsi que la
circonscription consulaire.

3. Lorsque 'exequatur aura Wt6 d~livr6, les autorit~s de l']etat de r6sidence
prendront les dispositions voulues pour permettre au consul de s'acquitter de ses
fonctions et de jouir des privileges et exemptions pr6vus par la pr6sente Convention
et par la 16gislation de l'fltat de r6sidence.

Article 4

1. Les fonctions du consul prendront fin par son rappel, par le retrait de l'exe-
quatur ou par le d6c~s du consul.

2. En cas de rappel du consul, de retrait de l'exequatur, ou d'absence, maladie
ou d~c~s du consul, l']Etat d'envoi pourra autoriser un fonctionnaire consulaire du
consulat int~ress6 ou d'un autre consulat, ou un fonctionnaire de sa mission diplo-
matique & g~rer le consulat I titre intdrimaire. Le nom dudit fonctionnaire sera
communiqu6 au pr~alable au Ministre des affaires ftrang&es de l'Rtat de r~sidence.

3. Le g6rant int6rimaire jouira des droits, privil6ges et exemptions que la
pr6sente Convention reconnalt aux consuls.

NO 5559
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II

RIGHTS, PRIVILEGES AND EXEMPTIONS

Article 5

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings a shield bearing the coat-
of-arms of their country and the designation of the consulate. They shall be entitled
to fly the flag of their State from the said buildings and on vehicles used for official
purposes.

Article 6

1. Consuls, consular officers and consular employees and their spouses and
minor children who are nationals of the sending State shall be exempt from all forms
of personal service and direct taxes.

2. The exemption from taxation shall not apply to immovable property of the
aforesaid persons which is situated in the receiving State or to income derived from
such property.

Article 7

Immovable property of the sending State which is intended for use as a consulate
or as living quarters for consular staff shall be exempt from all direct taxes.

Article 8

1. Consuls, consular officers and consular employees who are nationals of the
sending State shall enjoy, subject to reciprocity, the same exemptions from customs
duties as members of diplomatic missions.

2. The provisions of this article shall also apply to the spouses and minor
children of consuls and consular officers who live with them.

Article 9

Consuls, consular officers and consular employees who are nationals of the
sending State shall not be subject to the jurisdiction of the receiving State in respect
of the performance of their official duties.

Article 10

1. Consuls, consular officers and consular employees shall give evidence before
the judicial authorities of the receiving State if requested to do so by the said authori-
ties.

2. If a consul, consular officer or consular employee who is a national of the
sending State is prevented by the exigencies of his services or for other reasons from
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II

DROITS, PRIVILGES ET EXEMPTIONS

Article 5

Les consuls pourront placer sur le bttiment du consulat un 6cusson aux armes
de l'Etat d'envoi, avec une inscription d~signant le consulat. Ils pourront arborer le
pavillon de l'tat d'envoi sur lecit btiment et sur les moyens de transport utilis~s
k des fins officielles.

Article 6

1. Les consuls, fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires, ainsi que
leurs conjoints et enfants mineurs, qui sont ressortissants de l't1tat d'envoi, seront
exempt~s de toute prestation de services et de tout imp~t direct.

2. L'exemption fiscale ne s'appliquera pas aux biens immeubles desdites personnes
qui sont sis dans l'tat de r~sidence, ni aux revenus de tels biens.

Article 7

Les biens immeubles de l'iltat d'envoi qui seront utilis~s comme locaux officiels
ou locaux d'habitation par les membres du consulat seront exemptds de tous imp6ts
directs.

Article 8

1. En ce qui concerne les droits de douane, les consuls, fonctionnaires consulaires
et employ~s consulaires qui sont ressortissants de 1'ltat d'envoi jouiront, sous r~serve
de rdciprocitd, des mmes exemptions que les membres des missions diplomatiques.

2. Les dispositions du prdsent article s'appliqueront 6galement au conjoint et
aux enfants mineurs du consul ou du fonctionnaire consulaire qui r~sident avec lui.

Article 9

Les consuls, fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires qui sont ressor-
tissants de l']ktat d'envoi ne seront pas justiciables de l'tat de rdsidence en ce qui
concerne les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 10

1. S'ils en sont requis par les autorit~s judiciaires de l'tat de residence, les
consuls, fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires r~pondront comme
t~moins devant lesdites autoritds.

2. Si les consuls, fonctionnaires consulaires ou employ~s consulaires qui sont
ressortissants de l'ttat d'envoi ne peuvent, pour des raisons de service ou pour toute
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appearing before the judicial authorities, he may make a deposition at the consulate
or at his residence.

3. Consuls, consular officers and consular employees may refuse to make
a deposition concerning matters connected with their official duties.

4. Summonses requiring the aforesaid persons to appear before the judicial
authorities must not provide for coercive measures in the event of failure to appear.

Article 11

1. The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the receiving
State shall not use force, in any form whatsoever, in the said offices or in the living
quarters of consuls.

2. Consular archives shall be inviolable. Private papers shall not be kept in
consular archives.

3. The official correspondence of consuls shall be inviolable and shall not be
subject to examination. This shall apply also to telegraphic and telephonic commu-
nications.

4. In their communications with the authorities of the sending State, consuls
shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers. They shall be
charged at the same rates as diplomatic representatives for the use of ordinary means
of communication.

III

FuNcTIoNs OF CONSULS

Article 12

1. Consuls shall protect, within their consular district, the rights and interests
of the sending State and of its nationals (individuals and bodies corporate).

2. In the performance of their duties, consuls shall be entitled to apply directly
to the authorities of their consular district. They may make representations to the
said authorities in the event of any violation of the rights and interests of the sending
State or of its nationals.

Article 13

1. Consuls shall be entitled to represent before the judicial and other authorities
of their consular district nationals and bodies corporate of the sending State who,
owing to absence or for other reasons, are unable to protect their own rights and
interests within the appropriate time-limits.

2. Such representation shall cease when the persons represented appoint their
own agents or themselves assume the protection of their rights and interests.
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autre cause, comparaitre en justice, leur t6moignage sera recueilli au consulat ou A leur
rdsidence.

3. Les consuls, fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires pourront
refuser de d~poser sur des faits ayant trait & l'exercice de leurs fonctions.

4. Les citations A comparaitre signifides aux consuls, fonctionnaires consulaires
ou employds consulaires ne devront pr~voir aucune mesure de coercition en cas de
non-comparution.

Article 11

1. Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit6s de l'tat de residence
n'exdcuteront aucune mesure de cuntrainte dans lesdits locaux, ni dans les locaux
d'habitation des consuls.

2. Les archives consulaires seront inviolables. Les documents personnels ne
seront pas conserves dans les archives consulaires.

3. La correspondance officielle des consuls sera inviolable et ne pourra 6tre
examinde. I1 en sera de m~me des communications t~l6graphiques et t~l~phoniques.

4. Pour communiquer avec les autorit6s de l'Rtat d'envoi, les consuls pourront
faire usage d'un chiffre et employer des courriers diplomatiques. Lorsqu'ils utiliseront
les moyens de transmission ordinaires, les consuls se verront appliquer les momes
tarifs que les repr~sentants diplomatiques.

III

ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 12

1. Les consuls prot~geront, dans leur circonscription consulaire, les droits et
int~r~ts de l'Rtat d'envoi, ainsi que ceux de ses ressortissants (personnes physiques
et personnes morales).

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls pourront s'adresser directement
aux autorit~s de leur circonscription. Ils pourront leur faire des representations en cas
d'atteinte aux droits ou int~r~ts de l'tat d'envoi ou de ses ressortissants.

Article 13

1. Les consuls pourront representer devant les autorit~s judiciaires ou autres
autoritds de leur circonscription consulaire les ressortissants et les personnes morales
de l'tat d'envoi qui, en raison de leur absence ou pour toute autre cause, ne pourront
drfendre en temps utile leurs droits et intr ts.

2. Ils cesseront de representer lesdits ressortissants ou lesdites personnes une
fois que ceux-ci auront dcsign6 un fond6 de pouvoir ou assum6 eux-m~mes la defense
de leurs droits et intdrts.

N- 5559
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Article 14

1. Consuls shall be entitled to keep a register of nationals of the sending State,
to issue or renew passports and other personal documents, and to perform any other
function connected with the registration of nationals of the sending State and the
issue of documents to them.

2. Consuls shall issue to nationals of the sending State, to aliens and to stateless
persons visas for transit through, entry into and exit from the sending State.

Article 15

1. Consuls shall be entitled, in accordance with the laws of the sending State,
to register the birth and death of their own nationals and to issue the appropriate
civil registration certificates.

2. The provisions of paragraph 1 shall not exempt the persons concerned from
the obligation to report births or deaths to the civil registry of the receiving country
in accordance with the laws of that country.

3. Consuls shall be entitled, in accordance with the laws of the sending State,
to solemnize marriages and to issue marriage certificates where both parties to the
marriage are nationals of the sending State.

4. The competent authority of the receiving country must be notified of any
marriage solemnized before a consul.

Article 16

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates, at
their residences, at the residences of nationals of the sending State, and on board
vessels or aircraft flying the flag or bearing the national insignia of that State, provided
that the said activities are not prohibited by the laws of the receiving State and
nothing in the documents involved is contrary to those laws :

1. To receive and certify declarations by nationals of the sending State;

2. To draw up, attest and keep the wills or other unilateral legal instruments
of nations of the sending State ;

3. To draw up and attest legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State. This shall not apply to legal instruments relating to
the establishment or transfer of rights to immovable property situated in the receiving
State ;

4. To draw up and attest legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State and nationals of the receiving State, provided that
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Article 14

1. Les consuls pourront immatriculer les ressortissants de l'tat d'envoi, d~livrer
et prolonger les passeports et autres pi~ces d'identit6, ainsi que s'acquitter de toutes
autres fonctions concernant l'immatriculation des ressortissants de l'tat d'envoi
et la ddlivrance de pices d'identit6 A ceux-ci.

2. Les consuls ddlivreront aux ressortissants de l']tat d'envoi, aux 6trangers
et aux apatrides les visas dont ceux-ci auront besoin pour traverser le territoire de
l1tat d'envoi, pour se rendre dans ce territoire ou pour le quitter.

Article 15

1. Les consuls pourront, conform~ment . la lgislation de l'tat d'envoi, enre-
gistrer la naissance ou le d~c~s de ressortissants de l'tat d'envoi et dresser les actes
correspondants.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne dispensent pas les int~ress~s de l'obligation
de faire les d6clarations de naissance ou de dc~s A l'6tat civil de l'11tat de r6sidence,
conformdment h la legislation de cet ttat.

3. Les consuls pourront, conform~ment A la lgislation de l'tat d'envoi, c~l~brer
des maiages et dresser des actes de mariage lorsque les int~ress~s sont l'un et l'autre
ressortissants de l'ftat d'envoi.

4. Notification sera faite A l'autorit6 comp~tente de 1ltat de r6sidence de tout
maiage c~ldbr6 par un consul.

Article 16

Les consuls pourront, au consulat, A leur rdsidence, A la rdsidence de ressortissants
de l'ttat d'envoi et A bord de navires ou a~ronefs battant pavillon de l']Ptat d'envoi
ou portant les insignes nationaux de cet ttat, s'acquitter des fonctions suivantes,
pour autant que lesdites fonctions ne sont pas interdites par la legislation de l'ttat
de r~sidence et que les actes dont il s'agit ne contiennent rien qui soit incompatible
avec cette 16gislation :

1. Recevoir ou viser les d~clarations de ressortissants de l'tat d'envoi;

2. Dresser, certifier authentiques et recevoir en d~p6t les testaments ou autres
actes unilat~raux de ressortissants de Il'tat d'envoi ;

3. Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre ressor-
tissants de l'tat d'envoi. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront
pas aux actes juridiques concernant l'dtablissement ou le transfert de droits sur des
biens immobiliers sis dans l'ttat de residence ;

4. Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre des
ressortissants de 'tltat d'envoi et des ressortissants de l'tat de r~sidence, si ces

NO 5559



108 United Nations - Treaty Series 1961

such legal instruments relate exclusively to interests situated in the territory of the
sending State or are to be executed in the territory of that State ;

5. To certify the signatures, on documents of any kind, of nationals of the
sending State ; to certify documents issued by the authorities or officials of the sending
or the receiving State ; and to certify copies of or extracts from such documents ;

6. To certify translations of documents issued by the authorities and officials
of the sending or the receiving State ;

7. To accept for safekeeping property and documents from nationals of the
sending State or intended for such nationals;

8. To perform such other acts as may be required of them by the sending State.

A rticle 17

The documents referred to in article 16, copies or translations thereof or extracts
therefrom which have been drawn up or certified by a consul shall be regarded in the
receiving State as documents, copies, translations and extracts having the same
standing in law and the same validity when adduced in evidence as if they had been
-drawn up, translated or certified by competent authorities and institutions of the
xeceiving State.

Article 18

The functions of consuls in matters of succession shall be governed by the
Treaty between the Romanian People's Republic and the People's Republic of
Bulgaria concerning the provision of legal assistance in civil, family and criminal
cases, concluded at Sofia on 3 December 1958.

Article 19

1. Consuls shall be entitled to extend, personally or through their agents,
assistance to vessels which sail under the flag of the sending State and which enter
a port in their consular district.

2. Consuls may communicate with the vessel's crew and passengers, examine
the ship's papers, and prepare reports concerning the cargo, the purpose of the
voyage and any special incidents which have occurred on the vessel. Consuls shall
assist the masters of vessels in maintaining order on board. In that connexion the
competent authorities of the receiving State shall, on request, extend assistance to
consuls and to the masters of vessels.

3. If the authorities of the receiving State intend to apply any coercive measures
to merchant vessels of the sending State, the consul must be notified in advance.
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actes concernent exclusivement des intdr~ts sis dans 1ltat d'envoi ou doivent produire
effet dans cet P-tat ;

5. Lgaliser, sur les pices de toute nature, la signature de ressortissants de
l'tat d'envoi, certifier authentiques les pices d~livr~es par les autoritds ou officiers
publics de l'Rtat d'envoi ou de l'Rtat de r6sidence, et certifier authentiques les copies
ou extraits desdites pices ;

6. Viser les traductions de pi&es d6livr~es par les autorit~s ou officiers publics
de l'Rtat d'envoi ou de l'ltat de r~sidence ;

7. Recevoir en d~p6t des biens ou des pikes appartenant ;k des ressortissants de
l'1tat d'envoi ou destins A ces ressortissants ;

8. Accomplir tous autres actes dont ils pourront 6tre requis par l'itat d'envoi.

A rticle 17

Les pikes et documents vis~s A l'article 16, ainsi que les copies, traductions ou
extraits desdites pi~ces ou desdits documents, qui auront W 6tablis, lgalisds, vis~s,
certifies authentiques par un consul, auront, dans l'tat de residence, la m~me valeur
juridique et la mme force probante que les pices et documents 6tablis, traduits,
lgalisds, vis~s ou certifies par les autorit~s ou services comptents de l'Rtat de
rdsidence.

Article 18

Les attributions des consuls en ce qui concerne les questions de succession seront
r6gies par le Trait6 d'assistance juridique et judiciaire en mati~re civile, familiale
et p~nale que la R~publique populaire roumaine et la R~publique populaire de
Bulgarie ont conclu A Sofia, le 3 d~cembre 1958.

Article 19

1. Les consuls, ou les agents d~sign~s par eux, pourront prter assistance aux
navires battant pavilion de l'iRtat d'envoi qui feront escale dans un port de leur cir-
conscription consulaire.

2. Le consul pourra communiquer avec l'quipage et les passagers du navire,
vWrifier les papiers de bord et recevoir des d~clarations relatives h la cargaison, A la
destination du navire et aux incidents de la travers~e. I1 aidera le capitaine 5 maintenir
l'ordre k bord. A cet 6gard, les autorit~s comptentes de l'tat de r~sidence, si elles
en sont requises, pr~teront au consul et au capitaine toute l'assistance n~cessaire.

3. Si les autorit~s de l'tat de r~sidence se proposent de prendre des mesures de
contrainte k l'gard d'un navire de commerce de l'ltat d'envoi, elles devront en
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The consul shall be entitled to be present when the said measures are carried out.
This provision shall not apply to the harbour, customs, passport and health control
of the vessel, crew and passengers.

4. If a vessel sailing under the flag of the sending State is wrecked or damaged,
the consul shall be entitled to take measures to assist the crew and passengers, to
save and protect the cargo and the vessel, and to repair the vessel. The consul shall,
for this purpose, be entitled to request assistance from the authorities of the receiving
State.

5. If a vessel of the sending State is wrecked or damaged, the competent
authorities of the receiving State shall immediately notify the consul of the occurrence
and inform him of the measures taken to save lives, the vessel and the cargo. They
shall extend the necessary assistance to the consul in his action in connexion with
the shipwreck of or damage to the vessel concerned.

6. Consuls may accompany the masters of vessels and assist them in making
statements before the judicial and administrative authorities of the receiving State.

7. The provisions of this article shall not affect such other obligations as may
be embodied in international agreements concluded by either Contracting Party
concerning the provision of mutual assistance in case of shipwreck or damage to
vessels.

Article 20

The provisions of article 19 of this Convention shall apply mutatis mutandis
to aircraft of the Contracting Parties.

Article 21

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of consuls
shall apply mutatis mutandis to members of diplomatic missions who are assigned
to consular functions. This provision shall not affect the diplomatic immunities and
privileges of such persons.

IV

FINAL PROVISIONS

Article 22

1. This Convention is concluded for a term of five years. Unless one of the
Contracting Parties denounces the Convention at least six months before the expiry
of the current five-year term, it shall be extended for successive terms of five years.
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aviser le consul au pr~alable. Le consul pourra 8tre present lors de 1'exdcution desdites
mesures. Les dispositions du present paragraphe ne s'appliqueront pas aux mesures
de contr6le du navire, de l'6quipage et des passagers en mati~re de formalit6s por-
tuaires, de douane, de passeports ou de sant6.

4. Si un navire battant pavillon de l'Itat d'envoi subit une avarie ou fait nau-
frage, le consul pourra prendre des mesures pour aider 1'6quipage et les passagers,
mettre le navire ou la cargaison en sfiret6, et faire r6parer le navire. A ces fins, le
consul pourra requ~rir 'assistance des autoritds de l'Etat de rsidence.

5. Si un navire de 1'-tat d'envoi subit une avarie ou fait naufrage, les autorit~s
comp~tentes de l'ttat de residence en aviseront imm diatement le consul et l'infor-
meront des mesures qu'eUes auront prises pour sauver les vies humaines, le navire
et la cargaison. Elles pr~teront au consul toute l'aide n~cessaire quant aux mesures
qu'il a A prendre en cas d'avarie ou de naufrage.

6. Le consul pourra accompagner le capitaine du navire et lui pr~ter assistance
lorsqu'il aura ± se pr6senter devant les autorit6s judiciaires ou administratives de
l'ttat de residence.

7. Les dispositions du present article ne porteront pas atteinte aux autres
obligations d~coulant d'accords internationaux d'assistance mutuelle en cas de
naufrage ou d'avarie qui auraient t6 conclus par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.

Article 20

Les dispositions de l'article 19 de la pr~sente Convention s'appliqueront mutatis
mutandis aux a~ronefs des Parties contractantes.

Article 21

Les dispositions de la prdsente Convention qui ont trait aux droits et devoirs
des consuls s'appliqueront mutatis mutandis aux membres des missions diplomatiques
qui exercent des fonctions consulaires. Les privileges et inununitds diplomatiques des
intdressds ne s'en trouveront pas atteints.

IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 22

1. La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera tacitement
reconduite de cinq ans en cinq ans, & moins que l'une des Parties contractantes ne
la d~nonce six mois au moins avant 'expiration de toute p6riode quinquennale.
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2. The Convention is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Sofia.

DONE at Bucharest, on 23 April 1959, in duplicate in the Romanian and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the Grand National Assembly

of the Romanian People's Republic:

A. MXLNX§AN

For the Presidium
of the National Assembly

of the People's Republic of Bulgaria

G. MIKHAILOV

No. 5559



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 113

2. La prdsente Convention sera ratifide ; elle entrera en vigueur & la date de
l'dchange des instruments de ratification, qui aura lieu h Sofia.

FAIT & Bucarest, en double exemplaire, en roumain et en bulgare, les deux textes
faisant 6galement foi, le 23 avril 1959.

Pour le Presidiun
de la Grande Assembl~e nationale

de la R~publique populaire roumaine:

A. MALNAXAN

Pour le Prdsidium
de 'Assembl~e nationale

de la Rdpublique populaire de Bulgarie:

G. MIKHAILOV

N
°
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5560. ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPU-
LARE ROMINE I GUVERNUL REPUBLICII DEMOCRATE
GERMANE PRIVIND COLABORAREA CULTURALA l
$TIINTIFICA

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Democrate
Germane,

in dorinta de a adinci i lfrgi relatiile de prietenie dintre cele douA titri prin
cunoa~terea reciprocl a valorilor culturale §i de a sprijini lupta comung a celor doul
popoare pentru o pace trainicl.,

ferm convinse cA popularizarea traditiilor progresiste §i a realiz rilor §tiintei i
culturii constituie un mijloc important pentru atingerea acestui scop, au convenit,
pe baza principiilor Declaratiei Comune din 28 aprilie 1957, sA incheie prezentul
Acord.

In acest scop au numit imputerniciti:

Guvernul Republicii Populare Romine pe

Avram Bunaciu, Ministru al Afacerilor Externe,

Guvernul Republicii Democrate Germane pe

Dr. Lothar Bolz, Vicepre~edinte al Consiliului de Mini~tri
§i Ministru al Afacerilor Externe,

care, dupl schimbul deplinelor lor puteri, g5site in buni §i cuvenitl formA, au clzut
de acord asupra celor ce urmeazA.:

Articolul 1

Pirtile Contractante stimuleazl si sprijinL colaborarea dintre institutiile lor
§tiintifice ca : Academii, UniversitA4i i §coli superioare, in rezolvarea sarcinilor lor
§tiintifice, schimbul permanent de experient! i rezultate ale activitltii lor de cercetare
§tiintificl §i schimbul regulat de oameni de §tiinti pentru conferinte §i studii, trimi-
terea reciprocA de delegati ]a conferinte tiitifice, traducerea §i schimbul de opere §i
reviste §tiintifice.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5560. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
RUMANISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER REGIE-
RUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPU-
BLIK UBER KULTURELLE UND WISSENSCHAFTLICHE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Rumanischen Volksrepublik und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik

sind, von dem Wunsche geleitet, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen
beiden Landern durch das gegenseitige Kennenlernen der kulturellen Werte zu ver-
tiefen und zu erweitern und den gemeinsamen Kampf beider V6lker fr einen dauer-
haften Frieden zu unterstiitzen,

und fest uiberzeugt, dass die Vermittlung der fortschrittlichen Traditionen und
der Errungenschaften der Wissenschaft und Kultur ein wichtiges Mittel zur Errei-
chung dieses Zieles ist,

fibereingekommen, auf der Grundlage der Gemeinsamen Erkiarung vom
28. April 1957 dieses Abkommen zu schliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten ernannt:

die Regierung der Rumanischen Volksrepublik :

den Minister fr Auswartige Angelegenheiten, Avram Bunaciu,

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik :

den Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates und Minister fur Aus-
wdrtige Angelegenheiten, Dr. Lothar Bolz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten fol-
gendes vereinbart haben :

Artikel 1

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstfitzen die Zusanmenarbeit ihrer
wissenschaftlichen Institutionen, wie der Akademien, Universitaten und Hochschulen
bei der L6sung ihrer wissenschaftlichen Aufgaben sowie den standigen Austausch von
Erfahrungen und Ergebnissen ihrer wissenschaftlichen Forschungsarbeit und den
regelmaissigen Austausch von Wissenschaftlern zu Gastvorlesungen und Studien-
zwecken, die gegenseitige Entsendung von Delegierten zu wissenschaftlichen Kon-
ferenzen und die tObersetzung und den Austausch wissenschaftlicher Werke und
Zeitschriften.
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Articolul 2

PIrtile Contractante stimuleazA §i sprijin9t activitatea catedrelor, respectiv
lectoratelor pentru limba §i literatura german L din Republica Popular- Romini §i
a catedrelor, respectiv lectoratelor pentru limba §i literatura romini din Republica
Democrat5. Germand precum i includerea istoriei, literaturii, geografiei §i economiei
celeilalte tAri in programele de invAtmint respective ale §colilor superioare §i §colilor
de culturl generall.

Articolul 3

Plqile Contractante inlesnesc primirea de aspiranti §i studenti ai celeilalte t.ri,
la studii in Universitltile §i colile lor superioare.

Articolul 4

PIrtile Contractante stimuleazA §i sprijinA schimbul de delegatii pentru studierea
sarcinilor §i a organizArii §colilor de culturl generald, a §colilor profesionale §i a
§colilor pentru adulti, precum §i schimbul de programe de invAtlmint, materiale
didactice, reviste §i carpi pedagogice.

Articolul 5

PIrtile Contractante stimuleazA §i sprijind. colaborarea in domeniile literaturii,
filmului, teatrului, muzicii, artelor plastice, artei populare, muncii culturale de mase
§i circului, prin trimiterea reciproci. de delegatii, oameni de culturd i arti~ti in mod
individual precum §i ansambluri artistice, schimbul de specialiti din aceste domenii
pentru conferinte, c~latorii de studii §i participare la congrese §i sesiuni ; colaborarea
institutfiilor culturale §i artistice §i a colilor superioare de artA, organizarea de expo-
zitii, concerte, spectacole teatrale si prezentari de filme.

Articolul 6

P5#tile Contractante stimuleazI §i sprijing.:

a) traducerea §i editarea in limba rominA respectiv german! a unor lucrtri
germane respectiv romine de valoare din domeniul literaturii si artei;

b) schimbul §i editarea de carti §i publicatii beletristice i de artl precurn §i de
lucrtri muzicale ;

c) schimbul de publicatii de pres9t §i alte publicalii ale celeilalte tri, de filme,
discuri §i benzi de magnetofon.

No. 550
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Arlikel 2

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstitzen die Tatigkeit der Lehrstiille
beziehungsweise Lektorate ffir die deutsche Sprache und Literatur in der Rumani-
schen Volksrepublik und der Lehrstifhle beziehungsweise Lektorate flir die rumanische
Sprache und Literatur in der Deutschen Demokratischen Republik sowie die Auf-
nahme der Geschichte, Literatur, Landes- und Wirtschaftskunde des anderen Landes
in die entsprechenden Lehrplane der Hochschulen und allgemeinbildenden Schulen.

Artikel 3

Die Abkommenspartner ermglichen die Aufname von Aspiranten und Studenten
des anderen Landes zum Studium an ihren Universitaten und Hochschulen.

Artikel 4

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstiutzen den Austausch von Delega-
tionen zum Studium der Aufgaben und des Aufbaues von ailgemeinbildenden Schulen,
der Berufsschulen und der Schulen flr Erwachsenenbildung sowie den Austausch von
Lehrplanen, Lehrmitteln, padagogischen Zeitschriften mid Bfichern.

Artikel 5

Die Abkommenspartner f6rdern und untersttitzen die Zusammenarbeit auf den
Gebieten der Literatur, des Films, des Theaters, der Musik, der Bildenden Kunst, der
Volkskunst, der kulturellen Massenarbeit mid Artistik durch gegenseitige Entsendmig
von Delegationen, einzelnen Kulturschaffenden md Kiinstlern sowie von Kultur-
ensembles, den Austausch von Fachleuten auf diesen Gebieten zu Gastvorlesungen,
Studienreisen und zur Teilnahme an Kongressen und Tagungen, die Zusammenarbeit
kultureller und kiinstlerischer Institutionen und Kunsthochschulen sowie die Durch-
fiihrung von Ausstellmigen, Konzerten, Theatervorstellungen und Filmvorfihrungen.

Artikel 6

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstiitzen

a) die (bersetzumg wertvoller deutscher literarischer md kiinstlerischer Werke
ins Rumanische und wertvoller rum~inischer literarischer md kiinstlerischer Werke
ins Deutsche sowie deren Herausgabe ;

b) den Austausch und die Herausgabe von schbngeistigen und kiinstlerischen
Bfichern und Ver6ffentlichungen sowie Musikwerken;

c) den Austausch von Presse- und anderen Ver6ffentlichungen des anderen
Landes, Filmen, Schaiplatten und Tonbandern.

N 5560
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Articolul 7

Pirtile Contractante stimiuleazl §i sprijini colaborarea organizatiilor de mase i
culturale, indeosebi a uniunilor de creatie §i sportive, invitarea reprezentantilor
acestor organizatii, organizarea unor manifestitri culturale i sportive comune precum
§i schimbul de turi~ti.

Arlicotsd 8

Pirtile Contractante stimuleazI §i sprijin5. colaborarea in domeniul radiodifu-
ziunii §i televiziunii.

Articolk4 9

Pirtile Contractante stimuleazi i sprijint activitatea reprezentantilor agentiilor
i organelor de presA ale celeilalte t ri, precum §i schimbul de ziari~ti.

Articolul 10

Pirtile Contractante stimuleazA §i sprijint popularizarea larg'i a realiz.rilor
obtinute in toate domeniile de activitate de citre cealaIti targ.

Articolul 11

Pentru realizarea acestui Acord se vor incheia planuri de muncl privind colabo-
rarea culturalA §i §tiintificl pentru o perioadi de cite unul pint la doi ani.

Articolui 12

Intelegerile privitoare la colaborarea cultural.1, incheiate ping. in prezent de
diferite institutii §i organizatii, rAmnin in vigoare, in m.sura in care nu contravin
prevederilor acestui Acord.

Articolul 13

Prin intrarea in vigoare a acestui Acord, inceteaz7A valabilitatea Acordului privind
colaborarea culturall intre Republica PopularA RominA §i Republica Democratl
Germani din 22 septembrie 1950.

Articolul 14

Prezentul Acord se incheie pentru o perioadA de cinci ani. Valabilitatea sa se
prelunge~te de fiecare datg. cu inc cinci ani, dac nici una din PItile Contractante
nu denuntl Acordul cu §ase luni inainte de expirare.

Prezentul Acord este supus aprobIrii potrivit prevederilor legale interne ale
PIrtilor Contractante i intrA in vigoare din ziua schixnbului de note privind aprobarea
sa.

No. 5560
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Arlikel 7

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstuitzen die Zusammenarbeit der
Massen- und Kulturorganisationen, insbesondere der Kinstlerverbande und der
Sportvereinigungen, die Einladung von Vertretern dieser Organisationen, die Durch-
fohrung gemeinsamer Kultur- und Sportveranstaltungen sowie den Touristen-
austausch.

Artikel 8

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstfitzen die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des Rundfunks und des Fernsehens.

Artikel 9

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstfitzen die Tatigkeit von Vertretern
der Presseagenturen und Presseorganen des anderen Landes sowie den Austausch
von Journalisten.

Artikel 10

Die Abkommenspartner f6rdern und unterstfitzen eine weite Popularisierung
der Leistungen auf allen Tatigkeitsgebieten des anderen Landes.

Artikel 11

Zur Verwirklichung dieses Abkommens werden Arbeitsplane fur die kulturele
und wissenschaftliche Zusammenarbeit for einen Zeitraum von jeweils ein bis zwei
Jahren vereinbart.

Artikel 12

Die bisher abgeschlossenen Vereinbarungen einzelner Institutionen und Organi-
sationen fiber die kulturelle Zusammenarbeit bleiben in Kraft, sofern sie den Be-
stimmungen dieses Abkommens nicht widersprechen.

Artikel 13

Mit Inkrafttreten dieses Abkommens verliert das Abkommen fiber die kulturelle
Zusammenarbeit zwischen der Rumanischen Volksrepublik und der Deutschen
Demokratischen Republik vom 22. September 1950 seine Giiltigkeit.

Artikel 14

Dieses Abkommen wird for die Dauer von ffinf Jahren geschlossen. Seine Giiltig-
keit verlangert sich jeweils um weitere finf Jahre, wenn keiner der Abkonmens-
partner das Abkommen mit einer Frist von sechs Monaten kfindigt.

Das vorliegende Abkommen bedarf der Bestdtigung entsprechend den inner-
staatlichen Bestimmungen der Abkommenspartner und tritt am Tage des Notenaus-
tauches fiber die erfolgte Bestatigung in Kraft.

N- 5560
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INTOCMIT la Bucure~ti la data de 15 iulie 1958, in doul exemplare, fiecare in
limbile rominl §i german6, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Drept care imputernicitii Pglrilor Contractante au semnat acest Acord §i au
aplicat sigilii]e.

Din imputemicirea
Guvernului Republicii Populare

Romine :

A. BUNACiU

Din imputernicirea
Guvernului Republicii Democrate

Germane:

Dr. Lothar BoLz

No. 5560
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AUSGEFERTIGT in Bukarest, am 15. Juli 1958, in zwei Exemplaren, jedes in ru-
manischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen giiltig sind.

ZuM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten der Abkommenspartner dieses
Abkommen unterschrieben und gesiegelt.

Im Auftrage der Regierung
der Rumanischen Volksrepublik:

A. BUNACiU

Im Auftrage der Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik :

Dr. Lothar BOLZ

N- 5560
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5560. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC CONCERNING CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION. SIGNED AT BUCHAREST, ON 15 JULY 1958

The Government of the Romanian People's Republic and the Government of
the German Democratic Republic,

Desiring to deepen and broaden the friendly relations between the two countries
by familiarizing each with the cultural values of the other and to support the joint
struggle of the two peoples for a lasting peace,

Firmly convinced that the dissemination of knowledge concerning progressive
traditions and scientific and cultural achievements is an important means to
that end,

Have agreed, on the basis of the principles embodied in the Joint Declaration
of 28 April 1957, to conclude this Agreement.

They have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Romanian People's Republic

Avram Bunaciu, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the German Democratic Republic:

Dr. Lothar Bolz, Deputy Chairman of the Council of Ministers and Minister for
Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage and promote co-operation between
their scientific institutions, such as academies, universities and higher educational
institutions, in the performance of their scientific tasks, as well as the continuous
exchange of the experience and results of their scientific research work, the regular
interchange of scientists for guest lectures and study, the exchange of delegates to

I Came into force on 26 January 1959, upon its approval by both Parties, in accordance
with article 14. The Government of the German Democratic Republic communicated its approval
on 24 December 1958 and the Government of Romania communicated its approval on 26 January
1959.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5560. ACCORD 1 DE COOPIERATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DtIMOCRATIQUE ALLE-
MANDE. SIGN1l A BUCAREST, LE 15 JUILLET 1958

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la RWpublique d6mocratique allemande,

Anim~s du d~sir de renforcer et d'6tendre les relations amicales entre les deux
pays en aidant chacun d'eux I mieux connaitre les valeurs culturelles de l'autre,
et de servir la lutte commune des deux peuples en faveur d'une paix durable,

Fermement convaincus que la diffusion de renseignements sur les traditions
progressistes et les r~alisations de la science et de la culture est un important moyen
d'atteindre ce but,

Sont convenus, s'inspirant des principes de la Declaration commune du
28 avril 1957, de conclure le present Accord.

A cette fin, ils ont ddsign6 pour leurs pldnipotentiaires

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine:

M. Avram Bunaciu, Ministre des affaires dtrang~res,

Le Gouvernement de la Rpublique d~mocratique allemande:

M. Lothar Bolz, Vice-Pr~sident du Conseil des Ministres et Ministre des affaires
6trang~res,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la cooperation de leurs
6tablissements scientifiques (tels qu'acad~mies, universit~s et grandes 6coles) dans
l'accomplissement de leurs tiches scientifiques, l'6change continu des donn~es
d'exp~rience et rdsultats obtenus comme suite h leurs travaux de recherche scientifique,
ainsi que l'change r~gulier de chercheurs pour des conferences et en vue d'6tudes,

I Entr en vigueur le 26 janvier 1959, date de 'approbation par les deux Parties, conformd-
ment h 'article 14. Le Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique allemande a fait connaltre
son approbation le 24 ddcembre 1958 et le Gouvernement roumain a fait connattre la sienne
le 26 janvier 1959.
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scientific conferences, and the translation and exchange of scientific works and
periodicals.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and promote the maintenance of chairs
and lectureships in German language and literature in the Romanian People's Republic
and of chairs and lectureships in Romanian language and literature in the German
Democratic Republic, as well as the inclusion of instruction in the history, literature,
geography and economics of each country in the curricula of the other country's
higher educational institutions and general schools.

Article 3

Each Contracting Party shall facilitate the admission of post-graduate and
undergraduate students of the other country for study at its universities and higher
educational institutions.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage and promote the exchange of delegations
for the purpose of studying the work and structure of general schools, vocational
schools and schools for adults, as well as the exchange of curricula, teaching materials,
and periodicals and books on education.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage and promote co-operation in the fields
of literature, the cinema, the theatre, music, the plastic arts, folk arts, mass cultural
activities and circus and variety entertainment through the exchange of delegations,
individual cultural workers and artists, and groups of artists ; the exchange of special-
ists in those fields for guest lectures, study tours and participation in congresses and
meetings; co-operation between cultural and artistic institutions and higher artistic
educational institutions; and the organization of exhibitions, concerts, theatrical
performances and film showings.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage and promote:

(a) The translation into and publication in Romanian of German works, and
the translation into and publication in German of Romanian works, of literary and
artistic importance;

No. 5560
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1'envoi r~ciproque de ddlgu~s & des conferences scientifiques et la traduction et
l'dchange d'ouvrages et de pdriodiques scientifiques.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la creation et le d~ve-
loppement de chaires et de postes de lecteur pour Y'enseignement de la langue et
de la litt~rature allemandes dans la R~publique populaire roumaine et de la langue
et de la litt~rature roumaines dans la R~publique d~mocratique allemande, ainsi que
1inclusion de 'histoire, de la littrature, de la g~ographie et de '6conomie de chacun
des pays dans les programmes d'enseignement des grandes dcoles et 6tablissements
d'enseignement g~n~ral de L'autre pays.

Article 3

Chacune des Parties contractantes facilitera 'admission dans ses universit6s et
grandes 6coles des 6tudiants de l'autre pays, dipl6m~s ou candidats h un dipl6me, qui
d~sirent poursuivre leurs 6tudes.

Article 4

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront 1'6change de d~lgations
b 1'effet d'dtudier les activit~s et la structure des 6tablissements d'enseignement
g6n~ral, des 6coles professionnelles et des dcoles pour adultes, ainsi que l'6change de
programmes d'enseignement, de materiel didactique et de p~riodiques et ouvrages
pddagogiques.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la cooperation dans les
domaines de la litt~rature, du cinema, du theatre, de la musique, des arts plastiques,
du folklore, des activit~s culturelles de masse, ainsi que du cirque et autres spectacles,
par I'change de d6lgations, de cr~ateurs artistiques ou d'artistes, ainsi que de
groupements culturels, par l'6change de sp6cialistes de ces questions en vue de confd-
rences, de voyages d'6tude et de la participation .1 des congr~s et reunions, par la
cooperation entre les institutions culturelles et artistiques et les 6tablissements
sup~rieurs d'enseignement artistique, ainsi que par L'organisation d'expositions, de
concerts, de representations th65trales et de seances cin~matographiques.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront:

a) La traduction et la publication en langue roumaine d'oeuvres allemandes
pr~sentant un intdr~t litt6raire ou artistique, ainsi que la traduction et la publication
en langue allemande d'oeuvres roumaines pr~sentant un int~r~t litt~raire ou artistique;

No 550
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(b) The exchange and issue of literary and artistic books and publications and
musical compositions ;

(c) The exchange of Press and other publications of the other country and films,
gramophone records and tape recordings.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage and promote co-operation between
mass and cultural organizations, especially artistic and sports associations, the
invitation of representatives of such organizations, the holding of joint cultural and
sports events, and the exchange of tourists.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage and promote co-operation in the field
of radio and television.

Article 9

Each Contracting Party shall encourage and promote the work of representatives
of the Press agencies and newspapers of the other country, as well as the exchange
of journalists.

Article 10

Each Contracting Party shall encourage and promote the wide dissemination
of knowledge concerning the achievements of the other country in all fields of activity.

Article 11

With a view to the application of this Agreement, plans of cultural and scientific
co-operation shall be agreed for successive periods of one to two years.

Article 12

Agreements concerning cultural co-operation previously concluded between
individual institutions and organizations shall remain in force in so far as they are
not inconsistent with the provisions of this Agreement.

Article 13

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of 22 September 1950
concerning cultural co-operation between the Romanian People's Republic and the
German Democratic Republic shall cease to have effect.

No. 5560
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b) L'6change et la publication d'ouvrages et de revues littdraires et artistiques
et de partitions musicales ;

c) L'dchange de journaux et autres publications de l'autre pays ainsi que de
films, de disques et d'enregistrements sur bande magn~tique.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la cooperation entre les
organisations de masse et organisations culturees, notanmnent les groupements
artistiques et les associations sportives, l'invitation de reprdsentants desdites organi-
sations, la preparation de manifestations culturees et sportives communes, ainsi
que l'6change de touristes.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la cooperation dans le
domaine de la radio et de la tdl~vision.

Article 9

Chacune des Parties contractantes encouragera et facilitera les activitds des
repr~sentants des agences et organes de presse de l'autre pays, ainsi que l'6change
de journalistes.

Article 10

Chacune des Parties contractantes encouragera et facilitera les activit~s de
nature A familiariser le public avec les r~alisations de l'autre pays dans tous les
domaines.

Article 11

En vue de la mise k execution du present Accord, des plans de cooperation
culturelle et scientifique seront dtablis d'un commun accord pour des p~riodes succes-
sives d'un A deux ans.

Article 12

Les accords de coop6ration culturelle ant~rieurement conclus entre des institu-
tions et organisations resteront en vigueur pour autant qu'ils ne sont pas incompatibles
avec les dispositions du present Accord.

Article 13

Une fois que le present Accord sera entr6 en vigueur, l'Accord de cooperation
culturelle que la R~publique populaire roumaine et la R~publique democratique
allemande ont conclu le 22 septembre 1950 cessera de produire effet.

N 5560
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Article 14

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall continue in force
for successive terms of five years unless it is denounced by one of the Contracting
Parties six months before the expiry of the current term.

This Agreement is subject to approval in accordance with the municipal law
of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of the exchange of
notes announcing such approval.

DONE at Bucharest on 15 July 1958, in duplicate in the Romanian and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Romanian People's Republic:

A. BuNAciu

For the Government
of the German Democratic Republic

Dr. Lothar BOLZ

No. 550W
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Article 14

Le present Accord demeurera en vigneur pendant cinq ans. I1 sera tacitement
reconduit de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne le
d~nonce six mois avant 'expiration de toute p6riode quinquennale.

Le present Accord sera approuv6 conformnment aux dispositions de la 16gislation
interne des Parties contractantes et entrera en vigueur h la date de l'dchange de
notes par lequel les Parties s'informeront de cette approbation.

FAIT & Bucarest, en double exemplaire, r~dig6 chacun en roumain et en allemand,
les deux textes faisant 6galement foi, le 15 juillet 1958.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire roumaine: de la R~publique d~mocratique

allemande :

A. BuNAciu Dr Lothar BOLZ

N- 5560
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5561. CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA
POPULARA ROMtNA $I REPUBLICA DEMOCRATA
GERMANA

Prezidiul Marii Adunlri Nationale a Republicii Populare Romine §i Pre~edintele
Republicii Democrate Germane, in dorinta de a reglementa relaiile consulare dintre
cele dou5t state in spiritul colabor~rii prietene~ti, au hot~rit sA± incheie urmi.toarea
Conventie §i au numit imputernicioii lor :

Prezidiul Marii Adun±ri Nationale a Republicii Populare Romine pe

Avram Bunaciu, Ministrul Afacerilor Externe al Republicii Populate Romine §i

Pre~edintele Republicii Democrate Germane pe

Dr. Lothar Bolz, Vicepre~edinte al Consiliului de Mini~tri §i Ministru al Afacerilor
Externe,

care dup5i schimbul deplinelor puteri, g~site in bung §i cuvenitAi formil, au convenit
asupra urmitoarelor :

I. INFIINTAREA CONSULATELOR, NUMIREA §I ADMITEREA CONSULILOR

Articolul 1

1. Pirile Contractante au dreptul sA infiinteze consulate pe teritoriul celeilalte
P5ri Contractante §i se obligr sl admitA. consuli, in conformitate cu prezenta Con-
ventie.

2. Localitatea de reedintA a consulilor §i circumscriptia lor consularA vor fi
stabilite separat printr-o intelegere a P54ilor Contractante.

3. Inaintea numirii consulilor de cltre statul trimititor trebue cerut acordul
statului primitor cu privire la persoana consulilor.

Articolul 2

1. In prezenta Conveniie prin termenul ,€consulat)) se intelege consulate generale,
consulate §i vice-consulate; iar prin termenul ((consul ) - consuli generali, consuli
§i vice-consuli.

2. Prin termenul €(persoane oficiale ale oficiului consular D se intelege to o acei
colaboratori care indeplinesc o muncl. de rdspundere consular,.
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[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

No. 5561. KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER RUMA-
NISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Das Presidium der Grossen Nationalversanmlung der Rumanischen Volks-
republik und der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik haben, von dem
Wunsche geleitet, die konsularischen Beziehungen im Geiste der freundschaftlichen
Zusanmenarbeit zwischen den beiden Staaten zu regeln, beschlossen, den folgenden
Vertrag abzuschlieBen und zu ihren Bevollmatchtigten ernannt :

das Pr~sidium der Grossen Nationalversammiung der Rumanischen Volksrepublik

den Minister fdr Auswirtige Angelegenheiten, Avram Bunaciu,

der Prisident der Deutschen Demokratischen Republik

den Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates und Minister fir Auswartige
Angelegenheiten Dr. Lothar Bolz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes festgelegt haben :

I. ERRICHTUNG VON KONSULATEN, ERNENNUNG UND ZULASSUNG VON KONSULN

Artikel 1

(1) Die Vertragspartner haben das Recht, gemaB vorliegendem Vertrag auf dem
Territorium des anderen Vertragspartners Konsulate zu errichten und verpflichten
sich, Konsuln zuzulassen.

(2) Der Amtssitz der Konsuln und ihr Konsularbezirk werden durch tyberein-
kommen der Vertragspartner besonders festgelegt.

(3) Vor Ernennung der Konsuln durch den Entsendestaat ist das Einverstandnis
des Empfangsstaates hinsichtlich der Person der Konsuln einzuholen.

Artikel 2

(1) Im vorliegenden Vertrag sind unter dem Begriff ,,Konsulat" General-
konsulate, Konsulate und Vizekonsulate und unter dem Begriff ,,Konsul" General-
konsuln, Konsuln und Vizekonsuln zu verstehen.

(2) Unter dem Begriff ,,konsularische Mitarbeiter" sind alle diejenigen Mit-
arbeiter des Konsulats zu verstehen, die eigenverantwortlich konsularische Arbeiten
durchfiihren.
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3. Prin termenul aceilalti colaboratori ai consulatelor se intelege acei colabo-
ratori care indeplinesc o munca tehnicA.

Articolul 3

Consuhi i persoanele oficiale ale oficiului consular trebue sl fie cet.1teni ai
statului trimit~ftor.

Ei nu au dreptul sl facl comert §i sA exercite vre-o profesiune pe teritoriul
statului primitor.

Articolul 4

1. Consulii numiti de statul trimititor i4i incep activitatea dup5. prezentarea
patentei consulare i obtinerea execuatorului din partea statului primitor.

2. In patenta consularl se va indica localitatea de re~edintA §i circumscriptia
consular..

Articolul 5

1. Activitatea consulilor inceteazA prin rechemare, retragerea execuatorului §i
in caz de deces.

2. In caz de rechemare, retragerea execuatorului, in caz de deces sau in car de
absentl temporarl a consulului, loctiitorul acestuia va prelua functile consulului,
cu conditia ca aceast [ calitate a lui sA fie adusl in prealabil la cuno~tiinta organelor
competente ale statului primitor, indicindu-se §i durata acestei inlocuiri.

3. Loctfitorul insArcinat cu conducerea temporar5 a consulatului se bucurA de
toate drepturile, privilegiile i scutirile acordate consulului prin prezenta Conventie.

II. SCUTIRILE §I PRIVILEGIILE CONSULILOR

Articolul 6

1. Statul primitor garanteazA consulilor i colaboratorilor lor o desf~urare
nestingheritO a activititii lor oficiale. Organele statului primitor vor acorda consulilor
i colaboratorilor lor tot sprijinul necesar in exercitarea activititii lor.

2. Inc~perile de serviciu ale consulatelor sint inviolabile. In inctperile de serviciu
ca §i in locuintele consulilor, organele statului primitor nu vor lua nici un fel de
mAsuri coercitive, fdri consimtAmintul consulilor.

3. Arhivele consulare sint inviolabile. In arhiva consular. nu pot fi pIstrate
hirtii personale.

No. 5561
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(3) Unter dem Begriff ,jibrige Mitarbeiter des Konsulats" sind alle diejenigen
Mitarbeiter des Konsulats zu verstehen, die technische Arbeiten ausfiihren.

Artikel 3

Die Konsuln und die konsularischen Mitarbeiter miissen Staatsangeh6rige des
Entsendestaates sein.

Sie haben nicht das Recht, auf dem Territorium des Empfangsstaates Handel zu
treiben und einen Beruf auszuUben.

Artikel 4

(1) Die durch den Entsendestaat ernannten Konsuln nehmen ihre Tatigkeit nach
Vorlage des Konsularpatents und nach Erteilung des Exequaturs durch den Empfangs-
staat auf.

(2) Im Konsularpatent mfissen der Amtssitz und der Konsularbezirk bezeichnet
werden.

Artikel 5

(1) Die Tatigkeit der Konsuln endet durch Abberufung, durch Widerruf des
Exequaturs und durch Todesfall.

(2) Bei Abberufung, Widerruf des Exequaturs, Todesfall und bei zeitweiliger
Abwesenheit eines Konsuls ist sein Stellvertreter befugt, die dienstlichen Obliegen-
heiten des Konsuls wahrzunehmen, vorausgesetzt, daB seine amtliche Eigenschaft
vorher dem zust5indigen Organ des Empfangsstaates unter Angabe der Dauer der
Stellvertretung zur Kenntnis gebracht worden ist.

(3) Der mit der zeit'weiligen Leitung des Konsulats beauftragte Stellvertreter
wird alle Rechte, Vorrechte und Befreiungen genieBen, die der vorliegende Vertrag
dem Konsul gew~hrt.

II. BEFREIUNGEN UND VORRECHTE DER KoNSULN

Artikel 6

(1) Der Empfangsstaat garantiert den Konsuln und ihren Mitarbeitern einen
reibungslosen Verlauf ihrer Amtstatigkeit. Die Organe des Empfangsstaates werden
den Konsuln und ihren Mitarbeitern jede erforderliche Unterstiitzung bei der Aus-
uibung ihrer Tdtigkeit zuteil werden lassen.

(2) Die Amtsraume der Konsulate sind unverletzlich. In den Amtsraumen sowie
in den Wohnungen der Konsuln werden die Organe des Empfangsstaates ohne Zu-
stimimung der Konsuln keinerlei ZwangsmaBnahmen vornehmen.

(3) Die Konsulararchive sind unantastbar. Privatpapiere duirfen im Konsular-
archiv nicht enthalten sein.

No 5561
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4. Corespondenta oficiall este inviolabill §i nesupus. nici unui control. Acela§
lucru este valabil §i pentru comunici.ri telegrafice §i orice alt mijloc de comunicatie.

5. In legtturile lor cu organele statului trimilitor, consulii au dreptulsd se
foloseascit de cifru i pot intrebuinta pentru comuniciri curieri diplomatici. In cazul
folosirii mijloacelor publice de comunicatie, sint valabile pentru consuli acelea~i
tarife ca §i pentru reprezentantii diplomatici.

Articolul 7

Consulii au dreptul si a~eze pe clddirile consulatelor sterna statului trimitAtor
§i o inscriptie indicatoare a oficiului. Ei pot arbora steagul statului trimitAtor pe
clidirea oficiului §i a locuintei lor i pe vehicolele pe care le utilizeaz5. in interes de
serviciu.

Articolul 8

Consulii, persoanele oficiale ale oficiului consular §i ceilalti colaboratori ai con-
sulatelor, cetiteni ai statului trimiitgtor, nu sint supu~i jurisdictiei statului primitor
in ceea ce prive~te activitatea lor de serviciu.

Articolul 9

1. Consulii, persoanele oficiale ale oficiului consular §i ceilalti colaboratori ai
consulatelor pot fi citati sA depunl mdrturii in fata organelor statului primitor.
Citatia adresatl unui consul sau unei persoane oficiale a oficiului consular nu trebue
s continA mentiuni referitoare la sanctionare si la alte mi.suri de constringere, in
caz de neprezentare.

2. Consulii §i persoanele oficiale ale oficiului consular, care din motive de serviciu,
de boalt sau din alte motive intemeiate, nu se pot prezenta in fala organelor statului
primitor, vor putea s fac5. depozitia lor in scris. Ei vor putea fi audiati in cancelaria
lor sau la doniciliu.

3. Consulii, persoanele oficiale ale oficiului consular §i ceilalti colaboratori ai
consulatelor pot refuza sA. facA depozitii asupra activiti4ii lor de serviciu.

Articolul 10

1. Consulii, persoanele oficiale ale oficiului consular §i ceilalti colaboratori ai
consulatelor, ceti4eni ai statului trimitdtor, sint scutiti, pe bazl de reciprocitate, de
orice prestatiuni personale sau in natur5., stabilite de citre organele administrative,
ca §i de impozite directe. Scutirea de impozite nu se extinde asupra imobilelor situate
in statul primitor ; acestea se impun conform legii statului primitor.
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(4) Der antliche Schriftwechsel ist unverletzlich und keiner Durchsicht unter-

worfen. Das gleiche gilt fdr telegrafische Mitteilungen undffir alle anderen Nachrichten-

iibermittlungen.

(5) Die Konsuln haben beim Verkehr mit den Organen des Entsendestaates das

Chiffrerecht und k6nnen fur die ]Ubermittlungen den diplomatischen Kurierweg

benutzen. Bei der Benutzung 6ffentlicher Verbindungsmittel gelten fdr die Konsuln

die gleichen Tarife wie for die diplomatischen Vertreter.

Artikel 7

Den Konsuln wird gestattet, das Wappen des Entsendestaates und eine ihr Amt

bezeichnende Inschrift am Arntsgebaude anzubringen. Sie diirfen die Flagge des

Entsendestaates auf dem Amtsgebdude und auf ihrem Wohnhaus aufziehen und an

den von ihnen dienstlich benutzten Fahrzeugen anbringen.

Artikel 8

Die Konsuln, die konsularischen und die iibrigen Mitarbeiter des Konsulats,

die Staatsangehbrige des Entsendestaates sind, unterliegen hinsichtlich ihrer dienst-

lichen Tdtigkeit nicht der Gerichtsbarkeit des Empfangsstaates.

Artikel 9

(1) Die Konsuln, die konsularischen und die fibrigen Mitarbeiter des Konsulats
k6nnen von den Staatsorganen des Empfangsstaates vorgeladen werden, urn Zeugen-

aussagen zu machen. Die Ladung eines Konsuls oder eines konsularischen Mit-
arbeiters darf for den Fall des Nichterscheinens weder die Androhung von Strafen

noch von anderen Zwangsmaf3nahmen enthalten.

(2) Die Konsuln und die konsularischen Mitarbeiter, die aus dienstlichen Grfin-

den, wegen Krankheit oder wegen anderer triftiger GrUnde nicht vor den Staats-

organen des Empfangsstaates erscheinen k6nnen, k6nnen ihre Aussagen schriftlich

machen. Sie k~nnen in ihren Amts- oder Wohnraiumen vernommen werden.

(3) Die Konsuln, die konsularischen und die iibrigen Mitarbeiter des Konsulats
k6nnen Aussagen iber ihre dienstliche Tatigkeit verweigern.

Artikd 10

(1) Die Konsuln, die konsularischen und die fUbrigen Mitarbeiter des Konsulats,

die Staatsangehbrige des Entsendestaates sind, sind auf der Grundlage der Gegen-

seitigkeit von allen Verpffichtungen zu persbnlichen und sachlichen Dienstleistungen,

die von Verwaltungsorganen ausgesprochen werden, sowie von direkten Steuern

befreit. Die steuerliche Befreiung erstreckt sich nicht auf im Empfangsstaat gelegene

Grundstficke ; diese werden nach dem Recht des Empfangsstaates besteuert.
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Imobilele care apartin statului trimitAtor §i servesc consulatelor ca incAperi de
serviciu sau pentru locuinte sint scutite de impozit.

2. Imobilele sint scutite, pe baz. de reciprocitate, de prestatiunile in naturl
stabilite de organele administrative, atunci clnd sint folosite de consuli §i de per-
soanele oficiale ale oficiului consular, ca inclperi de serviciu sau locuinte.

3. In ce prive~te taxele vamale, se acord9 consulilor, persoanelor oficiale ale
oficiului consular §i celorlalti colaboratori ai consulatelor, cetaleni ai statului trimi-
t tor, pe bazA de reciprocitate, acelea~i scutiri de care se bucur! colaboratorii repre-
zentantei diplomatice.

Articolul 11

Prevederile articolului 10 se aplicd in mod corespunzAtor sotiior §i copiilor minori
ai consulilor §i persoanelor oficiale ale oficiilor consulare care locuiesc impreung cu ei.

III. ATRIBUIILE CONSULILOR

Arlicolul 12

1. Consulii ap~rd drepturile §i interesele statului trimitAtor §i ale cetgtenilor sli
(persoane fizice si juridice).

2. In exercitarea atributiilor lor oficiale, consui pot sl se adreseze organelor
de stat din circumscriptia lor consularA.; ei pot sd intervin! la acestea in caz de
inc1care a drepturilor si intereselor statului trimitAtor §i a cet54enilor acestuia.

3. LegAtura cu organele centrale ale statului primitor este rezervatA reprezen-
tantei diplomatice.

Articolul 13

1. Consulii au dreptul sA inregistreze pe cetAtenii tgrii lor §i sA le elibereze sau
sA. le prelungeascA pa~apoartele.

2. Consulii acordA cetenilor proprii, cet.tjenilor str~ini, precum §i apatrizilor
vizele necesare pentru intrare §i ieire din statul trimititor.

Articolul 14

Consuii primesc cereri din partea cetAenilor strg.ini i apatrizilor pentru a li se
acorda cet~tenia statului trimitAtor.
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Grundsticke, die dem Entsendestaat geh6ren und als konsularische Amts- oder
Wohnrdume dienen, sind von Steuern befreit.

(2) Grundsticke sind auf der Grundlage der Gegenseitigkeit von sachlichen
Dienstleistungen, die von Verwaltungsorganen ausgesprochen werden, dann befreit,
wenn sie von den Konsuln und den konsularischen Mitarbeitern als Amts- oder
Wohnraume benutzt werden.

(3) Hinsichtlich der Z61le werden den Konsuln, den konsularischen und Uibrigen
Mitarbeitern des Konsulats, die Staatsangeh6rige des Entsendestaates sind, auf der
Grundlage der Gegenseitigkeit die gleichen Befreiungen gewahrt, wie sie die Mit-
arbeiter der diplomatischen Vertretungen genieBen.

Artikel 11

Die Bestimmungen des Artikels 10 finden auf die mit den Konsuln und den
konsularischen Mitarbeitern zusammenlebenden Ehegatten und auf ihre minder-
jahrigen Kinder entsprechende Anwendung.

III. AMTSBEFUGNISSE DER KONSULN

Artikel 12

(1) Die Konsuln nehmen die Rechte und Interessen des Entsendestaates sowie
seiner Staatsangeh6rigen (Biurger und juristische Personen) wahr.

(2) Die Konsuln k6nnen sich in Austibung ihrer Amtsbefugnisse an die staatlichen
Organe in ihrem Konsularbezirk wenden; sie k6nnen bei diesen wegen Verletzungen
der Rechte und Interessen des Entsendestaates sowie seiner Staatsangeh6rigen vor-
stellig werden.

(3) Der Verkehr mit den zentralen Organen des Empfangsstaates ist der diplo-
matischen Vertretung vorbehalten.

Artikel 13

(1) Die Konsuln haben das Recht, die Staatsangeh6rigen ihres Landes zu regi-
strieren und ihnen Passe auszustelen oder zu verlingern.

(2) Die Konsuln erteilen ihren Staatsangeh6rigen, fremden Staatsangeh6rigen
sowie Staatenlosen die notwendigen Visa fir die Einreise in und die Ausreise aus dem
Entsendestaat.

Artikel 14

Die Konsuln nehmen Antrdge von fremden Staatsangeh6rigen und Staatenlosen
auf Verleihung der Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaates entgegen.
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Articolul 15

Consulii au dreptul sA reprezinte in fata organelor de stat din statul primitor pe
cettenii trii trimiittoare, in cazul cind acestia ca rezultat al absentei sau din alte
motive intemeiate nu au posibilitatea si-§i apere drepturile i interesele lor la timp.
Aceastl reprezentare va continua ping cind persoanele reprezentate vor numi impu-
terniciti sau vor lua asupra lor apgrarea drepturilor i intereselor lor.

Articolul 16

Consulii au dreptul s! indeplineasc urmittoarele actiuni, in consulate, in locuin-
tele lor sau in locuintele cetitenilor statului trimitgtor, precum i pe bordul vaselor
sau avioanelor care poartd drapelul sau semnul distinctiv al acestui stat, in mgsura
in care aceste actiuni nu sint interzise de legile statului primitor §i continutul acestor
actiuni nu contravine legilor statului primitor:

1. SI primeasci sau s legalizeze declaratii de la cettenii statului trimiittor;

2. S9 intocmeasci, si legalizeze §i si pistreze dispozitii testamentare sau acte
juridice unilaterale ale cetgtenilor statului trimiittor ;

3. SA intocmeascA sau sA legalizeze acte juridice intre cetitenii statului trimiittor.
Sint exceptate actele juridice privind constituirea sau transmiterea de drepturi
asupra clIdirilor §i terenurilor situate in statul primitor;

4. SA intocmeascl sau sA legalizeze acte juridice intre cetitenii statului trimiittor
§i ai celui primitor, dac6 aceste acte juridice privesc exclusiv interese de pe teritoriul
statului trimiittor sau care trebuiesc indeplinite pe teritoriul acestui stat;

5. SA legalizeze semniturile cetitenilor statului trimitAtor pe orice fel de docu-
mente; sA legalizeze documente care emand de la organe sau functionari publici
ai statului trimiittor sau primitor, sA legalizeze copii sau extrase de pe aceste
documente;

6. SA legalizeze traducerile de documente care emani de la organe §i functionari
publici ai statului trimiittor sau primitor;

7. SA primeasc!. in pgstrare bunuri §i documente de la cetiteni ai statului
trimittor sau destinate acestora;

8. Alte actiuni care le-au fost incredintate de citre statul trimititor.

Articolul 17

Documentele, copiile, traducerile sau extrasele din acestea, mentionate in
articolul 16, care au fost intocmite sau legalizate de consul, an in statul primitor
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Artikel 15

Die Konsuln haben das Recht, die Staatsangeh6rigen des Entsendestaates vor
den Organen des Empfangsstaates zu vertreten, wenn diese wegen Abwesenheit oder
aus anderen triftigen Grfinden auBerstande sind, ihre Rechte und Interessen recht-
zeiting wahrzunehmen. Diese Vertretung erfolgt solange, bis die Vertreter ihre Bevoll-
machtigten bestimmen oder die Wahrung ihrer Rechte und Interessen selbst iibemeh-
men.

Artikel 16

Die Konsuln haben das Recht, in den Konsulaten, in ihren Wohnungen oder in
den Wohnungen der Staatsangeh6rigen des Entsendestaates sowie an Bord der die
Flagge oder das Hoheitszeichen dieses Staates fiihrenden Schiffe oder Flugzeuge
folgende Handlungen durchzuffihren, sofern diese Handlungen nach den Gesetzen
des Empfangsstaates nicht verboten sind und der Inhalt der Handlungen den Ge-
setzen des Empfangsstaates nicht widerspricht :

1. Erkl.rungen von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates aufzunehmen oder
zu beglaubigen ;

2. Letztwillige Verfiigungen oder einseitige Rechtsgeschafte der Staatsange-
h6rigen des Entsendestaates aufzunehmen, zu beglaubigen und zu verwahren ;

3. Rechtsgeschafte zwischen Staatsangeh5rigen des Entsendestaates aufzuneh-
men oder zu beglaubigen ; ausgenommen sind Rechtsgeschafte bfier die Begruindung
oder Qbertragung von Rechten an im Empfangsstaat gelegenen Gebauden und
Grundstiicken ;

4. Rechtsgeschafte zwischen Staatsangehbrigen des Entsendestaates und solchen
des Empfangsstaates aufzunehmen oder zu beglaubigen, wenn diese Rechtsgeschafte
ausschliefflich Interessen auf dem Gebiet des Entsendestaates betreffen oder auf dem
Gebiet dieses Staates erfift werden mfissen ;

5. Unterschriften von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates auf jeder Art von
Schriftstiicken zu beglaubigen, Schriftstiicke, die von den Organen oder Amtspersonen
des Entsendestaates oder des Empfangsstaates ausgehen, zu legalisieren sowie
Abschriften und Ausztige dieser Schriftstficke zu beglaubigen ;

6. Obersetzungen von Schriftstiicken, die von Organen und Amtspersonen des
Entsendestaates oder des Empfangsstaates ausgehen, zu beglaubigen ;

7. Verm6gen und Schriftstficke von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates oder
fdr diese in Verwahrung zu nehmen ;

8. Andere Handilungen, die ihnen vom Entsendestaat uibertragen werden.

Artikel 17

Die im Artikel 16 genannten Schriftstiicke, Abschriften, tVbersetzungen oder
Auszfige aus ihnen, die vom Konsul aufgenommen oder beglaubigt worden sind, haben
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aceea~i valoare juridicA §i fortl probatorie ca §i cind ar fi fost intocmite, traduse sau
legalizate de c~tre organele competente §i functionarii publici ai statului primitor.

Articolul 18

1. In caz de deces a unui cetitean al statului trimititor, organele statului vor
informa despre aceasta pe consulul din raza circumscriptiei consulare respective,
indicind datele ce le posedIA asupra bunurilor succesorale ale decedatului §i asupra
valorii lor aproximative, asupra existentei mo tenitorilor §i altor persoane care au
dreptul al succesiune, despre domiciliul acestora §i despre existenta unor dispozitii
testamentare ale decedatului.

2. Dacl consulul ia mai intli cunostiin~t de cazul de deces, atunci el trebue sA
informeze organele competente ale statului primitor pentru punerea in sigurantl a
succesiunii.

Articolul 19

1. Consulii au urmltoarele drepturi in legiturA cu succesiunea cetltenilor
statului trimni4ttor :

a) S1 participe la inventarierea succesiunii i la semnarea protocolului respectiv;

b) SA ia legiturl cu organele competente ale statului primitor pentru a se evita
avarierea sau deprecierea bunurilor succesorale.

2. Alte atributii ale consulilor in materie de succesiune ale cetitenilor statului
trimitltor vor fi reglementate prin acorduri separate ale P~rtilor Contractante.

Articolul 20

1. Consulii pot s.1 incheie cAs~torii, in conformitate cu legislatia statului trimi-
tlitor, dacl ambii soti sint cet~iteni ai statului trimiliitor.

2. Organul competent al statului primitor trebue informat despre incheierea
CAsAtoriei.

Articolul 21

1. Consulli pot, in conformitate cu legislatia statului trimit~tor, sl elibereze
certificate de na~tere §i de deces a cetg4enilor statului trimi~ttor.

2. Cazurile de na~teri §i de deces trebuiesc declarate autoritltilor din statul
primitor, in conformitate cu dispozitiile legale ale statului primitor, de c~tre per-
soanele obligate la aceasta.
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im Empfangsstaat dieselbe rechtliche Bedeutung und Beweiskraft, wie wenn sie von
den zustandigen Organen und Amtspersonen des Empfangsstaates aufgenommen,
fibersetzt oder beglaubigt worden sind.

Artikel 18

(1) Im Falle des Todes eines Staatsangeh6rigen des Entsendestaates informieren
die staatlichen Organe darfiber den Konsul des betreffenden Konsularbezirkes unter
Mitteilung der in ihrem Bezitz befindlichen Angaben fiber den NachlaB des Verstor-
benen und dessen mutmaBlichen Wert, fiber das Vorhandensein von Erben und
anderen Personen, die das Erbrecht haben, fiber den Wohnsitz derselben und fiber das
Vorliegen letztwilliger Verffigungen des Verstorbenen.

(2) Erh~lt der Konsul zuerst von dem Todesfall Kenntnis, so hat er zur Sicherung
des Nachlasses das zustandige Organ des Empfangsstaates zu benachrichtigen.

Artikel 19

(1) Die Konsuln haben folgende Rechte im Zusammenhang mit dem NachlaB
von Staatsangeh6rigen'des Entsendestaates :

a) an der Inventarisierung des Nachlasses und an der Unterzeichnung des
entsprechenden Protokolls teilzunehmen;

b) Verbindung mit den zustandigen Organen des Empfangsstaates aufzunehmen
um die Beschadigung oder Wertminderung der Nachla3gfiter zu vermeiden.

(2) Die fibrigen Aufgaben der Konsuln in NachlaBangelegenheiten von Staats-
angeh6rigen des Entsendestaates werden durch besondere vertragliche Vereinba-
rungen der Vertragspartner geregelt.

Artikel 20

(1) Die Konsuln k6nnen entsprechend dem Recht des Entsendestaates Ehe-
schlieBungen vornehmen, wenn beide EheschlieBende Staatsangeh6rige des Ent-
sendestaates sind.

(2) Das zustandige Organ des Empfangsstaates ist fiber die EheschlieBung zu
unterrichten.

Artikel 21

(1) Die Konsuln k6nnen entsprechend dem Recht des Entsendestaates Geburten
und Todesfalle von Staatsangh6rigen des Entsendestaates beurkunden.

(2) Die Geburten und Todesf.lle sind entsprechend den gesetzlichen Bestim-
mungen des Empfangsstaates durch den daffir vorgesehenen Personenkreis den staat-
lichen Organen des Empfangsstaates anzuzeigen.
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Articolul 22

1. Consulii au dreptul sl dea toatA asistenta posibilA vaselor statului trimitltor.
In special ei pot sa ia legiturl cu echipajul §i pasagerii vasului, sA verifice documentele
vasului, sd intocmeascA procese verbale despre incArcaturA, despre scopul cMItoriei
§i despre incidente deosebite. Consulii sprijinA cApitanul la menjinerea ordinei pe
bord. Pentru aceasta, organele statului primitor trebue sA acorde consulului sau
c~pitanului sprijin §i ajutor, la cerere.

2. Consulii asistl pe cgpitani la darea declaratiilor pe care le fac in fata organelor

locale ale statului primitor.

3. In caz cgL autoritAtile statului primitor considerA ca fiind necesarA efectuarea
unei perchezitii, sechestrlri, aresttri, detineri provizorii, audieri de martori, executAri
silite sau a altor acte similare, pe un vas al statului trimitAtor, ele trebue sl incu-
no~tiinteze despre aceasta pe consulul competent §i sA-i dea posibilitatea sA participe
la aceste actiuni.

Aceasta nu se aplicA la controlul vamal, al pa~apoartelor §i controlul sanitar al
vasului, al echipajului §i pasagerilor, inaintea auto izArii vasului la sosire sau inainte
de plr5sirea portului.

Articolul 23

1. Consulii au dreptul, in caz de catastrofe sau avarii ale vaselor statului trimi-
tiltor, sA ia m~suri pentru ajutorarea echipajului §i pasagerilor vasului, pentru
punerea in sigurant.1 a inctrcAturii §i repararea vasului sau sA solicite aceasta organelor
statului primitor.

2. Organele statului primitor in~tiinteaz, neintirziat consulul competent despre
catastrofe sau avarii ale vaselor statului trixnitdtor §i in acela~i timp il informeazA.
despre m~surile luate pentru salvarea oamenilor, a vasului §i a incArclturii. Organele
statului primitor acord., consulului sprijinul necesar la executarea mgsurilor intre-
prinse de el in legiturl cu catastrofe sau avarii ale vasului statului trimititor.

3. Prevederile din alte Conventii referitoare la ajutorarea reciprocl in caz de
catastrofe sau avarii ale vaselor nu sint atinse de acest articol.

Articolul 24

1. Consuii au dreptul sA dea ajutor posibil avioanelor statului trimititor.
In special ei pot sd sprijine echipajul §i pasagerii in relatiile cu organele competente
ale statului primitor in cazul unei aterizari fortate §i s1 ia m~surile corespunzitoare
pentru continuarea ctlltoriei.
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Artikel 22

(1) Die Konsuln sind befugt, den Schiffen des Entsendestaates jedmglichen
Beistand zu leisten. Insbesondere kbnnen sie sich mit der Schiffsbesatzung und den
FahrgLsten in Verbinding setzen, die Schiffspapiere ilberpriifen, Protokolle fiber die
Ladung und den Zweck der Reise und fiber besondere Zwischenf~ile aufnehmen. Die
Konsuln unterstfitzen die Kapitane bei der Aufrechterhaltung der Ordnung an Bord.
Die Organe des Empfangsstaates haben dem Konsul oder dem Kapitan auf Verlangen
hierbei Unterstfitzung und Hilfe zu gewahren.

(2) Die Konsuln unterstfitzen die Kapitane bei der Abgabe von Erklarungen,
die diese vor den 6rtlichen Organen des Empfangsstaates machen.

(3) Halten die Organe des Konsularbezirkes die Durchfifihrung einer Durchsu-
chung, einer Beschlagnahme, vorlaufigen Festnahme, Verhaftung, Zeugenvemeh-
mung, Zwangsvollstreckung oder ahnlicher Handlungen auf einem Schiff des Ent-

sendestaates for notwendig, so mfissen sie den zustandigen Konsul vorher davon ver-
stdndigen und ihm die Teilnahme an diesen Handlungen erm6glichen.

Das gilt nicht for Zoll-, PaB- und Gesundheitskontrollen des Schiffes, der Besat-
zungsmitglieder und Fahrgaste vor der Freigabe des Schiffes oder vor Verlassen des
Hafens.

Artikel 23

(1) Bei Katastrophen oder Havarien der Schiffe des Entsendestaates sind die
Konsuln befugt, MaBnahmen zur Hilfeleistung fuir die Besatzungsmitglieder und
Fahrgaste des Schiffes, zur Sicherstellung der Frachten und zur Reparatur des
Schiffes zu ergreifen oder die Organe des Empfangsstaates darurn zu ersuchen.

(2) Bei Katastrophen oder Havarien der Schiffe des Entsendestaates benach-
richtigen die Organe des Empfangsstaates unverzilglich den zustandigen Konsul und
unterrichten ihn gleichzeitig fiber die zur Rettung von Menschen, des Schiffes und der
Fracht getroffenen MaBnahmen. Die Organe des Empfangsstaates gewlhren dem
Konsul die erforderliche Unterstfitzung bei der Durchfiihrung der MaBnahmen, die
er im Zusammenhang mit Katastrophen oder Havarien von Schiffen des Entsende-
staates einleitet.

(3) Bestimmungen fiber die gegenseitige Hilfeleistung bei Schiffskatastrophen
oder Havarien in anderen Ubereinkommen bleiben von diesem Artikel unberihrt.

Artikel 24

(1) Die Konsuln sind befugt, den Flugzeugen des Entsendestaates jedm6glichen
Beistand zu leisten. Insbesondere k6nnen sie im Falle einer Notlandung die Besat-
zungsmitglieder und Fahrg5.ste beim Verkehr mit den zustAndigen Organen des Em-
pfangsstaates unterstfitzen und geeignete MaBnahmen zur Fortsetzung der Reise
ergreifen.
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2. In caz de catastrofe sau accidente ale avioanelor statului trimititor, consulii
au dreptul sA ia m~suri pentru ajutorarea echipajuli i pasagerilor avionului, pentru
punerea in sigurantd a inc rczturii i pentru repararea avionului sau sA solicite
aceasta organelor statului primitor.

3. Prevederile din alte Conventii referitoare la ajutorarea reciprocl in caz de
catastrofe sau accidente de aviatie nu sint atinse de acest articol.

IV. DISPOZlTII FINALE

Articolul 25

Prevederile prezentei Conventii cu privire la drepturile i obligatiile consulilor
se vor aplica in mod corespunzAtor colaboratorilor reprezentantelor diplomnatice care
ndeplinesc functiuni consulare in tara de resedintA. Prin aceasta nu se aduce atingere
privilegiilor §i iinunitdtilor diplomatice ale acestor colaboratori ai reprezentantei
diplomatice.

Articolul 26

1. Prezenta Conventie este supusA ratificArii. Schimbul instrumentelor de
ratificare se va face la Berlin. Conventia intrA in vigoare o lunA dupl schimbul
instrumentelor de ratificare.

2. Prezenta Conventie se incheie pentru o duratA de cinci ani. DacA Conventia
nu va fi denuntatA, sase luni inaintea expirgrii acestui termen, de c~tre una din
Pxtile Contractante, ea va r~unine de fiecare data in vigoare inca cite cinci ani, cu
termenul de denunl;are prevltzut.

FACUTA la Bucure~ti la 15 iulie 1958 in douA exemplare fiecare in limba rominA
§i germani. Ambele texte au valabilitate egalA.

Drept care imputernicitii celor douA P~rti Contractante au semnat prezenta
Conventie §i au prevAzut-o cu sigihile lor.

Din imputemicirea Prezidiului Din imputernicirea Preedintelui
Marii AdunAri Nationale a Republicii Democrate Germane:

Republicii Populare Romine:

A. BUNACIU Dr. Lothar BOLZ
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(2) Bei Katastrophen oder Unf.llen der Flugzeuge des Entsendestaates sind die
Konsuln befugt, MaBnahmen zur Hilfeleistung ffir die Besatzungsmitglieder und
Fahrg5ste des Flugzeuges, zur Sicherstellung der Frachten und zur Reparatur des
Flugzeuges zu ergreifen oder die Organe des Empfangsstaates darum zu ersuchen.

(3) Bestimmungen fiber die gegenseitige Hilfeleistung bei Flugzeugkatastrophen
oder Unfallen in anderen ]bereinkommen bleiben von diesem Artikel unberiihrt.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 25

Die Bestimmungen dieses Vertrages fiber die Rechte und Pflichten der Konsuln
finden auf die Mitarbeiter der diplomatischen Vertretung, die Konsularfunktionen
im Empfangsstaat ausfiben, entsprechende Anwendung. Dadurch werden die diploma-
tischen Vorrechte und die Immunitat dieser Mitarbeiter der diplomatischen Vertre-
tung nicht berffihrt.

Artikel 26

(1) Der vorliegende Vertrag bedarf der Ratifikation. Der Austausch der Ratifi-
kationsurkunden erfolgt in Berlin. Der Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

(2) Der vorliegende Vertrag wird fdr die Dauer von fonf Jahren abgeschlossen.
Wenn der Vertrag sechs Monate vor Ablauf dieser Frist durch einen der Vertrags-
partner nicht gekfindigt worden ist, bleibt er mit der vorgesehenen Kfindigungsfrist
jeweils for weitere fiinf Jahre in Kraft.

AUSGEFERTIGT in Bukarest, am 15. Juli 1958, in zwei Exemplaren, jedes in
rumanischer und in deutscher Sprache. Beide Texte sind gleichermaBen gi1tig.

ZuM BEwEIS DESSEN haben die Bevollmrnchtigten beider Vertragspartner diesen
Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

In Vollmacht des Prdsidiums In Vollmacht des PrLsidenten
der GroBen Nationalversamnilung der Deutschen Demokratischen
der Rumanischen Volksrepublik: Republik :

A. BUNACIU Dr. Lothar BOLZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5561. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE RO-
MANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST,
ON 15 JULY 1958

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's
Republic and the President of the German Democratic Republic, desiring to regulate
consular relations between the two States in a spirit of friendly co-operation, have
decided to conclude the following Convention and have appointed as their plenipoten-
tiaries :

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's Republic:
Avram Bunaciu, Minister for Foreign Affairs of the Romanian People's Republic;

The President of the German Democratic Republic :
Dr. Lothar Bolz, Deputy Chairman of the Council of Ministers and Minister for

Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows :

I. ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

1. Each Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party and undertakes to accept consuls in accor-
dance with this Convention.

2. The places of residence of consuls and their consular districts shall be deter-
mined separately by agreement between the Contracting Parties.

3. Before appointing consuls, the sending State shall obtain the consent of the
receiving State to the appointment of the persons in question.

Article 2

1. For the purposes of this Convention, the term "consulate" applies to consu-
lates-general, consulates and vice-consulates, and the term "consul" applies to
consuls-general, consuls and vice-consuls.

I Came into force on 25 March 1959, one month after the exchange of the instruments of
ratification at Berlin, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5561. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RI PU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LA RRPUBLIQUE
DIRMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNIRE A BUCAREST,
LE 15 JUILLET 1958

Le Presidium de la Grande Assembl6e nationale de la Rdpublique populaire
roumaine et le Prdsident de la R~publique d~mocratique allemande, ddsireux de
r~gler les relations consulaires entre les deux fltats dans un esprit de cooperation
amicale, ont d~cid6 de conclure la convention suivante et ont d~sign6 pour leurs
plnipotentiaires :

Le Presidium de la Grande Assemble nationale de la Rdpublique populaire roumaine:

M. Avram Bunaciu, Ministre des affaires dtrangres de la R~publique populaire
roumaine,

Le President de la R~publique d~mocratique allemande:
M. Lothar Bolz, Vice-Prdsident du Conseil des ministres et Ministre des affaires

6trang~res,

lesquels, apr~s s'8tre communiqud leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

I. tTABLISSEMENT DES CONSULATS ; NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS

Article premier

1. Chaque Partie contractante pourra, conform~ment A la pr~sente Convention,
6tablir des consulats sur le territoire de l'autre Partie et s'engage A admettre les
consuls de l'autre Partie.

2. Le si~ge du consulat et la circonscription consulaire seront fixes, dans chaque
cas, par voie d'accord entre les Parties contractantes.

3. Avant de nommer un consul, l'ttat d'envoi demandera l'agr~ment de l'lRtat
de rdsidence.

Article 2

1. Aux fins de la pr6sente Convention, le mot e(consulat) d~signe les consulats
g~ndraux, consulats et vice-consulats, et le mot ((consul s d~signe les consuls g~ndraux,
consuls et vice-consuls.

I Entree en vigueur le 25 mars 1959, un mois apr~s l'dchange des instruments de ratification
& Berlin, conformdment b l'article 26.
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2. The expression "consular officers" means all those employees who perform
responsible consular duties.

3. The expression "other consular employees" means those employees who
perform technical duties.

Article 3

Consuls and consular officers must be nationals of the sending State.

They shall not be entitled to engage in trade or to carry on any occupation in
the territory of the receiving State.

Article 4

1. Consuls appointed by the sending State shall enter upon their duties after
they have presented the consular commission and have been granted an exequatur
by the receiving State.

2. The consular commission shall show the consul's place of residence and
consular district.

Article 5

1. The function of a consul shall be terminated by his recall, the withdrawal
of his exequatur or his death.

2. In the event of the consul's recall, the withdrawal of his exequatur, or his
death or temporary absence, his deputy shall assume the functions of consul, provided
that the competent authorities of the receiving State have been notified, in advance,
of his status as acting consul and of the duration thereof.

3. A deputy placed in temporary charge of a consulate shall enjoy all the rights,
privileges and exemptions accorded to consuls by this Convention.

II. EXEMPTIONS AND PRIVILEGES OF CONSULS

Article 6

1. The receiving State shall guarantee that consuls and their staff will not be
obstructed in the performance of their official duties. The authorities of the receiving
State shall grant consuls and their staff all necessary support in the performance of
their duties.

2. The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the receiving
State shall not use force in any form whatsoever, without the consuls' consent, in the
offices or in the living quarters of consuls.

3. Consular archives shall be inviolable. Private papers shall not be kept in

consular archives.
No. 5561
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2. Par (( fonctionnaires consulaires ), il faut entendre toutes les personnes charg~es
de 'exercice de fonctions consulaires dans un consulat.

3. Par (c employds consulaires D, il faut entendre toutes les personnes chargdes
de tkches techniques clans un consulat.

Article 3

Les consuls et fonctionnaires consulaires devront tre ressortissants de l']tat
d'envoi.

Ils ne pourront exercer aucune activit6 commerciale ou professionnelle dans
l'ttat de rdsidence.

Article 4

1. Les consuls nomm~s par l'tat d'envoi assumeront leurs fonctions une fois
qu'ils auront pr~sentd A l']tat de r~sidence la commission consulaire dont ils sont
munis et auront obtenu dudit Ittat l'exequatur.

2. La commission consulaire indiquera le si~ge du consulat et la circonscription
consulaire.

Article 5

1. Les fonctions du consul prendront fin par son rappel, par le retrait de 'exe-
quatur ou par le d~c~s du consul.

2. En cas de rappel du consul, de retrait de l'exequatur, ou de d~c~s ou absence
temporaire du consul, son adjoint exercera les fonctions consulaires du consul,
moyennant notification pr~alable de sa qualitd officielle de g6rant du consulat et
de la dur~e de cette g~rance A l'autoritd comp~tente de l'tat de r~sidence.

3. Le g#rant int~rimaire jouira de tous les droits, privileges et exemptions que
la pr~sente Convention reconnait au consul.

II. ExEMPTIONS ET PRIVILEGES DES CONSULS

Article 6

1. L']tat de rdsidence garantira aux consuls et aux fonctionnaires consulaires
le libre exercice de leurs fonctions. Les autorit6s de l'ttat de residence leur fourniront
tout l'appui n~cessaire & cette fin.

2. Les locaux consulaires seront inviolables. Les autoritds de l']Etat de rdsidence
n'exdcuteront aucune mesure de contrainte dans lesdits locaux ni dans les locaux
d'habitation des consuls sans l'assentiment de ceux-ci.

3. Les archives consulaires seront inviolables. Les documents personnels ne
seront pas conserves dans les archives consulaires.

No 5561
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4. . Official correspondence shall be inviolable and shall not be subject to exami-
nation in any form. This shall apply also to telegraphic and all other communi-
cations.

5. In their communications with the authorities of the sending State, consuls
shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers. Consuls shall
be charged at the same rates as diplomatic representatives for the use of public means
of communication.

Article 7

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings the coat-of-arms of the
sending State and an inscription designating the consulate. They may fly the flag
of the sending State from consulate buildings, from their living quarters and on
vehicles used by them for official purposes.

Article 8

Consuls, consular officers and other consular employees who are nationals of
the sending State shall not be subject to the jurisdiction of the receiving State in
respect of the performance of their official duties.

Article 9

1. Consuls, consular officers and other consular employees may be summoned
to give evidence before the authorities of the receiving State. A summons addressed
to a consul or consular officer must contain no threat of penalties or of other coercive
measures in the event of failure to appear.

2. If a consul or consular officer is prevented by the exigencies of his service,
by illness or for other valid reasons from appearing before the authorities of the
receiving State, he may make a deposition in writing. He may be examined at his
office or at his residence.

3. Consuls, consular officers and other consular employees may refuse to make
a deposition concerning matters connected with their official duties.

Article 10

1. Consuls, consular officers and other consular employees who are nationals
of the sending State shall be exempt, subject to reciprocity, from all forms of personal
or material service imposed by the administrative authorities and from direct taxes.
The exemption from taxation shall not apply to immovable property situated in the
receiving State; such property shall be taxed in accordance with the laws of the
receiving State.

Immovable property of the sending State which is used as consular offices or
living quarters shall be exempt from taxation.
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4. La correspondance officielle sera inviolable et ne pourra tre examinde.
I1 en sera de mme des communications tdl~graphiques et de toutes autres communi-
cations.

5. Pour communiquer avec les autorit6s de l'tat denvoi, les consuls pourront
faire usage d'un chiffre et employer des courriers diplomatiques. Lorsqu'ils utiliseront
les moyens de transmission ordinaires, les consuls se verront appliquer les m~mes
tarifs que les repr~sentants diplomatiques.

Article 7

Les consuls pourront placer sur le bftiment du consulat un 6cusson aux armes
de l'tat d'envoi avec une inscription d~signant le consulat. Ils pourront arborer le
pavillon de l'ktat d'envoi sur le bitiment du consulat, sur leurs locaux d'habitation
et sur les moyens de transport utilis~s k des fins officielles.

Article 8

Les consuls, fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires qui sont ressor-
tissants de l'tat d'envoi ne seront pas justiciables de l'tat de residence en ce qui
concerne les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 9

1. Les consuls, fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires pourront 6tre
invites par les autorit~s de l']tat de rdsidence A rdpondre comme t~moins. Les citations
& comparaitre signifi~es aux consuls, fonctionnaires consulaires ou employds consu-
laires ne devront pr6voir aucune mesure de coercition en cas de non-comparution.

2. Si les consuls, fonctionnaires consulaires ou employ6s consulaires ne peuvent,
pour des raisons de service, ou pour cause de maladie ou toute autre cause valable,
comparaitre devant les autoritds de l'Rtat de residence, leur d~position pourra 6tre
faite par 6crit. Ils pourront d~poser au consulat ou . leur residence.

3. Les consuls, fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires pourront
refuser de d~poser sur des faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions.

Article 10

1. Les consuls, fonctionnaires consulaires et employ6s consulaires qui sont
ressortissants de l'tat d'envoi seront, sous r~serve de r~ciprocit6, exemptds de toute
prestation personnelle ou r~elle impos6e par les autoritds administratives, ainsi que
de tous imp~ts directs. L'exemption fiscale ne s'appliquera pas aux biens immeubles
sis dans l'l~tat de rdsidence, qui seront imposds conform6ment k la legislation de cet
ttat.

Les biens immeubles qui appartiennent . l'I'tat d'envoi et seront utilis~s comme
locaux officiels ou locaux d'habitation seront exon~rds d'imp6ts.
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2. Immovable property shall be exempt, subject to reciprocity, from any

material service imposed by the administrative authorities if it is used by consuls

and consular officers as official premises or living quarters.

3. Consuls, consular officers and other consular employees who are nationals

of the sending State shall be granted, subject to reciprocity, the same exemptions
with regard to customs duties as members of diplomatic missions.

Article 11

The provisions of article 10 shall apply mutatis mutandis to the spouses and

minor children of consuls and consular officers who live with them.

III. FUNCTIONS OF CONSULS

Article 12

1. Consuls shall protect the rights and interests of the sending State and of its

nationals (individuals and bodies corporate).

2. In the performance of their official duties, consuls may apply to the State

authorities of their consular district ; they may make representations to the said

authorities in the event of any violation of the rights and interests of the sending State

or of its nationals.

3. Relations with the central authorities of the receiving State shall be reserved
to the diplomatic mission.

Article 13

1. Consuls shall be entitled to keep a register of nationals of their country and

to issue or renew their passports.

2. Consuls shall issue to their own nationals, to aliens and to stateless persons

the necessary visas for entry into and exit from the sending State.

Article 14

Consuls shall receive from aliens and stateless persons applications for the

nationality of the sending State.

Article 15

Consuls shall be entitled to represent before the State authorities of the receiving

State nationals of the sending country who, owing to absence or for other valid
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2. Les biens imimeubles que les consuls ou les fonctionnaires consulaires
utiliseront comme locaux officiels ou locaux d'habitation seront, sous reserve
de rciprocit6, exempt~s de toute prestation r~elle imposde par les autorit6s adminis-
tratives.

3. En ce qui concerne les droits de douane, les consuls, fonctionnaires consulaires
et employ~s consulaires qui sont ressortissants de l']tat d'envoi jouiront, sous reserve
de rdciprocit6, des m~mes exemptions que les membres des missions diplomatiques.

Article 11

Les dispositions de l'article 10 s'appliqueront mutatis mutandis au conjoint et aux
enfants mineurs du consul ou fonctionnaire consulaire qui r~sident avec lui.

III. ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 12

1. Les consuls prot~geront les droits et int~r~ts de l']tat d'envoi ainsi que ceux
des ressortissants de cet P-tat (personnes physiques et personnes morales).

2. Dans 1'exercice de leurs fonctions, les consuls pourront s'adresser aux autoritds
de leur circonscription consulaire ; ils pourront leur faire des representations en cas
d'atteinte aux droits ou intrfts de l']tat d'envoi ou des ressortissants de cet ttat.

3. Les rapports avec les autorit6s centrales de l'ttat de rdsidence seront du
ressort de la mission diplomatique.

Article 13

1. Les consuls pourront immatriculer les ressortissants de l']tat d'envoi, leur
ddlivrer un passeport ou prolonger leur passeport.

2. Les consuls drlivreront aux ressortissants de l']tat d'envoi, aux ressortissants
d'autres ktats et aux apatrides les visas dont ceux-ci auront besoin pour se rendre
dans le territoire de l'ktat d'envoi ou pour quitter ce territoire.

Article 14

Les consuls recevront les demandes des ressortissants d'ttats 6trangers et des
apatrides d~sireux d'obtenir la nationalitd de l'tat d'envoi.

Article 15

Les consuls pourront representer devant les autoritds de l']etat de residence les
ressortissants de l'1ttat d'envoi qui, en raison de leur absence ou pour toute autre
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reasons, are unable to protect their own rights and interests within the appropriate
time-limits. Such representation shall continue until the persons represented appoint
their own agents or themselves assume the protection of their rights and interests.

Article 16

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates, at
their residences, at the residences of nationals of the sending State, and on board
vessels or aircraft flying the flag or bearing the national insignia of that State, in so far
as the said activities are not prohibited by and involve nothing contrary to the laws
of the receiving State :

1. To receive or certify declarations by nationals of the sending State;

2. To draw up, certify and keep the wills or unilateral legal instruments of
nationals of the sending State;

3. To draw up or certify legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State. This shall not apply to legal instruments relating
to the establishment or transfer of rights to buildings and land situated in the receiving
State ;

4. To draw up or certify legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State and nationals of the receiving State, provided that
such legal instruments relate exclusively to interests situated in the territory of the
sending State or are to be executed in the territory of that State ;

5. To certify the signatures, on documents of any kind, of nationals of the
sending State; to certify documents issued by the authorities or officials of the
sending or the receiving State; and to certify copies of or extracts from such docu-
ments ;

6. To certify translation of documents issued by the authorities and officials
of the sending or the receiving State;

7. To accept for safekeeping property and documents from nationals of the
sending State or intended for such nationals;

8. To perform such other acts as may be required of them by the sending State.

Article 17

The documents, copies or translations thereof or extracts therefrom referred
to in article 16 which have been drawn up or certified by a consul shall have, in the
receiving State, the same standing in law and the same validity when adduced in
evidence as if they had been drawn up, translated or certified by competent authorities
and officials of the receiving State.
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cause valable, ne pourront d~fendre en temps utile leurs droits et intdr6ts. Ils con-
tinueront de reprdsenter lesdits ressortissants jusqu'A ce qu'ils aient d6signd un fond6
de pouvoir ou assumd eux-m~mes la d~fense de leurs droits et int~r~ts.

Article 16

Les consuls pourront, au consulat, & leur r~sidence, A la residence de ressor-
tissants de 1'-tat d'envoi et A bord de navires on a6ronefs battant pavillon de l'ltat
d'envoi ou portant les insignes nationaux de cet ktat, s'acquitter des fonctions
suivantes, pour autant que lesdites fonctions ne sont pas interdites par la l6gislation
de l'ttat de r6sidence et que les actes dont il s'agit ne contiennent rien qui soit
incompatible avec cette legislation.

1. Recevoir ou viser les declarations de ressortissants de l'ttat d'envoi;

2. Dresser, certifier authentiques on recevoir en d6p6t les testaments ou autres
actes unilat~raux de ressortissants de l'tat d'envoi ;

3. Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre ressor-
tissants de l'Rtat d'envoi. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront
pas aux actes juridiques concernant '6tablissement on le transfert de droits sur des
biens immeubles sis dans l'Fltat de residence ;

4. Dresser on certifier authentiques des actes juridiques conclus entre des ressor-
tissants de l'tat d'envoi et des ressortissants de l'Ittat de r~sidence, si ces actes
concernent exclusivement des intdr6ts sis dans l'tat d'envoi on doivent produire
effet dans cet ttat ;

5. Ldgaliser sur les pieces de toute nature la signature de ressortissants de l'ttat
d'envoi, certifier authentiques les pi~ces d~livr~es par les autorit~s ou officiers publics
de l' tat d'envoi on de l'1~tat de r~sidence et certifier authentiques les copies ou
extraits desdites pices ;

6. Viser les traductions de pi~ces d~livr~es par les autoritds on officiers publics
de l'tat d'envoi ou de l'lttat de rdsidence;

7. Recevoir en d6p6t des biens ou des pices appartenant A des ressortissants
de l'P-tat d'envoi on destines ces ressortissants ;

8. Accomplir tous autres actes dont ils pourront tre requis par l'tat d'envoi.

Article 17

Les pices et documents visas A l'article 16, ainsi que les copies, traductions on
extraits desdites pices et desdits documents, qui auront t6 dtablis, l6galisds, vis~s
on certifies authentiques par un consul, auront, dans l'Rtat de rdsidence, la m6me
valeur juridique et la m~me force probante que les pices et documents 6tablis,
traduits, lgalis~s, visds on certifies par les autorit~s ou officiers publics comptents
de l'tat de rdsidence.
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Article 18

1. In the event of the death of a national of the sending State, the State authori-
ties shall notify thereof the consul of the consular district concerned, communicating
such information as they may have concerning the estate left by the deceased and its
approximate value, the existence of heirs and other persons entitled to share in the
estate and their whereabouts, and the existence of a will.

2. If the consul learns of the death first, he must notify the competent authori-
ties of the receiving State with a view to the protection of the estate.

Article 19

1. Consuls shall have the following rights with respect to estates left by nationals
of the sending State :

(a) The right to participate in taking and signing the inventory of the estate;

(b) The right to communicate with the competent authorities of the receiving
State with a view to protecting the estate from damage and deterioration.

2. The other functions of consuls with regard to the estates of nationals of the
sending State shall be determined by separate agreements between the Contracting
Parties.

Article 20

1. Consuls may solemnize marriages, in accordance with the laws of the sending
State, where both parties to the marriage are nationals of the sending State.

2. The competent authority of the receiving State must be notified of any
marriage solemnized.

Article 21

1. Consuls may, in accordance with the laws of the sending State, issue certifi-
cates of the birth or death of nationals of the sending State.

2. Births and deaths must be reported to the authorities of the receiving State,
in accordance with the legal provisions of that State, by the persons whose obligation
it is to render such reports.

Article 22

1. Consuls shall be entitled to extend every assistance to vessels of the sending
State. They may, in particular, communicate with the vessel's crew and passengers,
examine the ship's papers, and prepare reports concerning the cargo, the purpose of
the voyage and any special incidents. Consuls shall assist the master of the vessel
in maintaining order on board. For that purpose the authorities of the receiving
State shall, on request, extend support and assistance to the consul or to the master
of the vessel.
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Article 18

1. En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'l~tat d'envoi, les autorit~s informeront
le consul dont relive la circonscription consulaire oii l'intdress6 est ddc~dd et lui
communiqueront les renseignements dont elles disposent quant L la succession du
de cujus et A sa valeur estimative, quant h l'existence d'h~ritiers ou d'autres ayants
droit et & leur domicile, et quant 6 l'existence d'un testament.

2. Si le consul est le premier inform du ddc~s, il devra en aviser l'autorit6
comptente de l'tat de residence afin de prot~ger la succession.

Article 19

1. En ce qui concerne les successions de ressortissants de l'ktat d'envoi, les
consuls pourront :

a) Participer h l'inventaire et contresigner le proc~s-verbal d'inventaire;
b) Se mettre en rapport avec les autorit~s comp~tentes de l'ltat de residence

en vue de sauvegarder et de prot~ger les biens de la succession.

2. Les autres attributions des consuls en ce qui concerne les successions de
ressortissants de l'Etat d'envoi seront fix~es par voie d'accord expr~s entre les Parties
contractantes.

Article 20

1. Les consuls pourront, conformn-ment . la lgislation de l'ttat d'envoi, ctl~brer
des mariages si les int~ress~s sont l'un et l'autre ressortissants de ll -tat d'envoi.

2. L'autorit6 compktente de l'ttat de residence devra 8tre inform6e de tout
mariage c~l~br6 par un consul.

Article 21

1. Les consuls pourront, conform6ment A la lgislation de l'Rtat d'envoi, enre-
gistrer la naissance ou le d~c~s de ressortissants de l'ttat d'envoi.

2. Les personnes qui y sont tenues par la l6gislation de l'tat de residence
devront, conform~ment & cette lgislation, notifier les naissances et les d~c~s aux
autorit~s de l'tat de residence.

Article 22

1. Les consuls pourront prter toute l'assistance voulue aux navires de 1ltat
d'envoi. Ils pourront notamment communiquer avec l'6quipage et les passagers du
navire, vWrifier les papiers de bord et recevoir des d~clarations relatives & la cargaison,
t la destination du navire et aux incidents de la travers~e. Le consul aidera le capitaine
& maintenir l'ordre k bord. A cet 6gard, les autorit~s de l'tat de r~sidence, si elles
en sont requises, pr~teront au consul ou au capitaine toute 'assistance n~cessaire.
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2. Consuls shall assist the masters of vessels in making statements before the
local authorities of the receiving State.

3. If the authorities of the receiving State deem it necessary to carry out
a search, seizure, arrest, temporary detention, interrogation of witnesses, distraint
or other similar action on board a vessel of the sending State, they must so notify
the competent consul and enable him to participate in such action.

This provision shall not apply to the customs, passport and health control of
the vessel, crew and passengers before the vessel is cleared for entry and before it
leaves port.

Article 23

1. If a vessel of the sending State is wrecked or damaged, the consul shall be
entitled to take, or to request the authorities of the receiving State to take, measures
to assist the crew and passengers of the vessel, to safeguard the cargo and to repair
the vessel.

2. If a vessel of the sending State is wrecked or damaged, the authorities of
the receiving State shall immediately notify the competent consul of the occurrence
and shall, at the same time, inform him of the measures taken to save lives, the vessel
and the cargo. The authorities of the receiving State shall extend the necessary
support to the consul in his action in connexion with the shipwreck of or damage to
the vessel concerned.

3. Nothing in this article shall affect the provisions of other agreements con-
cerning mutual assistance in case of shipwreck or damage to vessels.

Article 24

1. Consuls shall be entitled to extend every assistance to aircraft of the sending
State. In particular, in the case of a forced landing, they may assist the crew and
the passengers in their dealings with the competent authorities of the receiving State
and take appropriate measures with a view to resumption of the journey.

2. If an aircraft of the sending State is wrecked or involved in an accident, the
consul shall be entitled to take, or to request the authorities of the receiving State
to take, measures to assist the crew and passengers of the aircraft, to safeguard the
cargo and to repair the aircraft.

3. Nothing in this article shall affect the provisions of other agreements con-
cerning mutual assistance in case of air disasters or accidents to aircraft.
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2. Le consul prktera assistance au capitaine lors des d6clarations qu'il aura
& faire devant les autoritds locales de l'ttat de residence.

3. Si les autorit~s de la circonscription consulaire estiment n~cessaire de procdder
& une perquisition, & une saisie, & une arrestation, A une mise en d6tention, & un
interrogatoire de t~moins, & l'ex~cution d'une mesure de contrainte ou . tout autre
acte analogue h bord d'un navire de l'ttat d'envoi, le consul comptent devra en
8tre avis6 au pr~alable, de sorte qu'il puisse tre present lors de l'ex~cution desdites
mesures.

Les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliqueront pas aux formalit~s de
contr6le du navire, de l'dquipage et des passagers qui doivent 8tre remplies, en matire
de douane, de passeport et de santd, avant que le navire ne soit admis & la libre
pratique ou qu'il ne quitte le port.

Article 23

1. Si un navire de l'ttat d'envoi subit une avarie ou fait naufrage, le consul
pourra prendre des mesures pour aider 1'6quipage et les passagers, mettre en sfiretd
la cargaison et faire r~parer le navire, ou requ~rir . ces fins l'assistance des autorit~s
de l'ttat de rdsidence.

2. Si un navire de l'tat d'envoi subit une avarie ou fait naufrage, les autorit6s
de l'tat de r6sidence en aviseront imm~iatement le consul competent et l'infor-
meront des mesures qu'elles auront prises pour sauver les vies humaines, le navire
et la cargaison. Elles pr6teront au consul toute 'aide n~cessaire quant aux mesures
qu'il a & prendre en cas d'avarie ou de naufrage.

3. Les dispositions du present article ne porteront pas atteinte aux dispositions
des autres accords d'assistance maritime mutuelle en cas de naufrage ou d'avarie.

Article 24

1. Les consuls pourront prfter toute l'assistance voulue aux adronefs de l']etat
d'envoi. Ils pourront notamment, en cas d'atterrissage force, aider l'6quipage et les
passagers dans leurs rapports avec les autoritds compdtentes de r1tat de residence
et prendre les mesures n~cessaires en vue de la continuation du vol.

2. En cas d'avarie ou d'accident subis par un a6ronef de l'Atat d'envoi, le consul
pourra prendre des mesures pour aider l'6quipage et les passagers de l'a~ronef, mettre
en st iret6 la cargaison et faire r~parer 'a~ronef, ou requ~rir A ces fins l'assistance des
autorit~s de l'ttat de r6sidence.

3. Les dispositions du present article ne porteront pas atteinte aux dispositions
des autres accords d'assistance mutuelle adrienne en cas d'avarie ou d'accident.
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IV. FINAL PROVISIONS

Article 25

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of consuls
shall apply mulatis mutandis to members of diplomatic missions who perform consular
functions in the receiving country. This provision shall not affect the diplomatic
privileges and immunities of such persons.

Article 26

1. This Convention is subject to ratification. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Berlin. The Convention shall enter into force one
month after the exchange of the instruments of ratification.

2. This Convention is concluded for a term of five years. Unless the Convention
is denounced by one of the Contracting Parties six months before the expiry of the
current term, it shall remain in force for successive terms of five years, subject to
denunciation within the prescribed time-limit.

DONE at Bucharest on 15 July 1958, in duplicate in the Romanian and German
languages. Both texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Convention and have affixed thereto their seals.

For the Presidium For the President
of the Grand National Assembly of the German Democratic Republic

of the Romanian People's Republic:

A. BuNAciU Dr. Lothar BOLZ
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IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Les dispositions de la pr~sente Convention qui ont trait aux droits et devoirs
des consuls s'appliqueront mutatis mutandis aux membres des missions diplomatiques
qui exercent des fonctions consulaires; dans l'ttat accr~ditaire. Les privilkges et
immunit~s diplomatiques des int~ress~s ne s'en trouveront pas atteints.

Article 26

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e. L'6change des instruments de ratification
aura lieu 6 Berlin. La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change
des instruments de ratification.

2. La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera tacitement
reconduite de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne la
d~nonce six mois avant 1'expiration de toute p6riode quinquennale.

FAIT A Bucarest, en double exemplaire, rddig6 chacun en roumain et en allemand,
les deux textes faisant 6galement foi, le 15 juillet 1958.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont signd la
pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Presidium
de la Grande Assembl e nationale

de la R~publique populaire roumaine

A. BUNAClU

Pour le Pr6sident
de la R~publique d~mocratique

allemande :

Lothar BOLZ
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[RoMAN IAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5562. CONVENTIE INTRE REPUBLICA POPULARA
ROMINA $I REPUBLICA CEHOSLOVACA PRIVIND
COLABORAREA IN DOMENIUL PROBLEMELOR SOCIALE

Republica PopularA Romini i Republica Cehoslovact, c~1iuzite de dorinta de
a reglementa relatile reciproce in domeniul problemelor sociale, in spiritul prieteniei
§i colaborgrii intre ambele state, au hotlrit sl incheie o Conventie privind colaborarea
in acest domeniu.

In acest scop au numit ca imputernicili:

pentru Republica Popularl Romingi, adjunctul ministrului S~nittii §i Prevederilor
sociale Dr. Octavian Berlogea,

pentru Republica CehoslovacgL pre~edintele Oficiului National de Securitate Sociall
Evzen Erban,

care, dupA schimbul deplinelor puteri gAsite in bung, §i cuvenitA forml, au convenit
la urmttoarele prevederi :

I. STIPULATIUNI GENERALE

Articolul 1

DOMENIUL DE APLICARE AL CONVENTIEI

1. Prtile contractante colaboreaz~i in toate problemele sociale §i in toate
domeniile de securitate socialM. Aceast5. colaborare servete progresului social.

2. Pentru atingerea acestui tel, pdrtile contractante vor sprijini schimbul de
experienti in domeniul securititii sociale, ca i colaborarea dintre Administratiile,
Institutiile, organizatifle sindicale §i alte organizatii competente.

3. Pirtile contractante vor sprijini vizitele reciproce, organizate de cltre Admi-
nistratii, Institutii, organizatii sindicale i alte organizatii §i anume, atunci cind este
cazul, prin acordarea de mijloace materiale in acest scop.

4. PArtile contractante vor sprijini cu reciprocitate asigurarea odihnei §i trata-
mentului medical de orice fel pentru copii, tineri §i oamenii muncii, dintr-o tarA in
cealaltd, efectuate pe linie de stat, de organizatii sindicale sau alte organizatii cit §i
schimbul de experientA in aceste probleme.

5. Am5,nuntele vor fi stabilite printr-o intelegere intre organele centrale compe-
tente ale ambelor state.

6. AceastA. Conventie reglementeazi deasemenea relatile reciproce dintre pirfle
contractante, in domeniul asiguririlor (securititii) sociale.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

No. 5562. OMLUVA MEZI RUMUNSKOU LIDOVOU REPU-
BLIKOU A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 0 SPO-
LUPRACI V SOCIALNICH OTAZKACH

Rumunskd lidovA republika a Ceskoslovenski republika, vedeny pfinim upravit
vzljemn6 styky v sociflnich otdzk~ch v duchu pfitelstvi a spoluprice mezi ob~ma
stty, rozhodly se uzavfit !in-muvu o spolupr~ci na tomto poli.

K tomuto dielu byli ur~eni zmocnnci :

za Rumunskou lidovou republikou nim~stek ministra zdravotnictvf a sociAlni pdEe
Dr. Octavian Berlogea,

za Ceskoslovenskou republiku pfedseda Stdtniho fifadu socidlhino zabezpe~eni Evien
Erban,

kteH vym~nivge si plnd moci a shledavge je v dobr6 a ndle~it form6 dohodli se na
tchto ustanovenich :

I. VSEOBECNA USTANOVENf

Cidnek I

RozsAH POSOBNOSTI I MiLUVY

1. Smluvni strany spolupracuji ve vgech socilnich otdzk.ch a na vgech secich
sociAlnfho zabezpe~enf. Tato spoluprAce slouii soci~lnimu pokroku.

2. K tomuto cfli smluvni strany budou podporovat v~mhnu zkugenosti na poli
sociilnflio zabezpe~eni, jakoi i spoluprici mezi fifady, institucemi, odborovlmi
organisacemi a jin~imi pfslugn ni organisacemi.

3. Smluvni strany budou podporovat vzdjenm nivgt~vy, organisovan6 Afady,
institucemi, odborov~rni organisacemi a jinrni organisacemi, a to bude-li toho tfeba,
tak6 poskytovdnim hmotn3ch prostfedkfi k tomuto Uielu.

4. Smnluvni strany budou vzdjemn6 podporovat zajigfovdni zotavn6 a 16ebn6
p6e vgeho druhu o d~ti, o mladistv6 a o pracujici z jedn6 zem6 do druh6, provAdn6
stdtem, odborov~mi organisacemi nebo jin~mri organisacemi, jakoi i v~m~nu zkuge-
nostf o tchto otd.zkdch.

5. Podrobnosti budou stanoveny dohodou mezi pfislugn~rmi aisffednimi orginy
obou stitfi.

6. Tato f1mluva upravuje z~roveAi vzjemn6 vztahy mezi snduvnimi stranami
na poli sociiniho pojigt~ni (zabezpe~eni).
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Articolul 2

PRINCIPIUL TRATAMENTULUI EGAL

1. Cet.tenii unuia din state, care lucreazA pe teritoriul celuilalt stat, precum §i
membrii farnililor lor, sint tratati in ce privete prevederile legislatiei muncii precum
§i asigur.rile (securitatea) sociale ale oamenilor muncii, in deosebi la acordarea
dreptului la muncl, ca §i proprii cetAjeni in m~sura in care prin aceastl Conventie
nu se stabile§te atfel. Ei au acelea~i drepturi §i indatoriri ca i cetAtenii proprii.

2. Aceea~i reglementare este valabill in mod asem~nltor pentru cetltenii unui
stat, care se aft in mod trecAtor pe teritoriul celuilalt stat, sau locuesc in celglalt
stat i sint lipsiti de mijloace materiale proprii de trai.

II. ASIGURARILE (SECURITATEA) SOCIALE

Articolul 3

EXECUTAREA ASIGURARILOR

1. Obligatia de asigurare §i de contributie la asigurdrile (securitatea) sociale se
reglementeazA, in mlsura in care in aceastA. Conventie nu se stabile~te altfel, potrivit
prevederilor legale ale statului, pe al c~rui teritoriu se exercitA ocupatia (activitatea)
determinatA pentru asigurare (mai departe mentionat ca a statul locului de munc5 s).

2. Pentru stabilirea §i acordarea asigurgrilor (securitAtii) sociale sint competente
organele din statul locului de muncl.

Articolul 4

ACORDAREA PENSIILOR

1. Pensfile sint acordate de organele de asigurare ale statului pe al c~rui teritoriu
1§i are domiciliu asiguratul, respectiv membrul de familie indrept.tit la pensie,
la data cind ia na~tere dreptul potrivit prevederilor legale ale statului (in continuare
denumit ( stat de re§edintl D). La aceasta, organele de asigurare iau in consideratie
atit timpul de asigurare (vechime in productie) din statul propriu, cit i din cel,1alt.

2. Pentru pensionarul care se mutl in celilalt stat, organul de asigurare, care
a plAtit pensia, inceteazA plata incepind cu ziua intli a lunii urm,-toare.

3. Organele de asigurare ale statului, in care s-a mutat pensionanl, acordA
acestuia pensie potrivit prevederilor legale ale statului de reedintl ; aci se aplicl.
in mod analog stipulatia paragrafului 1, propozitia finall, a acestui articol. Drepturile
la acordarea pensiei sint considerate in aceste cazuri de fiecare data ca mentinute.

4. Dacd pensionarul se reintoarce, organul de asigurare al statului de reedintl
reia, incepind cu ziua de intii a lunii urm~toare, plata pensiei care a fost opritl conform
paragrafului 2 al acestui articol.
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Cidnek 2

ZASADA STEJNtHO POSUZOVANI

1. Oban6 jednoho ze stAtii, pracujici na fizemf druh~ho stitu, jakoi i aenovW
jejich rodin se posuzuji s hlediska pfedpisfi pracovniho prdva i socif1niho pojigt~ni

(zabezpeeni), zv1At ph pfizn6v.ni prdva na prici, jako vlastnf ob~an6, pokud se

touto flmluvou nestanovi jinak. Maji tAl priva a povinnosti, jako vlastni oband.

2. Stejnd dprava plati obdobn6 pro obany jednoho stdtu, kteh se pfechodn6

zdriuji na dzemi druhdho st~tu nebo bydli v druh6m stftu a nemaji vlastnich hmot-
n3ch ivotnich prostfedkfi.

II. sociALNf POJISTENf (ZABEZPECENf)

Cldnek 3

PROVADANf SOCIALNfHO POJI§TitNi (ZABEZPEtENf)

1. Pojistnd a pHsp~vkov6 povinnost v socidinin pojigt~ni (zabezpe~eni) se ff-l,

pokud v t~to 1Ymluv6 neni stanoveno jinak, prvnimin pfedpisy stdtu, na jeho fizemt

se vykondvd zamrstndni (6innost) rozhodn6 pro pojigt~ni (ddle jen ,,stdt mista
zamistn6ni").

2. Pro stanoveni a poskytovnfI sociilniho pojigt~ni (zabezpe~eni) jsou phslugnd
orgdny stdtu mista zam~stndni.

Cldnek 4

POSKYTOVANf DOTCHODc1

1. Dichody poskytuje organ pojift~ni stftu, na jehoi fizemi md pojigt~nec nebo

den jeho rodiny, kter md ndrok na dfichod, bydhigt6 v dob6 vzniku nfroku podle

pr.vnich pfedpisfi tohoto stdtu (df1e jen ,,stit bydligt6"). PH tom orgdny pojigt~nf

pfhlieji k dob6 pojigtnii (zamstnini) jak ve vlastnim, tak i ve druh~m stAt6.

2. Dfichodci, kter pfesidli do druh~ho stAtu, orgdn pojigt~ni, jeni diichod
vypicel, zastavi v platu prvnirn dnem mtsfce nisledujiciho po pfesidlenf.

3. Orgdny pojigttni st~tu, do nthoi dfichodce pfesfdlil, poskytuji tomuto

dfichodci dfichod podle prdvnich pfedpisfi stdtu bydligt6 ; ph tom se pouije obdobn6

ustanoveni odstavce 1 posledni vtty tohoto 6ldnku. NArok na dfichod se v t~chto
phpadech povaiuje vidy za zachovan .

4. VrAti-h se dfichodce, obnovi orgIn pojift~ni st.tu bydligt6 od prv~ho dne
n~isledujtciho m~sfce v platu dfichodu, kterd byla zastavena podle odstavce 2 tohoto
6l _ku.
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5. Prevederile paragrafului 3 al acestui articol sint valabile in mod analog daca
asiguratul sau un membru de familie indreptitit se mutg in celglalt stat, dupl ce
a luat na~tere dreptul la pensie, insg inainte de stabilirea quantumului pensiei.

Articolul 5

ACORDAREA DE PLATI PE TERMEN SCURT IN BANI §I IN EFECTE

1. Organul de asigurare al statului de reedintl acordd pliti in numerar pe
termen scurt din asigur~xile sociale, conform prevederilor sale legale. La aceasta el
ia in consideratie §i perioadele de asigurare (vechime in productie) avute pe teritoriul
celuilalt stat.

2. Dac! un asigurat, care este indreptAtit la plAti in bani pe termen scurt din
asigur~rile sociale, se muti in cel~lalt stat, atunci efectuarea plAtilor in bani pe
termen scurt inceteazd din ziua mutdrii. Organul de asigurare al statului de reedint&
acord in acest caz pldtile in bani pe termen scurt, potrivit prevederilor legale ale
statului de reedintl, tinind seama de perioadele de asigurare (vechime in productie)
avute in ambele state.

3. Drepturile in efecte din asigurArile sociale (ingrijiri preventive §i curative)
se acord! de organele statului pe al cdrui teritoriu se afli asiguratul, respectiv membrul
de familie indrept~tit. Am.nunte, in special asupra volumului sumelor de platl,
se vor stabili prin intelegere a organelor centrale competente ale celor doul p~rti
contractante.

4. Drepturile in efecte din asigurgile sociale (ingrijiri preventive i curative)
cStre persoanele care potrivit cu aceastd Conventie obtin o pensie, sint acordate
potrivit cu prevederile legale ale statului de reedintd de c~tre organele statului in
care se pliteste pensia. DacA pensionarii, respectiv membrii lor de familie, rimin
pentru o perioad, in celilalt stat, sint valabile in mod analog prevederile paragra-
fului 3 al acestui articol.

5. Indemnizatiile familiale se achit6 in acela mod ca §i drepturile in bani pe
termen scurt din asiguririle sociale. Am~nuntele vor fi stabilite prin intelegerea
organelor competente ale ambelor pardi contractante.

Articolul 6

STIPULATII SPECIALE PENTRU UNELE CATEGORII DE PROFESII

1. Pentru asigur~lrile sociale ale personalului reprezentantelor diplomatice §i
consulare §i al altor oficii §i organe ale unuia din pirtile contractante care i~i au
re~edinta in celgalt stat, se aplic! prevederile legale ale statului trimitAtor, dacl
aceste persoane sint cetA4eni ai acestui stat. Aceleasi prevederi sint valabile pentru
asigurarea persoanelor aflate in serviciul personalului susmentionatelor oficii, dac!
acetia sint cetAteni ai statului trimitAtor.
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5. Ustanoveni odstavce 3 tohoto 6lAnku plati obdobn6, pfesidli-li pojigt~nec
nebo oprivnn 6len rodiny do druh~ho sttu po vzniku niroku na dfichod, ale pfed
stanovenim v~ge dfichodu.

Cldnek 5

POSKYTOVANf KRATKODOB-fCH PENt ITrCH A VACNrCH DAVEK

1. Organ pojigttni stAtu bydligt6 poskytuje krAtkodob6 penffitd dAvky ze
sociAlniho pojigt~ni podle sv3ch prAvnich pfedpis6i. PH tom pfihldne i k dob6
pojigt~ni (zamstnni) ziskan6 na Aizemi druh~ho stAtu.

2. Jestli e pfesidli do druh~ho stAtu pojigt~nec, kter md nArok na krAtkodob6
penUit6 dAvky ze sociAlniho pojigt~ni, zastavi se vypliceni krAtkodob3ch pen~it3ch
dAvek dnem pfesidleni. OrgAn pojigt~ni sttu bydligt6 poskytuje v tomto pffpad6
krdtkodobd penUit6 dAvky podle privnich pfedpisfi sttu bydligt6 s pfihldnutim
k dob6 pojigt~ni (zam~stnAni) ziskan6 v obou st.tech.

3. Vcnd dAvky ze soci6.lnlho pojigt~nf (preventivni a lebnou pfi) poskytuji
org6ny sttu, na jeho i fizemi se zdrduje pojigt~nec nebo oprAvn~n Elen rodiny.
Podrobnosti, zejm~na o rozsahu poskytovan~ch dAvek budou stanoveny dohodou
pfislugn3ch tistfednich orgdnfi obou smluvnich stran.

4. Vcn6 dAvky ze sociflniho pojigt~ni (preventivni a lebnou pfi) osobdm,
kter6 podle t~to Ulmluvy dostdvaji dfchod, poskytuje podle prAvnich pfedpisfi stdtu
bydligt6 organ stAtu, ve kter~m se dftchod vyplAci. Zdriuji-li se dfichodci nebo 6lenovW
jejich rodin pfechodn6 ve druh~m stAt, plati obdobn6 ustanoveni odstavce 3 tohoto
6lnku.

5. Rodinnd phdavky se vypldceji t3'mi zpfisobem, jako krAtkodob6 penUtt
dAvky ze socidlniho pojift~ni. Podrobnosti budou stanoveny dohodou pffslugnkch
dlstfednich orgAnfi obou smiuvnch stran.

Cidnek 6

ZVL,TNf USTANOVENf PRO NtKTERt SKUPINY ZAMtSTNANCO

1. Pro sociAlni pojigttni zam~stnancfi diplomatick3ch a konsulArnich zastupitel-
sk3ch fifadi a jin~ch ilfadfi a orgdnfi jednd ze smluvnich stran, kter6 maji sidlo ve
druh~m stAt, plati prAvnt pfedpisy vysflajiciho stAtu, jsou-li tyto osoby obany
tohoto stAtu. Stejnd pfedpisy plati pro pojigt~ni osob zam~stnan3rch ve slubi.ch
zamistnancfi jmenovan3ch ifiadfi, pokud jsou ob~any vysilajiciho stAtu.
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2. Organele de asigurare ale statului trimitAtor sint competente pentru stabilirea
§i plata drepturilor la asigurdrile sociale, conform prevederilor legale din statul lor,
pentru :

a) Personalul intreprinderilor de trafic public de orice fel ale unui stat, care
este trimis in exercitarea temporar. sau permanentA a unei functiuni, in cel.llalt stat;

b) Personalul care este trimis de c~tre o intreprindere care se afld pe teritoriul
unui stat i nu este cuprinsA in cele mentionate sub punctul a, pentru exercitarea
temporarl a unei functiuni pe teritoriul celuilalt stat.

3. Pentru acordarea drepturflor de asigurdri sociale prevdzute pentru persoanele
amintite la paragraful 2 din acest articol, se aplica prevederile articolului 5 para-
grafului 3 al acestei Convenjii.

Articolul 7

EXCLUDEREA COMPENSATIILOR RECIPROCE

1. Organul de asigurare, care acordA pl6tile potrivit cu aceastl Conventie, nu
prime~te din partea organului de asigurare al celuilalt stat nici o compensatie pentru
pltile acordate.

2. Acela§ lucru este valabil i in cazurile in care un organ de asigurare acordA
avansuri potrivit prevederflor sale legale.

Articolul 8

PREVEDERI DE EXECUTARE

1. In ambele state pot fi emise instructiuni pentru indeplinirea pArtii a II-a
a acestei Conventii, in special pentru calcularea drepturilor. Asemenea instructiuni
se transmit de fiecare datA, organelor centrale competente ale celuilalt stat.

2. Organele centrale ale ambelor state i4i comunicd reciproc, fArA intrziere,
schimbxile intervenite in legislatia lor, in domeniul asigurArilor (securitAtii) sociale.

III. OCROTIREA SOCIALA

Articolul 9

AJUTOR §1 OCROTIRE SOCIALA PENTRU PERSOANE NEASIGURATE

1. CetAtenilor unuia din ambele state, care locuiesc pe teritoriul celuilalt stat §i
care nu au dreptul din propria asigurare sau ca membrii de familie ai unui asigurat,
E se acordl ajutor §i ocrotire de cdtre statul in care locuesc, in cazul c5 ei au nevoie
de acest ajutor i anume in acelas volum §i in acelea~i conditiuni ca proprilor cetiteni.
Compensatie reciproc! a cheltuelilor nu se face.

2. Prevederile paragrafului 1, propozitia finalA, ale acestui articol nu exclud ca,
compensatia s! fie cerut9 persoanei cireia i s-a acordat ajutorul sau ocrotirea, sau
membrlor de familie ai acestei persoane, care au obhigatia de a o intretine.
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2. OrgAny pojigt~ni vysilajictho stdtu jsou rovnU pftslugn6 pro stanoveni a
vyplAcenf divek ze sociAlniho pojigt~ni podle prAvnich pfedpisfi svdho st6tu :

a) zam~stnancfim vefejnd dopravy vgeho druhu jednoho stdtu, vysilanim
k pfechodn~mu nebo trvalmu vfkonu zam~stnAni do druh~ho stAtu;

b) zam~stnanclkm vysflanhm podnikem, kter3' jest na dzemi jednoho stAtu
a kter nespadA pod pismeno a), k pfechodn~mu vfkonu zam~stnini na tzemI
druh~ho stdtu.

3. Pro poskytovdni d6.vek ze soci6.lniho pojigt~ni osob~m uveden~m v odstavci 2
tohoto &Anku plati ustanoveni 16nku 5 odstavce 3 t~to O-Imluvy.

Cldnek 7

VYLOU6ENf VZAJEMN'ZCH 16HRAD

1. OrgAn pojigt~ni, kter poskytuje dAvky podle t~to rOmluvy, neobdrif od orgdnu
pojigt~nf druh~ho stAtu hAdnou fihradu za poskytnutd dAvky.

2. Totd plati i v pfipadech, kdy organ pojigt~ni poskytuje z~lohy podle sv'ch
privnich pfedpisfi.

Cldnek 8

PROVADWCi PIkEDPISY

1. V obou stltech mohou b~t vyd~ny pfedpisy pro provAd~ni II. Usti t~to
Omluvy, zejm~na pro v~po~et dAvek. TakovW pfedpisy budou vidy sd~leny pfisu -
nm idstfednim org~nin druhdho st~tu.

2. flstfedni orgAny obou stdtfi si budou neprodlen6 navzAjem sd~lovat zm~ny,
ke kter~m dojde v jejich privnim fddu v oboru socidlniho pojift~ni (zabezpeent).

iii. sociALNf PECE

Cidnek 9

POMOC A SOCIkLNf PikE PRO NEPOJI§TtNfN OSOBY

1. Ob~anfun jednoho z obou stAtA, ktefi bydli na fizem druhdho stAtu a nemaji
ndrok z vlastniho pojigt~ni nebo jako 61enov6 rodiny pojigt~nce, poskytuje stAt, ve
kter~m bydli, pomoc a pfi, budou-li jich potfebovat, a to ve stejn~m rozsahu a za
stejn~ch podminek, jako sv39m vlastnim ob~aniun. V 1ohy se navzAjem neuhrazuji.

2. Ustanoveni odstavce 1 posledni v~ty tohoto 61Anku nevylu~uje, aby byla
poiadovdna nAhrada od osoby, kter6 se poskytla pomoc nebo p6e, nebo od 6lenfi
rodiny t~to osoby, ktefi ji maji vy.ivovat.
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3. Ocrotirea §i ajutorul se acord9 in caz de nevoie cetdtenilor celuilalt stat §i in
cazul cind ace~tia primesc o pensie.

4. Organele centrale ale ambelor state i~i vor comunica reciproc, frA intirziere,
schimbi.rile intervenite in legislatia lor, in domeniul ocrotirii sociale.

IV. PREVEDERI COMUNE

Articolul 10

COLABORARE JURIDICA

1. Organele de asigurare, Administratile precurn §i alte organe din ambele
state, care participA la executarea actiunilor in problemele sociale, vor conlucra
pentru stabilirea documentatiei necesare, in aceia§i msurA ca §i in propriul stat.

2. Organul de asigurare (securitate) socialA al unui stat este dator sA. transmitl
organului de asigurare (securitate) social. din cellalt stat, informatiile necesare
asupra conditiilor determinate pentm acordarea drepturilor. El este obligat sl ia
mlsurile necesare pentru verificarea acestor conditii.

3. Leglturile intre organele de asigurare (securitate) socialA, Administratii *i
celelalte organe ale ambelor state, in scopul aplic~rii acestei Conventii, se fac direct.

Articolul 11

FOLOSIREA LIMBII OFICIALE A CELUILALT STAT

Faptul cl cererile, petitiile §i alte actiuni legale ale cetA.tenilor unui stat in pro-
bleme de asigurare (securitate) socialA §i de ocrotire socialA, care se inainteaz5. sau
se depun la organul de asigurare (securitate) socialM ca §i la Administratii sau alte
organe ale celuilalt stat, au fost intocmite in limba oficial.1 a propriului stat, nu
constitue un motiv de respingere.

Articolul 12

RESPECTAREA TERMENELOR DE PROCEDURA

Cererile, petitiile i alte actiuni legale care trebuie inaintate sau depuse intr-un
termen stabilit la Administratii, organe de asigurare (securitate) sociall sau alte
organe ale unuia din cele doug state, se considerl cl au fost inaintate sau depuse in
termen, daci ele au intrat in termenul stabilit la organul de asigurare (securitate)
sociall Administratii sau alte organe ale celuilalt stat. In asemenea cazuri trebuie sA
se facl transmiterea neintArziati cltre organele competente.

Articolul 13

REPREZENTAREA CETATENILOR CELUILALT STAT

Consulii p.rtilor contractante au dreptul sA ajute personal sau printr-o persoang.
imputernicitA in acest scop, cetAtenii statului lor, in toate problemele care rezultg
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3. PMe a pomoc se v pfipad6 potfeby poskytuje ob6anfim druh~ho stAtu, i kdyl
pobiraji dAchod.

4. tstfedni orgAny obou stAtA si budou navzijem neprodlen6 sd61ovat zmny,
ke kter]im dojde v jejich prAvnich fddech v oboru sociflni p66e.

IV. SPOLECNA USTANOVENf

Cldnek 10

PRAVNI SPOLUPRACE

1. Org~ny pojigt~ni, 6ifady, jako i jin6 org6ny obou st.tfi, zastn~n6 na
provAd~ni 6innosti v soci~nich otizkkch, budou spolupracovat pi opatfovAun
potfebnd dokumentace ve stejndm rozsahu, jako ve vlastnim stAt6.

2. Orgdn socilniho pojitant (zabezpe~eni) jednoho stAtu je povinen poskytovat
orgdnu socilniho pojigt~ni (zabezpe~eni) druh~ho stitu potfebn6 informace o okol-
nostech rozhodn~ch pro poskytovini dnvek. Je povinen uinit opatfeni potfebnA
k zjigt~ni t~chto okolnosti.

3. Styk mezi orgdny sociAlniho poji~t~ni (zabezpe~eni), difady a jinhni orgtny
obou stAtfi za 166elem prov~d~ni t~to tCmluvy se providi primo.

Cldnek 11

PouNVAId &MIEDNIHO JAZYKU DRUHAHO STATU

Skute~nost, ie MAdosti, podAni a jin6 privni prostiedky ob~anfi jednoho stitu
ve v~cech soci;lniho pojigt~ni (zabezpe~eni) a sociAlni p~e, kter6 jsou podAvAny nebo
pfedldd~ny orgAnu sociAlniho pojigt~ni (zabezpe~eni), jakoi i fifadim nebo jin~'m
org~nim druhdho stAtu, jsou sepsAny v fifednim jazyku vlastniho stitu, neni dfivodem
pro jejich zamtnuti.

Cldnek 12
ZACHOVANi LHOT PI kIZENi

Z2dosti, pod6ni a jin6 privni prostfedky, kter6 musi b t pfedloieny nebo pod.ny
v ur~end lhfit ffIadUun, orgfnirn socidlniho pojigt~ni (zabezpe~eni) nebo jin m orgl-
nfirn jednoho z obou st.tfi, se poklidaji za podan6 nebo pfedloien6 v~as, jestie
dogly ve stanoven6 ht orgdnu sociAlniho pojigt~ni (zabezpe~eni), difadoim nebo
jin~m orgnfinm druhdho stitu. V takov~ch pfipadech dluino podini neprodlenE
odeslat pftslugnrn orginirn.

Cidnek 13
ZASTUPOVANt OB6ANC DRUHAHO STATU

Konsulov6 smluvnich stran maji prAvo pomdhat osobn6 nebo prostfednictvim
osoby k tomu zmocn~n6 ob~anfim svdho stAtu ve vech otdzkich, kterd vypl;vajf
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din aceastl Conventie, in fata organelor de asigurare (securitate) socialA, administratii
sau a celorlalte organe ale celuilalt stat.

Articolul 14
ORGANELE CENTRALE CARE EXECUTX ACEASTA CONVENTIE

1. AceastA Conventie se execut! in ambele state de cAtre organele centrale care
sint competente. Aceste organe centrale comunicA intre ele in mod permanent i
direct. La nevoie, an loc int~Iniri ale reprezentantilor acestor organe pentru a trata
executarea Conventiei i pentru a face schimb reciproc de experientA in domeniul
problemelor sociale.

2. PArtile isi vor comunica reciproc, indat! dup! intrarea in vigoare a acestei
Conventii, care organe sint competente pentru executarea Conventiei. I~i vor comu-
nica, fgrA intirziere, toate schimburile care vor interveni in viitor.

Articolul 15
COLABORAREA, CU ORGANIZATIILE SINDICALE

P~rxile contractante executA Conventia in strinsA colaborare cu organizatiile
sindicale.

Articolul 16
PREVEDERI SUPLIMENTARE

In cazul cl in aplicarea acestei Convenjii se naste dubiu, ca urmare a conditiilor
neprevlzute sau a schimbirilor dispozitiilor legale, sau in caz cl in executare se
produc divergente de interpretare, organele centrale competente ale pAr.ilor con-
tractante se vor pune de acord asupra modului de aplicare a stipulatiunilor acestei
Convent i.

V. DISPOZITIUNI TRANZITORII I FINALE

Articolul 17
RETROACTIVITATEA

1. La acordarea drepturilor de asigur~ri (securitate) sociale, potrivit cu aceastA
Conventie, organele de asigurare iau in consideratie perioadele de asigurare (vechime
in productie) avute inaintea intrArii in vigoare a acestei Conventii, atit in statul
propriu cit §i in celglalt stat.

2. Prevederile Conventiei sint valabile §i pentru cazurile in care dreptul la
pensie a luat na~tere inaintea intrArii in vigoare a acestei Conventii.

Articolul 18
DISPOZITIUNI FINALE

1. Aceastl Conventie va fi ratificatA §i va intra in vigoare dupA schimbarea
instrumentelor de ratificare, care se va face la Bucure~ti.
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z t~to flmluvy u orginai sociflniho pojigt~ni (zabezpe~eni), dfadil nebo jin~ch orginui
druh~ho stitu.

Cldnek 14

OSTAEDN1 ORGANY PROVADtJfCf TUTO IMLUVU

1. Tuto lCmluvu prov~d~ji v obou stAtech pfislugn6 fistfedni orginy. Tyto
idstfedni orgAny jsou v trvaldm a pfim~m styku. V phpad6 potfeby se uskute~fiuji
setk~ai pfedstavitel i tchto orgAn i za fielem projednni provAd~ni flmluvy a vzA-
jemn6 v~mrny zkugenosti v socij1nich otAzk6ch.

2. Smluvni strany si navzAjem sd6li, jakmile tato IOmluva nabude Aiiinnosti,
kter6 orginy jsou phslugn6 k provAd~ni flmluvy. Budou si neprodlen6 sd~lovat
vgechny zm~ny, kterd v budoucnosti nastanou.

Cidnek 15
SPOLUPRACE S ODBOROV4MI ORGANISACEMI

Smluvni strany provAd~ji 1mluvu v t~sn6 spoluprAci s odborovhni organisacemi.

idnek 16
DODATKOVA U JEDNkNi

Vzniknou-li pfi provkd~ni t~to tmluvy pochybnosti v difsledku nepfedvfdan3ch
okolnosti nebo zm~n prAvnich pfedpisAi nebo dojde-li pfi provAd~ni k rozporu ve
vfkladu, pfislugn6 istfedni orgAny snluvnich stran se dohodnou o zpfisobu pou~iti
ustanoveni t~to Umluvy.

V. USTANOVENf PfAECHODNA A ZAVtRECNA

Cidnek 17
ZPPiTNA tINNOST

1. PH poskytovAnt dAvek ze socifiniho pojigt~ni (zabezpe~eni) podle t~to t1mluvy
orgg.ny pojigt~ni pfihliLeji k dob6 pojigt~ni (zam~stnAnt), kteri byla zisk6na pfed
nabytim fi~innosti t6to lOmluvy jak ve vlastnim stAt, tak i ve st~t6 druhdm.

2. Ustanovenf t6to 1.Ymluvy plati i pro phpady, kdy nArok na dfichod vznild
pfed nabytim fiinnosti t~to 1Omluvy.

Cldnek 18
ZAVNRENA UST ANOVENi

1. Tato 13mluva bude ratifikovina a nabude fiinnosti vrnmnou ratifikaknich
listin, kterA bude provedena v Bukuregti.
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2. Prezenta Conventie se incheie pe o perioad,. de cinci ani. Valabilitatea sa se
prelunge~te de fiecare datl cu cite cinci ani, dac. una din pArtile contractante nu
denuntA, aceastl Conventie cel putin cu §ase luni inaintea expir~rii termenului de
valabilitate.

3. In cazul denuntixii Conventiei, organele competente vor acorda mai departe
pensiile pe care le-au recunoscut pe baza acestei Conventii pinI in ziua expirArii
valabilitAtii sale.

4. Drepturile, care au fost mentinute conform stipulatiunilor acestei Conventii,
nu se sting prin denuntarea Conventiei. Mentinerea mai departe a acestor drepturi
dupA stingerea valabilititii acestei Conventii, se reglementeazA. potrivit prevederilor
legale ale pArii contractante respective.

AceastA Conventie a fost intocmitl la Praha, in 2 mai 1957, in doug exemplare,
fiecare in limba romin~i i ceha, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Drept care imputernicitii au semnat §i sigilat aceast9 Conventie.

Pentru Republica Popularl Romingi: Pentru Republica CehoslovacA.:

BERLOGEA E. ERBAN

PROTOCOL FINAL

La Conventia intre Republica PopularA RominA §i Republica CehoslovacA,
privind colaborarea in domeniul problemelor sociale, s-a convenit asupra urmltoarelor:

I
La articolul 1 paragraele 3 si 4

Schimbul de experientl in domeniul problemelor sociale se realizeaz, in special:

a) prin organizarea schimbului de c~.ti, reviste, §i alte publicatii de specialitate,
intre administratiile corespunzitoare, organizatii sindicale §i alte organizatii ale
ambelor state ;

b) prin schimb de instructiuni legale i material statistic;
c) prin vizite reciproce ale oamenilor de specialitate care se ocupA de probleme

sociale.
II

La articolul 2 paragralul 1

Ca prevederi ale legislatiei muncii se considerl. in special : prevederile privind
contractul de muncl, timpul de muncl *i de concediu, salariile, protectia muncii,
ocrotirea tineretului, ocrotirea mamei §i a copilului, drepturile femeii §i ocrotirea
invalizilor.
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2. Tato flmluva se sjednAvA na dobu p~ti let. Jeji platnost se prodluiuje vidy
o p~t let, nevypovi-li jedna ze smluvnich stran tuto Umluvu nejm~n6 gest m~sico
pfed uplynutim doby platnosti.

3. V pfipad6 vypov~zeni I3mluvy budou pffslu~n6 orgf.ny dile poskytovat
dfichody, kter6 pfiznaly na zAklad6 t~to f3mluvy ai do skoneni jeji platnosti.

4. N~roky, kter6 podle ustanoveni t~to !mluvy byly zachov~iny, vypovzenim
Cmluvy nezanikaji. Dalgi zachov~ni t~chto nirokfi po zniku platnosti t~to Cmluvy
se fidi podle pr6vnich pfedpisfi pfislun smluvni strany.

Tato Omluva byla seps~na v Praze dne 2. kv~tna 1957 ve dvou vyhotovenich,
kaid6 v jazyku niununsk~m a 6esk~m, ph cemz ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO zmocn~nci tuto (Cimluvu podepsali a opatffili peet&mi.

Za Rumunskou lidovou republiku: Za Ceskoslovenskou republiku:

BERLOGEA E. ERBAN

ZAvERECNV PROTOKOL

K flmluv6 mezi Rumunskou lidovou republikou a Ceskoslovenskou republikou
o spoluprici v socigJnich otizkAch bylo dohodnuto toto:

I

K cadnku 1 odstavcm 3 a 4

V-m~na zkugenosti v soci~.nich otAzkfich se provddi zejmdna:

a) organisovAnim vrnmny odbornch knih, 6asopisil a jin3ch publikaci mezi
pfhslugn~mi iUady, odborov] mi organisacemi a jinmi organisacemi obou stAtfi;

b) v~hnnou privnich pfedpisfi a statistickdho materidlu ;
c) vzijemn~mi nAvgt~vami odbornlkii, ktefl se zab~vaji soci~lnlmi otizkami.

II

K cOdnku 2 odstavci 1

Za pfedpisy pracovniho priva se povaiuji zejm~na pfedpisy o pracovni smlouv6,
o pracovni dob6 a o dob6 dovolen6, o mzd6.ch, o ochran6 price, o pd6i o mldei,
o p6i o matku a dit6, o prdvech ieny a o p6i o invalidy.
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III

La articolele 4 si 5

Prin mutarea sau revenirea persoanei indreptAtite, in celmlalt stat, se intelege
cazul cind persoana indrept~titl iki schimb5 domiciliul cu aprobarea ambelor pari
contractante. Aceasta este valabilM in mod analog i pentru cazurile mutrii inaintea
intr~rii in vigoare a Conventiei.

IV

La articolul 10

Actele necesare, pentru acordarea drepturilor, se vor transmite la cererea organe-
lor competente ale celuilalt stat.

V

La articolul 17 paragraful 2

Pensiile se acord[ la cerere. Pensiile, stabilite i plItite inaintea intririi in vigoare
a Conventiei, rAmin bine plitite; in viitor la aceste cazuri se aplic9 prevederile
Conventiei. Stipulatiile articolului 7 al Conventiei, potrivit cruia nu se face compen-
satie reciprocA a pldtilor, sint valabile §i pentru aceste cazuri.

VI

Conventia nu se aplicd pensiilor onorifice.

Acest protocol final face parte integrantA din Conventia intre Republica Popularg.
RominI §i Republica Cehoslovaci, privind colaborarea in domeniul problemelor
sociale.

INTOCMIT la Praha, in 2 mai 1957, in doul exemplare, fiecare in limba rominl
§i cehl, ambele avind aceeai valabilitate.

Pentru Republica Populard RominA.: Pentru Republica CehoslovacgL:

BERLOGEA E. ERBAN
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III

K eldnktm 4 a 5

Pfesidlenim nebo nivratem oprivn~n6 osoby do druh~ho stAtu se rozumi
pHpad, kdy oprnvn~nd osoba zm~ni bydligt6 se souhlasem obou smluvnfch stran.
To platf obdobn6 i pro pfipady pfesfdleni pfed nabytim diiinnosti Omluvy.

IV

K Nddnku 10

Doklady potfebn6 pro poskytovAni dAvek budou na poliddni zasfliny pffslugnrm
org.nfim druh~ho stAtu.

V

K 1ldnku 17 odstavci 2

Dichody se poskytuji na iAdost. Dfichody stanoven6 a vyplacen6 pfed nabytim
fl~innosti "Cmluvy zlhstAvaji sprAvn6 vyplaceny ; napHftf se na tyto phpady vztahuji
ustanoveni Omluvy. Ustanoveni 6ldnku 7 1Omluvy, podle n~hoi nedochdzi k vzijemnd
lihrad6 ddvek, plati i pro tyto pfipady.

VI

lmuva se nevztahuje na 6estn6 pense.

Tento Z vre~n protokol je nedflnou sou stf IUmluvy mezi Rumunskou
lidovou republikou a Ceskoslovenskou republikou o spoluprdci v sociflnich otizkich.

SEPSANO v Praze dne 2. kv6tna 1957 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyku
rumunsk~m a 6esk~m, pi 6emi ob6 zn~ni mail stejnou platnost.

Za Rumunskou lidovou republiku:

BERLOGEA

Za Ceskoslovenskou republiku:

E. ERBAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5562. CONVENTION' BETWEEN THE ROMANIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL
PROBLEMS. SIGNED AT PRAGUE, ON 2 MAY 1957

The Romanian People's Republic and the Czechoslovak Republic, being desirous
of regulating reciprocal relations in the field of social problems in a spirit of friendship
and co-operation between the two States, have decided to conclude a Convention
concerning co-operation in this field.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:
For the Romanian People's Republic, Dr. Octavian Berlogea, Deputy Minister for

Health and Social Welfare,
For the Czechoslovak Republic, Evien Erban, Director of the National Social Security

Office,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

I. BASIC PROVISIONS

Article 1

SCOPE OF THE CONVENTION

1. The Contracting Parties shall co-operate in all social problems and in all
spheres of social security. This co-operation shall serve social progress.

2. To that end, the Contracting Parties shall encourage exchanges of experience
in the field of social security and co-operation between the competent authorities,
institutions and occupational and other organizations.

3. The Contracting Parties shall encourage reciprocal visits arranged by the
authorities, institutions and occupational and other organizations, if necessary by
providing the material means therefor.

4. The Contracting Parties shall reciprocally encourage measures for the
provision of holiday facilities and medical treatment of all kinds for children, young
persons and workers between the two countries, to be undertaken by the State and

I Came into force on 20 March 1958, upon the exchange of the instruments of ratification
at Bucharest, in accordance with article 18.
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[TRADuCTION - TRARSLATIOx]

NO 5562. CONVENTION' DE COOPtRATION SOCIALE ENTRE
LA RItPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LA RtPU-
BLIQUE TCHtCOSLOVAQUE. SIGN1tE A PRAGUE, LE
2 MAI 1957

La R~publique populaire roumaine et la R~publique tch~coslovaque, d6sireuses
de r~glementer leurs relations en mati&e sociale clans un esprit de cooperation et
d'amiti6 entre les deux P-tats, sont convenues de conclure une Convention de coop&-
ration en ce domaine.

A cette fin, elles ont ddsign6 pour leurs pl~nipotentiaires

La Rdpublique populaire roumaine : M. Octavian Berlogea, Ministre adjoint de la
santd et de la protection sociale,

La R6publique tch6coslovaque : M. Evien Erban, Directeur du Service national de
sdcurit6 sociale,

lesquels, apr~s s'8tre conununiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Article premier

PORTIIE DE LA CONVENTION

1. Les Parties contractantes coop~reront pour ce qui est de toutes les questions
sociales et de tous les aspects de la s~curitd sociale. Cette coopdration servira A favoriser
le progr~s social.

2. Les Parties contractantes favoriseront les dchanges de donndes d'expdrience
en mati~re de sdcurit6 sociale, ainsi que la cooperation entre les autorits comptentes,
les institutions et les organisations professionnelles ou autres.

3. Les Parties contractantes favoriseront les visites organisdes par les autorit~s,
les institutions et les organisations professionnelles ou autres, en fournissant le cas
6ch~ant les moyens matdriels n~cessaires.

4. Les Parties contractantes favoriseront mutuellement les mesures prises par
l'tat ou les organisations professionnelles ou autres qui tendent & permettre aux
enfants, aux adolescents et aux travailleurs de lun des pays de passer des vacances

I Entrde en vigueur le 20 mars 1958, date de l'dchange des instruments de ratification
Bucarest, conform6ment & l'article 18.
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by occupational or other organizations, and exchanges of experience in those
problems.

5. The details shall be determined by agreement between the competent central
agencies of the two States.

6. This Convention shall also govern relations between the two Contracting
Parties in the field of social insurance (security).

Article 2

PRINCIPLE OF EQUALITY OF TREATMENT

1. The nationals of one State working on the territory of the other, and the
families of such persons, shall, as regards the provisions of labour legislation and of
workers' social insurance (security) regulations, and particularly as regards the
right to work, be treated in the same way as the nationals of the latter State unless
otherwise provided in this Convention. They shall have the same rights and obliga-
tions as the nationals of that State.

2. The same arrangement shall apply in the case of nationals of one State
temporarily staying in the territory of the other State or residing in the other State
who are without means of livelihood of their own.

II. SOCIAL INSURANCE (SECURITY)

Article 3

ADMINISTRATION OF INSURANCE

1. The insurance requirement and the requirement concerning contributions
to social insurance (security) shall be subject, except as otherwise provided in this
Convention, to the law of the State in whose territory the occupation (activity) is
carried on (hereinafter referred to as the "State of the place of work").

2. For the purpose of establishing and granting social insurance (security) the
competent agencies shall be those in the State of the place of work.

Article 4

PAYMENT OF PENSIONS

1. Pensions shall be paid by the insurance carriers of the State in whose territory
the insured person (or the member of his family, where the latter is the beneficiary)
is living when the entitlement is acquired in accordance with the legislation of that
State (hereinafter designated as the "State of residence"). For this purpose, the
insurance carriers shall take account of any period of insurance (qualifying service)
both in that State and in the other State.
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et de bndficier de traitements m~dicaux de toutes sortes dans l'autre pays, ainsi que
l'change de donn~es d'exp~rience dans ce domaine.

5. Les modalit~s d'application seront fixdes d'un commun accord par les orga-
nismes centraux comptents des deux ttats.

6. La prdsente Convention r~gira 6galement les relations des Parties contrac-
tantes pour ce qui a trait A l'assurance (sdcuritd) sociale.

Article 2

PRINCIPE DE L'tGALITP- DE TRAITEMENT

1. Sauf dispositions contraires de la prdsente Convention, les ressortissants de
l'un des P-tats qui travaillent dans l'autre ttat, ainsi que les membres de leur famille,
sont enti~rement assimilds aux ressortissants de l']tat oil ils travaillent quant &
l'application des dispositions de la l6gislation du travail et de l'assurance (sdcuritd)
sociale des travailleurs, et en particulier quant au droit au travail. Ils ont les maimes
droits et sont tenus des m~mes obligations que les ressortissants de cet ttat.

2. I1 en va de m~me des ressortissants de l'un des tats qui sdjournent A titre
temporaire dans l'autre ttat ou qui, alors qu'ils resident dans l'autre ttat, se trouvent
sans moyens de subsistance.

II. ASSURANCE (S]tCURITt) SOCIALE

Article 3

ADMINISTRATION

1. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les questions touchant
l'obligation de s'assurer et l'obligation de cotiser A l'assurance (s~curit6) sociale sont
r~gies par la lgislation de l'ttat oil est exercde la profession (ou l'activit6) (ci-aprs
d~nomm6 ( l'tat du lieu de travail )).

2. Les organismes comptents pour fixer et servir les prestations d'assurance
(skcurit6) sociale sont ceux de l'ttat du lieu de travail.

Article 4

VERSEMENT DES PENSIONS

1. Les pensions sont versdes par l'assureur de l'tat oii l'assur6 (ou le membre
de sa famille qui b~n~ficie de la pension) rdside au moment oii le droit est acquis
conform~ment A. la l~gislation dudit Ptat (ci-apr~s d~nommd ( l'fltat de r~sidence ,).
A cette fin, les assureurs tiennent compte de toute p~riode d'assurance (p~riode
d'emploi ouvrant droit A l'assurance, accomplie dans l'un ou l'autre des fltats.
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2. In the case of a pensioner moving to the other State, the insurance carrier
who has been paying the pension shall cease payment as of the first day of the following
month.

3. The insurance carriers of the State to which the pensioner has moved shall
pay him a pension in accordance with the legislation of the State of residence ; in this
respect the provisions of the last sentence of paragraph 1 of this article shall also apply.
Entitlements to pension payments shall in such cases be considered to have been
retained at all times.

4. If the pensioner returns, the insurance carrier of the State of residence shall
resume payment of the pension which was suspended in accordance with paragraph 2
of this article, as of the first day of the following month.

5. The provisions of paragraph 3 of this article shall similarly apply if the insured
person (or the member of his family, where the latter is the beneficiary) moves to
the other State after the entitlement has been acquired but before the amount of the
pension has been established.

Article 5

PAYMENT OF SHORT-TERM BENEFITS IN CASH AND IN KIND

1. The insurance carrier of the State of residence shall pay short-term social
insurance benefits in cash in accordance with its own rules. For this purpose, such
carrier shall also take into account periods of insurance (qualifying service) acquired
in the territory of the other State.

2. If an insured person who is entitled to short-term social insurance benefits
in cash moves to the other State, the payment of the short-term benefits in cash shall
cease as of the date of removal. The insurance carrier of the State of residence shall,
in such cases, pay the short-term benefits in cash in accordance with the legislation
of the State of residence, taking into account the periods of insurance (qualifying
service) acquired in the two States.

3. Social insurance benefits in kind (preventive and curative treatment) shall
be granted by the agencies of the State in whose territory the insured person (or the
member of his family, where the latter is the beneficiary) is resident. The details,
particularly concerning the amount of the payments, shall be determined by agree-
ment between the competent central agencies of the two Contracting Parties.

4. Social insurance benefits in kind (preventive and curative treatment) shall
be granted to persons receiving a pension under this Convention by the agencies
of the State in which the pension is paid in accordance with the legislation of the
State of residence. If the pensioners or members of their family stay for a period
in the other State, the provisions of paragraph 3 of this article shall similarly apply.
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2. Si un pensionn6 6migre dans l'autre 1ttat, l'assureur qui versait la pension
cesse de la servir A compter du premier jour du mois suivant l'6migration.

3. L'assureur de l'tat oii 6migre le pensionn6 lui sert une pension conform~ment
A la legislation de l' tat de residence ; A cet 6gard, les dispositions de la derni~re
phrase du paragraphe I du present article s'appliquent 6galement. En pareil cas,
les pensionn~s sont consid r~s comme ayant toujours conserv6 leur droit au verse-
ment de la pension.

4. Si le pensionn6 retourne dans l'ttat d'origine, l'assureur de l' tat de residence
recommence A lui verser, A compter du premier jour du mois suivant son retour, la
pension dont le paiement avait cessd conform~ment au paragraphe 2 du present
article.

5. Les dispositions du paragraphe 3 diu present article s'appliquent de mme
si l'assur6 (ou le membre de sa famille qui b6n6ficie de la pension) 6migre dans l'autre
P-tat une fois qu'il a acquis droit A la pension mais avant que le montant de celle-ci
nWait 6t6 fix6.

Article 5

SERVICE DES PRESTATIONS TEMPORAIRES EN ESPtCES ET EN NATURE

1. Les prestations temporaires en esp~ces au titre de l'assurance sociale sont
servies par l'assureur de l'ttat de r~sidence conform6ment A ses propres r~glements.
A cette fin, leit assureur tient compte 6galement des pdriodes d'assurance (pdriodes
d'emploi ouvrant droit A l'assurance) accomplies dans l'autre ttat.

2. Si un assur6 ayant droit A des prestations temporaires en esp~ces au titre de
l'assurance sociale 6migre dans l'autre Atat, le service desdites prestations cesse
A compter de la date de 'dmigration. En pareil cas, l'assureur de l']tat de r6sidence
sert les prestations temporaires en esp~ces conformdment A la legislation de l']tat
de residence, compte tenu des p~riodes d'assurance (p6riodes d'emploi ouvrant droit
A l'assurance) accomplies dans les deux ttats.

3. Les prestations en nature (traitement pr~ventif et curatif) au titre de l'assu-
rance sociale sont servies par les organismes de l']tat oii l'assurd (ou le membre de sa
famille qui peut pr6tendre aux prestations) rdside. Les modalitds d'application,
notamrnent quant au montant des prestations, sont arrtes d'un commun accord
par les organismes centraux comptents des deux Parties contractantes.

4. Les prestations en nature (traitement pr~ventif et curatif) au titre de l'assu-
rance sociale auxquelles peuvent pr6tendre les personnes recevant une pension en
vertu de la prdsente Convention leur sont servies par les organismes de r'-tat oil la
pension est vers~e, conform~ment A la l6gislation de l']tat de r~sidence. Les disposi-
tions du paragraphe 3 du prdsent article s'appliquent de m~me lorsque les pensionn s
ou des membres de leur famille s~journent temporairement dans l'autre ]tat.
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5. Family benefits shall be paid in the same manner as short-term social
insurance benefits in cash. The details shall be determined by agreement between
the competent agencies of the two Contracting Parties.

Article 6

SPECIAL PROVISIONS AS TO CERTAIN CATEGORIES OF PERSONS

1. In the case of employees of the diplomatic, consular and other authorities
and agencies of one of the Contracting Parties who are residing in the other State,
social insurance shall be subject to the legislation of the sending State if they are
nationals of that State. The same provisions shall apply in respect of social insurance
of persons working for the employees of such authorities, if they are nationals of the
sending State.

2. The insurance carriers of the sending State shall be competent in respect
of the administration and payment of social insurance benefits, in conformity with
the legislation of their State, in the case of :

(a) Employees who work in any kind of public transport undertaking of one
State and who are sent on temporary or permanent duty to the other State ;

(b) Employees who are sent on temporary duty to the territory of one State
by an undertaking not covered under (a) above, and whose place of business is in
the other State.

3. The payment of social insurance benefits to the persons referred to in
paragraph 2 of this article, shall be subject to the provisions of article 5, paragraph 3,
of this Convention.

Article 7

EXCLUSION OF RECIPROCAL ACCOUNTING ARRANGEMENTS

1. An insurance carrier paying benefits under this Convention shall not be
entitled to claim from the insurance carrier of the other State any reimbursement of
benefits paid.

2. The same shall apply in the case of an insurance carrier paying advances in
accordance with his own rules.

Article 8

ADMINISTRATIVE PROVISIONS

1. Regulations concerning the application of part II of this Convention may
be issued in the two States, particularly as regards the calculation of benefits. The
regulations shall be transmitted in each case to the competent central agencies of
the other State.
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5. Les prestations familiales sont servies de la mme mani~re que les prestations
temporaires en espces. Les modalit6s d'application sont arrtes d'un commun
accord par les organismes compdtents des deux Parties contractantes.

Article 6

DISPOSITIONS PARTICULItRES APPLICABLES k CERTA1NES CATP-GORIES DE PERSONNES

1. En ce qui concerne les agents des missions diplomatiques ou consulaires ou
autres autorit~s ou organismes de l'une des Parties contractantes qui r6sident dans
l'autre Ptat, l'assurance sociale est r~gie par la lgislation de l'tat d'envoi si lesdits
agents sont ressortissants de cet ttat. I1 en va de m~me de l'assurance sociale des
personnes employdes par lesdits agents, si ces personnes sont ressortissantes de
l'1-tat d'envoi.

2. Les assureurs de l']ttat d'envoi ont competence pour administrer l'assurance
sociale et servir les prestations d'assurance sociale, conformnment b la legislation
de l'tat dont ils rel~vent, en ce qui concerne :

a) Les personnes employees par toute entreprise de transports publics de l'un
des Rtats qui sont envoy~es & titre temporaire ou permanent dans 'autre ttat;

b) Les personnes qu'une entreprise non visde A 'alina a, ci-dessus et dont le
si~ge se trouve dans l'un des Ptats envoie & titre temporaire dans l'autre P-tat.

3. Le service des prestations d'assurance sociale aux personnes vises au para-
graphe 2 du present article est r~gi par le paragraphe 3 de l'article 5 de la prdsente
Convention.

Article 7

EXCLUSION D'ARRANGEMENTS DE COMPENSATION

1. L'assureur qui sert des prestations en vertu de la pr~sente Convention ne
peut r~clamer A l'assureur de l'autre Rtat le remboursement des prestations servies.

2. Il en est de m~me de l'assureur qui verse des avances conformdment A ses
propres r~glements.

Article 8

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

1. Des r~glements d'application du titre II de la prdsente Convention pourront
itre arr~t~s dans les deux P-tats, particulirement en ce qui concerne le calcul des
prestations. Le texte desdits r~glements sera communiqud dans chaque cas aux
organismes centraux comp~tents de l'autre P-tat.
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2. The central agencies of the two States shall notify one another forthwith
of any changes that are made to their legislation in the field of social insurance
(security).

III. SOCIAL WELFARE

Article 9

ASSISTANCE AND CARE OF UNINSURED PERSONS

1. Nationals of one State who are resident in the territory of the other State
and who are not entitled to insurance, either personally or as members of an insured
person's family, shall be granted assistance and care, if they so require, by the State
in which they are residing, to the same extent and under the same conditions as
in the case of that State's own nationals. There shall be no reciprocal reimbursement
of expenditure.

2. The provisions of the concluding sentence of paragraph 1 of this article shall
not preclude the possibility of claims to reimbursement by the persons to whom
assistance or care was provided, or by the family members of those persons responsible
for their maintenance.

3. Care and assistance shall be provided in case of need to nationals of the
other State even if they are receiving a pension.

4. The central agencies of the two States shall notify one another forthwith
of any changes that are made to their legislation in the field of social welfare.

IV. GENERAL PROVISIONS

Article 10

LEGAL CO-OPERATION

1. The insurance carriers, authorities and other agencies of the two States
associated in the administration of social policy shall co-operate in furnishing the
necessary documentation to the same extent as in their own States.

2. The social insurance (security) carrier of one State shall be required to
transmit to the social insurance (security) carrier of the other State the necessary
information concerning specific conditions for the payment of benefits. The former
is required to take the necessary measures to verify those conditions.

3. Communications between the social insurance (security) carriers, authorities
and other agencies of the two States concerning the application of this Convention
shall be direct.
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2. Les organismes centraux des deux P-tats s'informeront sans retard de toute
modification apport~e dans l'un ou l'autre ttat & la legislation relative 6 L'assurance
(s~curiti) sociale.

III. ASSISTANCE SOCIALE

Article 9

AssIsTANcB ET SOINS AUX PERSONNES NON ASSURtES

1. Les ressortissants de l'un des ttats qui r6sident dans l'autre ]tat et qui ne
bdn~ficient pas de l'assurance, soit personnellement, soit en tant que membres de la
famille d'un assur6, re oivent de r'1tat oiL ils rdsident 'assistance et les soins dont ils
ont besoin, dans la m~me mesure et dans les memes conditions que les ressortissants
de cet autre ttat. Les d~penses ainsi faites par l'un ou l'autre des P'tats ne donnent
pas lieu k remboursement.

2. Nonobstant la derni&e phrase du paragraphe 1 du present article, le rem-
boursement de ces d~penses peut 8tre exig6 de la personne qui a bdneficid de 1'assistance
ou des soins, ou des membres de sa famille responsables de son entretien.

3. Les ressortissants de l'autre ttat b~n~ficient des soins et de 'assistance dont
ils ont besoin, mme s'ils re~oivent une pension.

4. Les organismes centraux des deux ttats s'informeront sans ddlai de toute
modification apport6e dans l'un ou l'autre Ptat & la legislation relative A l'assistance
sociale.

IV. DISPOSITIONS GRNARALES

Article 10

COOP]tRATION JURIDIQUE BT JUDICIAIRE

1. Les assureurs, autorit6s ou autres organismes des deux ttats qui participent
la mise en ceuvre de la politique sociale se communiqueront tous renseignements

n~cessaires, dans la m~me mesure que pour la rnise en ceuvre de la politique sociale
sur leur propre territoire.

2. L'assureur de chacun des Ptats est tenu de communiquer & l'assureur de
l'autre ttat tous renseignements n~cessaires sur les conditions requises en vue du
service des prestations. Ce dernier est tenu de prendre les dispositions voulues pour
s'assurer que lesdites conditions sont remplies.

3. Les assureurs, autorit~s ou autres organismes d'assurance (sdcurit6) sociale
des deux ttats communiqueront directement entre eux aux fins de l'application
de la pr~sente Convention.
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Article 11

USE OF THE OFFICIAL LANGUAGE OF THE OTHER STATE

Applications, appeals and other legal acts forwarded or submitted to the social
insurance (security) carrier, authorities or other agencies of one State by nationals
of the other State in connexion with social insurance (security) matters and social
welfare matters shall not be rejected on the grounds that they are written in the
official language of the country of origin.

Article 12

OBSERVANCE OF TIME-LIMITS

Applications, appeals and other legal acts which must be forwarded or submitted
to the authorities, social insurance (security) carriers or other agencies of one of
the two States within a specified time-limit, shall be deemed to have been validly
submitted if they are received within the specified time by the social insurance
(security) carrier, authorities or other agencies of the other State. In such cases,
the document shall be transmitted forthwith to the competent agencies.

Article 13

REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE OTHER STATE

The consuls of the Contracting Parties shall be empowered to assist the nationals
of their own State, either personally or through a person authorized for the purpose,
in all questions arising out of this Convention with the social insurance (security)
carriers, authorities or other agencies of the other State.

Article 14

CENTRAL AGENCIES ADMINISTERING THE CONVENTION

1. This Convention shall be administered in the two States by the competent
central agencies. These central agencies shall be in regular and direct communication
with one another. Where necessary, meetings shall be held between the representa-
tives of the agencies in order to discuss the administration of the Convention and to
exchange experiences in the field of social problems.

2. The Parties shall, immediately after the entry into force of this Convention,
specify to one another the agencies competent to administer the Convention. They
shall notify one another forthwith of all subsequent changes.
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Article 11

EMPLOI DE LA LANGUE OFFICIELLE DE L'AUTRE RTAT

Les demandes ou autres pi~ces soumises par des ressortissants de l'un des fltats
aux assureurs, autorit~s ou autres organismes d'assurance (s6curitd) sociale de l'autre
]tat, ou les recours form~s devant eux, au sujet de questions d'assurance (scurit6
sociale) et d'assistance sociale ne seront pas rejet~s du fait qu'ils sont 6tablis dans
la langue officielle du premier ]ttat.

Article 12

DALAIS

Les demandes ou autres pi~ces qui doivent etre communiqu~es aux assureurs,
autorit~s ou autres organismes d'assurance (skcurit:) sociale de 'un des Rtats ou les
recours qui doivent 8tre formds devant eux dans un d~lai d6termin6 sont consid~r~s
comme ayant 6t6 communiqu6s ou form~s dans le d~lai prescrit s'ils sont re~us dans
ledit d6lai par l'assureur, les autorit6s ou les autres organismes d'assurance (sdcurit)
sociale de l'autre Rtat. En pareil cas, les documents sont transmis sans ddlai aux
organes comp~tents.

Article 13

REPRPtSENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'AUTRE tTAT

Les consuls des Parties contractantes sont autoris~s & aider, soit personnellement,
soit par l'interm~diaire d'une personne A ce habilit~e, les ressortissants de l'tat dont
ils rel~vent, au sujet de toute question dcoulant de r'application de la pr6sente
Convention, et A. repr6senter lesdits ressortissants devant l'assureur, les autorit~s
ou les autres organismes d'assurance (scurit) sociale de l'autre ttat.

Article 14

ORGANISMES CENTRAUX CHARGAS DE L'APPLICATION DE LA PRASENTE CONVENTION

1. La prdsente Convention sera appliqu~e dans les deux ttats par les soins des
organismes centraux comp~tents. Lesdits organismes centraux se tiendront en
rapports directs et constants. Le cas 6ch~ant, les repr~sentants de ces organismes
se r6uniront pour examiner l'application de la pr~sente Convention et pour dchanger
des donndes d'exp6rience touchant les questions sociales.

2. D~s l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention, les Parties contractantes
se feront savoir quels sont les organismes charges de 'application de la Convention.
Elles s'informeront sans d6lai de toute modification qui interviendrait ult~rieurement
A cet 6gard.
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Article 15

CO-OPERATION WITH OCCUPATIONAL ORGANIZATIONS

The Contracting Parties shall administer the Convention in close co-operation
with the occupational organizations.

Article 16

SUPPLEMENTARY PROVISION

If any uncertainties arise in the administration of this Convention owing to
unforeseen circumstances or changes in the law, or if there are any differences of
opinion as to its interpretation, the competent central agencies of the Contracting
Parties shall agree on the manner in which the provisions of the Convention shall be
applied.

V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 17

RETROACTIVE EFFECT

1. In the grant of social insurance (security) benefits in accordance with this
Convention the insurance carriers shall take into account any period of insurance
(qualifying service) acquired in either country before the entry into force of this
Convention.

2. The provisions of the Convention shall also apply to cases in which an
entitlement to a pension was acquired before the Convention entered into force.

Article 18

FINAL PROVISIONS

1. This Convention shall be ratified and shall enter into force after the instru-
ments of ratification have been exchanged at Bucharest.

2. This Convention is concluded for a period of five years. Its validity may
be extended for further five-year periods unless one of the Contracting Parties
denounces the Convention at least six months before the expiry of its current term.

3. If the Convention is denounced, the competent agencies shall continue to
grant the pensions allowed pursuant to its provisions until the date of expiry.

4. Rights acquired under the provisions of this Convention shall not be forfeited
by reason of its termination. Their further exercise shall be governed by the domestic
legislation of the Contracting Party concerned.
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Article 15

COOPARATION AVEC LES ORGANISATIONS PROFESSIONNELLES

Les Parties contractantes appliqueront la prdsente Convention en dtroite colla-
boration avec les organisations professionnelles.

Article 16

DIsPoSITION ADDITIONNELLE

Si, en raison de circonstances impr~vues ou de modifications apport~es AL la
legislation, l'application de la pr~sente Convention donne lieu A des difficult~s, ou s'il
se manifeste des divergences de vues quant i son interpretation, les organismes
centraux comp6tents des Parties contractantes arr8teront d'un commun accord les
modalit~s d'application des dispositions de la pr~sente Convention.

V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET DISPOSITIONS FINALES

Article 17

RATROACTIVIT-

1. Aux fins de l'octroi des prestations d'assurance (scurit) sociale conformd-
ment & la pr~sente Convention, les assureurs tiendront compte de toute pdriode
d'assurance (p~riode d'emploi ouvrant droit h 'assurance) accomplie dans 1'un ou
l'autre ttat avant 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront 6galement lorsque
les droits A pension auront W acquis avant 'entr~e en vigueur de la prdsente Con-
vention.

Article 18

DISPOSITIONS FINALES

1. La pr~sente Convention sera ratifie ; elle entrera en vigueur une fois que les
instruments de ratification auront W 6chang~s A Bucarest.

2. La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans. Elle sera
tacitement reconduite de cinq en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes
ne la d~nonce six mois au plus tard avant l'expiration de toute p~riode quinquennale.

3. En cas de dnonciation de la pr~sente Convention, les organismes comp~tents
continueront de verser les pensions accord~es en vertu de la Convention jusqu'&
la date A laquelle la Convention cessera d'tre en vigueur.

4. Les droits d~coulant des dispositions de la pr~sente Convention demeureront
acquis en cas d'expiration de la Convention. A 'expiration de la Convention, ces
droits seront regis par la lgislation interne de la Partie contractante int~ress~e.

NO 55E2



198 United Nations - Treaty Series 1961

DONE at Prague on 2 May 1957, in duplicate, in the Romanian and Czech lan-
guages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed and sealed this Conven-
tion.

For the Romanian People's Republic : For the Czechoslovak Republic:

BERLOGEA E. ERBAN

FINAL PROTOCOL

As regards the Convention between the Romanian People's Republic and the
Czechoslovak Republic concerning co-operation in the field of social problems, 1

the following has been agreed:

Regarding article 1, paragraphs 3 and 4

Exchanges of experience in the field of social problems shall be effected, in
particular :

(a) by organizing an exchange of specialized books, periodicals and other
publications between the competent authorities, occupational and other organizations
of the two States;

(b) by exchanging legislative and statistical material;

(c) by exchange visits of specialists in social problems.

II

Regarding article 2, paragraph I

The "provisions of labour legislation" shall mean, in particular : provisions
relating to contracts of employment, hours of work and leave, wages, workers protec-
tion, youth welfare, maternal and child welfare, women's rights and care for the
disabled.

III

Regarding articles 4 and 5

References to the removal or return of a pensioner to the other State shall apply
to cases in which persons entitled to pensions change their residence with the approval
of the two Contracting Parties. The same principle shall apply to cases of removal
occurring before the entry into force of the Convention.

I See p. 184 of this volume.
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FAIT . Prague, en double exemplaire, en roumain et en tch~que, les deux textes
faisant 6galement foi, le 2 mai 1957.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la
prdsente Convention et y ont apposd leur sceau.

Pour la R~pubhque populaire roumaine: Pour la R~publique tch6coslovaque:

BERLOGEA E. ERBAN

PROTOCOLE FINAL

S'agissant de la Convention de cooperation sociale conclue par la Rdpublique
populaire roumaine et la R~publique tch~coslovaque 1, les Parties contractantes sont
convenues de ce qui suit:

Ad article premier, paragraphes 3 et 4

L'6change de donndes d'expdrience touchant les questions sociales comportera
notanment ce qui suit :

a) Les autorit~s comptentes ainsi que les organisations professionnelles ou
autres des deux ttats 6changeront des livres, p6riodiques et autres publications
spdcialists ;

b) I1 sera 6chang6 des documents l6gislatifs et statistiques;
c) I1 sera organisd des visites rciproques de sp~cialistes des questions sociales.

II
Ad article 2, paragraphe 1

Par ( dispositions de la 16gislation du travail D, il faut entendre notamment les
dispositions relatives aux contrats de travail, aux heures de travail et aux congds,
aux salaires, A la protection des travailleurs, AL la protection des adolescents, A la
protection de la m~re et de 1'enfant, aux droits de la femme et aux soins aux invalides.

III
Ad articles 4 et 5

Les dispositions visant '6migration ou le retour d'un pensionnd dans l'autre
ttat s'appliquent lorsque les personnes qui ont droit A pension changent de r~sidence
avec l'assentiment des deux Parties contractantes. 1L en est de m~me lorsque 1'6migra-
tion a lieu avant l'entr~e en vigueur de la Convention.

1 Voir p. 185 de ce volume.
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IV
Regarding article 10

The documents necessary for the granting of benefits shall be transmitted at
the request of the competent agencies of the other State.

V
Regarding article 17, paragraph 2

Pensions shall be granted on application. Pensions approved and paid before
the entry into force of the Convention shall be deemed paid in due form ; thereafter
the provisions of the Convention shall apply. The provisions of article 7 of the
Convention, precluding reciprocal reimbursement of payments, shall also apply to
these cases.

VI

This Convention shall not apply to honorific pensions.

This Final Protocol constitutes an integral part of the Convention between the
Romanian People's Republic and the Czechoslovak Republic concerning co-operation
in the field of social problems.

DoNE at Prague on 2 May 1957, in duplicate, in the Romanian and Czech lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Romanian People's Republic For the Czechoslovak Republic:

BERLOGEA E. ERBAN
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IV
Ad article 10

Les pieces n~cessaires au service des prestations sont communiqudes & la demande
des organismes compdtents de l'autre ttat.

V
Ad article 17, paragraphe 2

Les pensions sont accord~es sur demande. Les pensions approuv~es et vers&es
avant l'entr~e en vigueur de la Convention sont r~put~es avoir 6t6 dbuent versdes ;
une fois que la Convention sera entr6e en vigueur, ce sont ses dispositions qui s'appli-
queront. Les dispositions de l'article 7 de la Convention, excluant tout remboursement
r~ciproque des prestations servies s'appliquent dgalement aux cas visds par les
prdsentes dispositions.

VI

La Convention ne s'applique pas aux pensions honorifiques.

Le present Protocole final fait partie intdgrante de la Convention de cooperation
sociale conclue par la R~publique populaire roumaine et la R~publique tch~coslovaque.

FAIT b Prague, en double exemplaire, en roumain et en tch6que, les deux textes
faisant 6galement foi, le 2 mai 1957.

Pour la Rdpublique populaire roumaine: Pour la R~publique tchdcoslovaque:

BERLOGEA E. ERBAN
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No. 5563. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
REPUBLIC FOR TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
MOGADISCIO, ON 28 JANUARY 1961

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization and the International Atomic Energy Agency
(hereinafter called "the Organisations"), members of the Technical Assistance Board,
and the Government of the Somali Republic (hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organisations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organisation(s) shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organisations, acting jointly or
separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the

I Came into force on 28 January 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5563. ACCORD TYPE REVIS D'ASSISTANCE TECH-
NIQUE I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES
TItLPCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MIfT]RORO-
LOGIQUE MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE, D'UNE PART, ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE SOMALIE,
D'AUTRE PART. SIGNR A MOGADISCIO, LE 28 JAN-
VIER 1961

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'&ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~l~communications, l'Organisation m6t~orologique mondiale et l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomn-mes ales Organisations s), membres
du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique
de Somalie (ci-apr~s d~nonnIm (le Gouvernement s), d'autre part;

Ddsirant donner effet aux r~solutions et decisions relatives & l'assistance tech-
nique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
ddveloppement dconomique et social des peuples ;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement sous
reserve que les fonds ncessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant
conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'6laborer

I Entrd en vigueur le 28 janvier 1961, d~s la signature, conformdment k l'article VI (1).
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requests received from the Government and approved by the Organisation(s) con-
cerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs
of the Organisation(s) ; technical assistance rendered within the framework of the
Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution 222 A
(IX) 1 of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of :

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organisation(s)
concerned shall study or receive training outside the country ;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organisation(s) and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organisation(s) in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organisation(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organisation(s) concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et approu-
v~es par les Organisations intdress~es, des programmes d'op6rations pour la raise
en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux resolutions
et decisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des Organisa-
tions ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme 61argi
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays sous-d~veloppds
sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes directeurs 6nonc6s
dans l'annexe I de la rdsolution 222 A (IX) I adopt~e le 15 aoft 1949 par le Conseil
dconomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater assistance
au Gouvernement ou par son intermdiaire ;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profes-
sionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes
dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats ddsign6s par le Gouvemement et agrd6s
par les Organisations intdress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays ;

d) Prdparer et ex~cuter des projets t~moins, des essais, des experiences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord ;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvemement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s & donner des avis et k prater assistance au Gouvernement
ou par son intermdiaire seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui & cet effet,
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de 'assistance . fournir, et dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles les techniciens que le Gouvernement pourra associer & leurs travaux et
pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques
sont fonddes.

Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 76, p. 133.
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
sation(s) shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organisation(s)
concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in
the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and the Government
of the Somali Republic. In recognition thereof, the Government shall undertake
to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold
harmless the Organisation(s) and their experts, agents or employees against any and
all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death,
injuries to person or property, or any other losses resulting from or connected with
any act or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the technical assistance provided and, in particular agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting Govern-
ments."

2. The Government and the Organisation(s) concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organisation(s) themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organisation(s) concerned, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMImISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANISATION(S)

1. The Organisation(s) shall defray, in full or in part, as may be mutu-
ally agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are
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5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout le matriel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas W
effectude suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues avec le Gou-
vernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present Accord
le sera exclusivement dans l'int~r&t et au profit de la population et du Gouvernement
de la R~publique de Somalie. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage
i prendre & sa charge tous les risques ou r6clamations resultant des operations entre-
prises dans le cadre du present Accord ou qui surviendraient au cours ou & l'occasion
desdites operations. Sans que cette disposition puisse Wre interpr&te comme restrei-
gnant, la portfe gfnfrale de la phrase qui prfc~de, le Gouvernement drgagera de
toute responsabilitd les Organisations ainsi que leurs experts, agents et employ~s
et les garantira contre toutes poursuites, actions ou reclamations et tous paiements
d'indemnit~s, de frais ou d'honoraires pour les d&c s ou les dommages cans~s aux
personnes ou aux biens ou pour toutes autres pertes qui pourraient r~sulter, directe-
ment ou indirectement, d'actes ou d'omissions se produisant au cours des operations
prdvues par le present Accord.

Article II

COOP-RATION Du GOUVERNEMENT EN MATIARE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique fournie ; il accepte notarnment de se conformer, dans toute
la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre a Participation
des gouvernements requrants D dans 'annexe I de la r~solution 222 A (IX) du
Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient Wtre utiles b d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout dtat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int~ress~es,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises , la suite
de 1assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvemement associera aux travaux des experts le personnel technique dont
il aura W convenu et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner plein effet au para-
graphe 4, c, de L'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI.RES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront a leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires a la fourniture
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payable outside the Somali Republic (hereinafter called "the country") as fol-
lows :

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organisation(s) ;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organisation(s)-
concerned.

2. The Organisation(s) concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

I. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport ;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

( Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organisation(s),
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for the
country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert
man-days spent on mission in the country, provided that the furnishing by the
Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equivalent of
a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.
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de l'assistance technique et payables hors de la R~publique de Somalie (ci-apr~s
d~nomm6e (le pays ))) :

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrains par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, & destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du mat6riel et des approvisionnements fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations
intfress~es.

2. Les Organisations intfress6es prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas an Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant h sa
charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
tons autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires ;

c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel & l'int~rieur
du pays, pour des raisons de service, notarnment les transports locaux ;

e) L'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins du service;

t) Les mrmes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera payee par les Organisations, mais
le Gouvernement contribuera 5 ce paiement en versant, en monnaie locale, une somme
globale 6gale i 50 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re de subsistance
que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour le pays, multipli6 par le
nombre de journ~es d'expert pass6es en mission dans le pays, 6tant entendu que si
le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette prestation sera consid~r~e
comme l'6quivalent d'une contribution de 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6
journali~re de subsistance.
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(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allowance
of experts in the form of an advance before the beginning of each year or of the
mutually agreed upon period of months to be covered by the payment, in an amount
to be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board on
the basis of estimates as to the number of experts and length of their services in the
country during such a year or period, and taking into account any undertaking of
the Government to provide lodging in kind for experts. At the end of each year or
period, the Government will pay or be credited with, as the case may be, the difference
between the amount paid by it in advance and the full amount of its contribution
payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also inclaides any other technical
assistance personnel assigned by the Organisation(s) for service in the country
pursuant to this Agreement except any representative in the country of the Technical
Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organisation(s) concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of one of the Organisations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organisa-
tion(s) such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as may
be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organisation(s) and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organisation(s), their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts, the provisions of the Convention on the Privileges and
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b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 de subsis-
tance des experts sous forme d'avances vers6es avant le debut de chaque anne ou
de la p~riode de plusieurs mois correspondant au versement, telle qu'eUe sera deter-
mince d'un commun accord; le montant de ravance sera flx6 par le President-
Directeur du Bureau de 'assistance technique, sur la base des pr6visions dtablies
en ce qui concerne le nombre des experts et la dur~e de leur mission dans le pays au
cours de l'ann~e ou de la p~riode envisag~e et compte tenu, le cas 6ch~ant, du fait
que le Gouvernement aura pu s'engager i fournir le logement aux experts. A la fin
de chaque annie ou p6riode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant
de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe
conform~ment k l'alin~a a ci-dessus, on en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement an titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers6es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr~taire
g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies, selon les modait~s qui seront fix6es
d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts)) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present accord, 5 l'exception de
tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses colla-
borateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir de toutes
autres dispositions A reffet de couvrir les frais de subsistance des experts dont les
services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique fnanc6
sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra AI la disposition des Organisations
la main-d'ceuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous autres services ou biens
n~cessaires . 1'execution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant
ce qui aura W convenu.

4. Le Gouvemement prendra 2 sa charge la fraction des drpenses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu.

Article V

FACILITAS, PRIVILiGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies 1 et de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des institutions spdcialisdes 2, tant aux Organisa-

1 Voir note 1, p. 34 de ce volume.

Voir note 1, p. 329 de ce volume.
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Immunities of the United Nations' and the Convention on Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies; 2 and in respect of the International Atomic Energy
Agency, the Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency. 3

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organisation(s) under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organisation(s) in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this
Agreement, the Organisation(s), their experts and other officials shall have the benefit
of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement shall supersede and replace the following Basic Agreements
concerning Technical Assistance concluded between the Government of Italy as the
Administering Authority of the former Trust Territory of Somaliland under Italian
Administration and the World Health Organization and the International Labour
Organisation respectively as well as the provisions referring to any other matter
covered by the Agreement and contained in any other agreement concerning Technical
Assistance concluded between the Organisations severally or collectively and the
Government :

(a) Basic Agreement with WHO concluded on 30 June 1947;

(b) Basic Agreement with ILO concluded on 4 September 1952.'

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organisation(s)
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organisation(s) concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assem-
blies, conferences, councils and other organs of the Organisation(s). Each party
to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organisation(s) so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice to the
other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

L See footnote 1. p. 24 of this volume.
2 See footnote 1, p. 328 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 371.
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tions et & leurs biens, fonds et avoirs, qu'A leurs fonctionnaires, y compris les experts
de l'assistance technique ; dans le cas de l'Agence internationale de '6nergie atomique,
il appliquera les dispositions de 'Accord relatif aux privileges et immunitds de
l'Agence a.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activitds qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A. s'assurer les
services et les moyens dont ils auront besoin pour mener t bien ces activit~s. Dans
'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organi-

sations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront du taux de
change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS G-N]tRAL.ES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord annule et remplace les Accords de base ci-apr~s relatifs bt
l'assistance technique que l'Italie, en tant que Puissance chargde de l'administration
de l'ancien Territoire sous tutelle de la Somalie sous administration italienne, avait
conclus avec l'Organisation mondiale de la santd et r'Organisation internationale du
Travail, ainsi que les dispositions relatives A toute autre question trait~e dans le
present Accord qui figureraient dans tout autre accord d'assistance technique conclu
entre les Organisations, individuellement ou collectivement, et le Gouvernement

a) Accord de base conclu avec I'OMS le 30 juin 1947 ;

b) Accord de base conclu avec l'OIT le 4 septembre 1952 2.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Organisa-
tions int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr~vues dans
le present Accord seront r6gl6es par les Organisations int6ress6es et le Gouvernement,
conform~ment aux r~solutions et dscisions pertinentes des assembldes, confdrences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sent6e par
1'autre partie.

4. Le present Accord pourra Atre ddnoncd soit par 1'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres parties; il cessera
de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

I Nations Unies, Recueil des Tiaitds, vol. 374, p. 147.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 178, p. 371.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organisation(s) and of the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Mogadiscio this 28th day of January 1961 in the
English language in two copies.

For the Government
of the Somali Republic:

Abdullahi IssA
Foreign Minister

For the United Nations, the Internationa
Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organ-
ization, the International Telecommu-
nication Union, the World Meteorolo-
gical Organization and the Interna-
tional Atomic Energy Agency:

C. K. ROBINSON

Acting Resident Representative of the
United Nations Technical Assistance
Board
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfment autorisds des Organisations,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties, sign6 le
present Accord A Mogadiscio, le 28 janvier 1961, en double exemplaire 6tabli en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Somalie:

Abdulahi IssA
Ministre des affaires trang~res

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des
t~lcommunications, l'Organisation
m6t~orologique mondiale et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique

C. K. ROBINSON

Repr~sentant resident par interim du
Bureau de l'assistance technique des
Nations Unies
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No. 5564. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT RANGOON,
ON 3 JANUARY 1961

WHEREAS the Government of the Union of Burma (hereafter referred to as the
Government) has requested assistance from the United Nations Special Fund (here-
after referred to as the Special Fund) in accordance with resolution 1240 (XIII) 2

of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the Union of
Burma;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and an Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available to the Government through
the Executing Agency such services as the employment of experts, the grant of
fellowships and the supply of equipment, as may be specified in each Plan of Operation
for the execution of projects described therein, in accordance with the relevant and
applicable resolutions and decisions of the appropriate United Nations organs, in
particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and subject to the availa-
bility of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition precedent

1 Came into force on 3 January 1961, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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. [TRADUnCTION - TRANSLATION]

No 5564. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPI CIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
BIRMANE RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SP]RCIAL. SIGN1R A RANGOON, LE 3 JANVIER 1961

CONSIDf-RANT que le Gouvernement de l'Union birmane (ci-apr~s d~nomm le
Gouvernement s) a pr~sent6 une demande d'assistance au Fonds special des Nations

Unies (ci-apr~s ddnomm,, le Fonds spdcial s), conformment A la resolution 1240
(XIII) 2 de l'Assemble g6n~rale des Nations Unies ;

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 k fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique, social et tech-
nique de l'Union birmane;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article Premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special foumira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par dcrit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront k chacun des plans d'opdrations.

3. Le Fonds special s'engage . fournir au Gouvernement les services - tels que
services d'experts, octroi de bourses de perfectionnement et envoi de materiel -
qui seront indiqu~s dans chaque plan d'op~rations pour 'ex6cution des projets
d6crits dans ledit plan, conformnment aux rdsolutions et decisions pertinentes et
applicables des organes comp~tents des Nations Unies, notamment h la r~solution 1240
(XIII) de l'Assemble g~n~rale,' et sous r6serve de disponibilit~s financi~res suffi-
santes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'k condition que

I Entrd en vigueur le 3 janvier 1961, d~s la signature, conformment t l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ggnirale, treizihme session, Suppliment

no 18 (A/4090), p. 11.
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for the due performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement.

In case execution of a project is commenced before compliance by the Govern-
ment with any related prior obligations, such execution may be terminated or sus-
pended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to
in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that the Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, in relation to the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director of the
United Nations Special Fund.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or the Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Execu-
ting Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently informed
of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
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le Gouvernement ait lui-mme rempli toutes les obligations prdalables qui, dans un
plan d'op~rations, sont d~clar~es ncessaires l'ex~cution d'un projet.

Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli
certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra tre arrte ou suspendue au
gr6 du Fonds special.

Article II

EXECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es & l'article premier ci-dessus
seront versdes en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur
ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'exdcution d'un projet du Fonds special sera subordonnd aux dispositions du
present Accord et devra 8tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n~ral du Fonds
special.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'exdcution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront tre utilisds ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas cdd~s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds sp6cial
ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets exdcutes en vertu du
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Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3.' The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activities
undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation
by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency concerned all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of that
project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its
completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further the
purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT

I EXECUTION OF PROJECT

I. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to be paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr.s des opdrations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'exdcution d'un projet sera terminde, le Gouvernement devra fournir
au Fonds spdcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en r~sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et,

cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'exdcution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A l'excution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A l'valuation,
une fois l'exdcution du projet termin6e, des avantages qui en rdsultent et des activitds
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT

X L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coopdrera A l'ex6cution des projets r~gis par
le present Accord. Ii prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'opdrations, y compris en ce qui concerne la fourniture
du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des
services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du
materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes versdes au Fonds spdcial conformdment au paragraphe precddent
seront ddposdes A un compte qui sera d~sign6 & cet effet par le Secrdtaire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte visd au paragraphe prdcedent lorsque
'exdcution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'opdrations seront

rembours~es au Gouvernement, dduction faite du montant des obligations non
liquidAes lors de l'achvement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution de
chaque projet des dcriteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent chargd de 1'ex6cution.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FuND
AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the Union of Burma under this Agreement,
as shall be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the Union of
Burma;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the Union of Burma under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
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Article V

FACILITAS LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT Au FONDS SPtCIAL

ET X L'AGENT CHARGt DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent k executer les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires l'ex~cution du programme
de travail pr~vu par le plan d'op~rations, i savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera & l'Union birmane
en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~ra-
tions ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'intrieur
de l'Union birmane;

d) Les services postaux et de t~l~communications ncessaires A des fins officielles;
e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op6-
rations, les facilit~s et services locaux mentionnds au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international

affect6 & l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage & fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel international affect6

l'Union birmane en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
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Agency concerned with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use
such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations adopted
by the General Assembly on 13th February 1946.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency 3 or in the absence of such Agreement, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

1 See footnote 1, p. 24 of this volume.
2 See footnote 1, p. 328 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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teraient l'Agent charg6 de 'ex~cution intress6 afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de 'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITP-S, PRIVILUGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant . 'Organisation des Nations Unies et A. ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et & ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies adopt~e par l'Assembl~e gdn6rale le 13 f6vrier 1946 '.

2. Le Gouvernement appliquera L toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'5 ses biens, fonds et avoirs et ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialis~es 2 y compris celles de toute annexe . la Convention applicable A ladite
institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera i ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires, les dispositions de l'Accord relatif aux privilges
et immunit6s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3 ou, & d6faut d'un
tel accord, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des
Nations Unies.

3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des immunitds analogues
. celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilges et immunit~s des

Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp6cialis6es seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise ou 5 une organisa-
tion, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de
laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution
totale ou partielle d'un projet. Ces immunitds seront pr~cis~es dans le plan d'op~rations
relatif au projet consider6.

I Voir note 1, p. 34 de ce volume.
2Voir note 1, p. 329 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 374, p. 147.
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4. The Government shall take such measures as may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
The Government shall, in particular, grant them the following rights and facilities

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way ;

(c) free movement, whether within or to or from the Union of Burma, to the
extent necessary for proper execution of the project

(d) the most favourable legal rate of exchange ;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies specified in any Plan of Operation or otherwise mutually agreed
by the Parties to be necessary in connexion with this Agreement and for
their subsequent exportation ; and

(I) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project ;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the Union of Burma in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the Union of Burma, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency

No. 5564



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 231

4. Le Gouvernement prendra les mesures qui pourront 6tre ncessaires pour que
le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
& des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'exdcution d'op~rations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s
n~cessaires k l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. Le Gouvernement leur
accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires :
c) Droit de circuler librement k l'int~rieur de l'Union birmane, d'y entrer ou

d'en sortir, dans la mesure n~cessaire l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change ldgal le plus favorable ;
e) Toutes autorisations voulues pour l'importation du materiel, des fournitures

et des approvisionnements qui seront indiqu~es dans un plan d'op~rations ou
que les Parties, d'un commun accord, auront d~clar~s n~cessaires A 'ex~cution
du present Accord, ainsi que pour leur exportation ultrieure ;

/) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines
A la consommation ou A l'usage personnel des intress~s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de 1'ex6cution
ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra i sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
l'Union birmane aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir t intro-
duits, pourront en 8tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en 6tre r~export~s
par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r~clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de 1'ex6cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds
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concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabili-
ties resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency,
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spdcial, 'Agent charg6 de l'ex~cution int~ressd et les personnes pr~cit~es en cas de
reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'opdrations ex~cut6es
en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent chargd de 'ex~cution con-
viennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6. rdsultent d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diffirend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, a cause
ou & propos du present Accord et qui ne pourrait 8tre r~gl6 par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours
suivant la d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6,
'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice

de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais
de l'arbitrage seront a la charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les
arbitres. La sentence arbitrale devra tre motiv~e et sera accept~e par les Parties
comme constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GtNP-RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6M d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conformment aux resolutions et d~cisions pertinentes des organes comp~tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adressde l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de r'article VIII du present Accord subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
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or of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution
of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Rangoon this third day of January 1961.

For and on behalf
of the Special Fund:

D. F. MARUSiC

Res. Rep., UNTAB
Burma, Rangoon and UNSF

For Managing Director
Special Fund

For and on behalf
of the Government of the Union

of Burma:

U Mo MYIT

Secretary
Ministry of National Planning

In the presence of:

D. K. GHOSH

3-1-61
Government of the Union of Burma

Ministry of National Planning
Secretariat
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fonds et des biens du Fonds spdcial et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de
toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel
pour 'ex6cution d'un projet.

Ex FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants dfsment autoris6s du Fonds spdcial
d'une part, et du Gouvemement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord A Rangoon le 3 janvier 1961.

Pour le Directeur g6n~ral
du Fonds spdcial:

D. F. MARuslc

Repr~sentant resident du Bureau de
l'assistance technique des Nations
Unies A Rangoon (Birmanie) et du
Fonds special

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane:

U Mo MYIT

Secrdtaire du Minist&e
du Plan

Contresignd par:

D. K. GHOSH

Secrdtaire adjoint,
Gouvemement de l'Union birmane
Secretariat du Ministare du Plan

N- 5564





No. 5565

BELGIUM
and

PARAGUAY

Exchange of letters constituting an agreement
the abolition of the travel visa requirement.
21 November 1960

Official texts: French and Spanish.

Registered by Belgium on 1 February 1961.

concerning
Asunci6n,

BELGIQUE
et

PARAGUAY

f change de lettres constituant un accord relatif 'a la sup-
pression de l'obligation du visa de voyage. Assomption,
21 novembre 1960

Textes officiels /ranfais et espagnol.

Enregistri par la Belgique le 1' lvrier 1961.
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No 5565. IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LE PARAGUAY
RELATIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU
VISA DE VOYAGE. ASSOMPTION, 21 NOVEMBRE 1960

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A. Votre Excellence que, dans le but de favoriser le

d~veloppement des relations touristiques et commerciales entre la Belgique et le

Paraguay, je suis charg6 de proposer A. Votre Excellence la conclusion d'un accord

bas6 sur les dispositions suivantes :

1) Les ressortissants belges titulaires d'un passeport national valable pourront pdn6trer
au Paraguay y s6journer et y voyager en transit sans 8tre astreints A l'obtention
d'un visa.

2) Les ressortissants paraguayens titulaires d'un passeport national valable, pourront
p6ndtrer en Belgique (territoire m6tropolitain) y s6journer et y voyager en transit,
sans etre astreints & l'obtention d'un visa.

3) Les ressortissants paraguayens qui d6sirent s6journer en Belgique pendant plus de
trois mois devront, avant leur ddpart, solliciter et obtenir de l'agent diplomatique
ou consulaire belge competent, une autorisation de s6jour provisoire.

4) La suppression de l'obligation du visa de voyage n'exempte pas les ressortissants
belges, ni les ressortissants paraguayens qui se rendent respectivement au Paraguay
et en Belgique, de robligation de se conformer aux lois et r~glements sur les 6trangers
en ce qui concerne l'entrde, le s6jour, 1'dtablissement et l'exercice d'une activit6
lucrative ind6pendante ou rdmun~r6e.

5) Il est entendu que la suppression du visa de voyage dispense dgalement de l'obligation
de se munir d'un visa de sortie.

6) Chacune des Parties s'engage A. admettre AL nouveau, A tout moment et sans formalit6s,
les personnes qui seraient entr6es dans le territoire de l'autre Partie en b6ndficiant
des clauses du prdsent accord.

7) Les autoritds belges et paraguayennes se r~servent la facult6 d'interdire l'acc~s de
leur territoire A. toute personne qu'elles consid6rent comme inddsirable.

8) Le present accord entrera en vigueur le jour qui suivra la date de sa signature.

I Entrd en vigueur le 22 novembre 1960, conformdment aux dispositions desdites lettres.
Cet accord n'est pas applicable au Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi.
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9) Chacune des Parties pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre
public ou de s6curit6 et la suspension devra Atre notifi~e immddiatement a l'autre
Partie par la voie diplomatique.

10) Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent accord moyennant un pr6avis d'un
mois.

Dans le cas ohi le Gouvernement paraguayen serait dispos6 A. conclure avec le
Gouvernement belge un arrangement conforme aux dispositions pr~citdes, je propose
b Votre Excellence que la pr~sente lettre et celle de teneur semblable que Votre
Excellence voudra bien m'adresser, constituent l'accord intervenu entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler & Votre Excellence,
les assurances de ma plus haute considdration.

Assomption, le 21 novembre 1960

(Signd) Maurice SEYNAVE
Charg6 d'Affaires de Belgique a. i.

A Son Excellence Monsieur Radl Sapena Pastor
Ministre des Affaires ]trangres
Assomption

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Asunci6n, 21 de Noviembre de 1960
Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefiorfa a fin de avisar recibo de su nota
de fecha de hoy, que dice lo siguiente:

4 Seftor Ministro :

Tengo el honor de llevar al conocimiento de Vuestra Excelencia que, con objeto de
fomentar el desarrollo de las relaciones turisticas y comerciales entre B61gica y Paraguay,
he sido encargado de proponer a Vuestra Excelencia la conclusi6n de un Acuerdo basado
en las siguientes disposiciones :

1) Los ciudadanos belgas titulares de un pasaporte nacional vilido podrAn entrar al
Paraguay, permanecer y viajar en trAnsito sin ser obligados a la obtenci6n de una
visaci6n.

2) Los ciudadanos paraguayos titulares de un pasaporte nacional v~lido podrAn entrar
en B61gica (territorio metropolitano) permanecer y viajar en trinsito sin ser obligados
a la obtenci6n de una visaci6n.
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3) Los ciudadanos paraguayos que deseen permanecer en B6lgica por un perfodo superior
a tres meses deberAn, antes de su salida, solicitar y obtener del agente diplom~tico
o consular belga competente una autorizaci6n de permanencia provisoria.

4) La supresi6n de la obligaci6n de la visaci6n de viaje no exime a los ciudadanos belgas
ni a los ciudadanos paraguayos que se dirijan respectivamente al Paraguay y a
B6lgica, de la obligaci6n de conformarse a las leyes y reglamentaciones sobre extran-
jeros en cuanto a la entrada, la permanencia, el establecimiento y el ejercicio de una
actividad lucrativa independiente o remunerada.

5) Queda entendido que la supresi6n de la visaci6n de viaje dispensa igualmente de la
obligaci6n de proveerse de una visaci6n de salida.

6) Cada una de las Partes se compromete a admitir nuevamente, en cualquier momento
y sin formalidades, las personas que hubieren ingresado al territorio de la otra Parte
vali6ndose de las clAusulas del presente Acuerdo.

7) Las autoridades belgas y paraguayas se reservan la facultad de interdecir el acceso
de su territorio a cualquier persona que consideren indeseable.

8) El presente Acuerdo entrarA en vigor al dia que sigue a la fecha de su firma.

9) Cada una de las Partes podri suspenderlo temporalmente por razones de orden
pfiblico o de seguridad y la suspensi6n deberi inmediatamente ser notificada a la otra
Parte por via diplomAtica.

10) Cada una de las Partes podri denunciar el presente Acuerdo mediante preaviso de
un mes.

En el caso de que el Gobierno paraguayo est6 dispuesto a concluir con el Gobiemo
belga un arreglo de acuerdo con las disposiciones citadas, propongo a Vuestra Excelencia
que la presente carta y la de tenor semejante que Vuestra Excelencia tendri a bien diri-
girme, constituyan el acuerdo llevado a cabo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Ministro, para reiterar a Vuestra Excelencia, las
seguridades de mi m~s alta consideraci6n. *

En respuesta me es grato expresar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno concuerda
con las disposiciones contenidas en Vuestra nota precedentemente transcripta y por
consiguiente la misma y la presente nota constituyen un acuerdo entre nuestros
Gobiemos para la supresi6n de visas a los pasaportes nacionales de ambos paises.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a Vuestra Sefioria las seguiridades de mi
consideraci6n m.s distinguida.

A Su Sefioria don Maurice Seynave (Firmado) Rafil SAPENA PASTOR
Encargado de Negocios a. i. de Bdlgica
Ciudad
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Assomption, le 21 novembre 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, ainsi con~ue:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous faire savoir que les dispositions de la note reproduite
ci-dessus rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement, et que par cons6quent
cette note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un Accord
en vue de la suppression des visas pour les passeports des deux pays.

Je saisis, etc.

(Signd) Radl SAPENA PASTOR

Monsieur Maurice Seynave
Charg6 d'affaires par interim de la Belgique
En vile
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5565. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND PARAGUAY
CONCERNING THE ABOLITION OF THE TRAVEL VISA
REQUIREMENT. ASUNCION, 21 NOVEMBER 1960

I

BELGIAN EMBASSY

Asunci6n, 21 November 1960

Your Excellency,

I have the honour to inform you that, with a view to promoting tourist and
trade relations between Belgium and Paraguay, I am instructed to propose the con-

clusion of an agreement based on the following provisions :

(1) Belgian nationals holding a valid national passport may enter, stay in and travel in
transit through Paraguay, without the necessity of obtaining a visa.

(2) Paraguayan nationals holding a valid national passport may enter, stay in and
travel in transit through Belgium (metropolitan territory), without the necessity of
obtaining a visa.

(3) Paraguayan nationals wishing to remain in Belgium for more than three months
must apply to the competent Belgian diplomatic or consular officer for a temporary
residence permit and obtain it before departure.

(4) The abolition of the visa requirement shall not exempt Belgian and Paraguayan
nationals visiting Paraguay and Belgium respectively from the necessity of complying
with the laws and regulations concerning the entry and temporary or permanent
residence of aliens and the carrying on by them of an independant or salaried gainful
occupation.

(5) It is understood that the abolition of the travel visa requirement also exempts the
traveller from the necessity of obtaining an exit visa.

(6) Each Party undertakes to readmit at any time and without formalities any persons
who have entered the territory of the other Party under the provisions of this Agree-
ment.

(7) The Belgian and Paraguayan authorities reserve the right to refuse admission to
their respective territories to any person whom they regard as undesirable.

(8) This Agreement shall enter into force on the day following the date of its signature.

I Came into force on 22 November 1960, in accordance with the terms of the said letters.
This Agreement is not applicable to the Trust Territory of Ruanda-Urundi.
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(9) Each of the Parties may suspend it temporarily for reasons of public order or security,
and the suspension shall be notified to the other Party immediately through the
diplomatic channel.

(10) Either Party may denounce this Agreement on one month's notice.

If the Paraguayan Government is prepared to conclude with the Belgian
Government an arrangement in conformity with the foregoing provisions, I propose
that the present letter and your reply in similar terms should constitute the agree-
ment concluded between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Maurice SEYNAVE

Charg6 d'Affaires ad interim of Belgium

His Excellency Mr. Radl Sapena Pastor
Minister for Foreign Affairs

Asunci6n

II

Asunci6n, 21 November 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows :

[See letter I]

In reply I have pleasure in informing you that my Government is in agreement
with the provisions contained in your above-quoted letter and that letter and this
therefore constitute an agreement between our Governments for the abolition of the
visa requirement for nationals of the two countries.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Rasl SAPENA PASTOR

Mr. Maurice Seynave
Charg6 d'Affaires ad interim of Belgium
Asunci6n
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No 5566. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA RRPUBLIQUE FRDIRRALE D'ALLEMAGNE,
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE ET L'EXIRCUTION
RRCIPROQUE, EN MATIIkRE CIVILE OU COMMERCIALE,
DES DRCISIONS JUDICIAIRES, SENTENCES ARBITRA-
LES ET ACTES AUTHENTIQUES. SIGNRE A BONN, LE
30 JUIN 1958

Sa Majest6 le Roi des Belges et

Le President de la R6publique fMddrale d'Allemagne

Disireux d'assurer la reconnaissance et l'ex~cution r~ciproque des decisions
judiciaires et des sentences arbitrales rendues en matire civile ou commerciale ainsi
que des actes authentiques.

Ont dicidd de conclure k cet effet une Convention et ont nornm conune Pl6ni-
potentiaires :

Sa Majest6 le Roi des Belges

Son Excellence Baron Herv6 de Gruben, Ambassadeur du Royaurne de Belgique
et

Monsieur A. J. Herment, Inspecteur G~ndral an Ministre des Affaires 6trang~res

Le President de la R~publique f~drale d'Allemagne

Monsieur Dr Hans Berger, Ministerialdirektor, Directeur du Ddpartement
juridique au Minist~re f~dral des Affaires dtrangres, et

Monsieur le Professeur Dr Arthur Billow, Ministerialdirigent au Ministre
f~dral de la Justice

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme sont
convenus des dispositions suivantes :

TITRE I

RECONNAISSANCE DES DtCISIONS JUDICIAIRES

Article 11

1) Les d~cisions judiciaires rendues en mati~re civile ou commerciale par les
tribunaux de l'un des deux ktats et par lesquelles les droits des parties sont fixes

1 Entrde en vigueur le 27 janvier 1961, trois mois apr~s l'dchange des instruments de ratifi-
cation qui a eu lieu h Bruxelles le 27 octobre 1960, conformdment k P'article 19. Cette Convention
n'est pas applicable au Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi.
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No. 5566. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH BEL-
GIEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
tYBER DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG UND VOLL-
STRECKUNG VON GERICHTLICHEN ENTSCHEIDUN-
GEN, SCHIEDSSPRVCHEN UND OFFENTLICHEN UR-
KUNDEN IN ZIVIL- UND HANDELSSACHEN

Seine Majestat der K6nig der Belgier und

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland

In dem Wunsche die gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung der gericht-
lichen Entscheidungen und der SchiedssprUche sowie der 6ffentlichen Urkunden in
Zivil- und Handelssachen sicherzustellen.

Haben sich entschlossen, zu diesem Zweck ein Abkommen zu schliel3en, und haben
zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Seine Majestat der Konig der Belgier

Seine Exzellenz Baron Herv6 de Gruben, Botschafter des K6nigreichs Belgien und

Herrn A. J. Herment, Inspecteur Ginlral, im Ministerium fir Auswartige An-
gelegenheiten

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland

Herrn Ministerialdirektor Dr. Hans Berger, Leiter der Rechtsabteilung des
Auswdrtigen Amts und

Herrn Professor Dr. Arthur Bilow, Ministerialdirigent im Bundesjustizminis-
terium

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

ERSTER TITEL

ANERKENNUNG GERICHTLICHER ENTSCHEIDUNGEN

Artikel I

(1) Die in Zivil- und Handelssachen ergangenen Entscheidungen der Gerichte
des einen Staates, durch die fiber die Anspriiche der Parteien unbeschadet der noch
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d'une faqon definitive ind~pendamment des voies de recours qui seraient encore
ouvertes, seront reconnues dans l'autre, sauf s'il existe un des motifs de refus indiquds
, l'article 2. Seront toutefois reconnues les d~cisions provisoires condamnant au

paiement d'une somme d'argent. La reconnaissance aura pour effet d'attribuer aux
d~cisions l'autoritd dont elles jouissent dans I'fltat oii elles ont Wt6 rendues.

2) Les decisions judiciaires au sens du paragraphe 11 du present article com-
prennent 6galement les d~cisions rendues en mati~re civile ou commerciale par une
juridiction repressive.

3) On entend par d~cisions, au sens de la pr6sente Convention, toutes d~cisions
rendues en mati~re contentieuse ou gracieuse, quel que soit le nom qui leur est donn6,
tel que arrt, jugement, ordonnance ou mandat d'ex~cution, y compris celles par les-
quelles le montant des frais du proc~s est fix6 ult~rieurement.

4) Sont toutefois exclues de l'application de la pr6sente Convention les d6cisions
rendues en mati~re de faillite ou de concordat judiciaire.

Article 2

1) La reconnaissance ne pourra tre refus~e que:

10 si elle est contraire A l'ordre public de l'Itat oii elle est invoqu~e;

20 si, en cas de d~cision rendue par d6faut, l'acte introductif d'instance n'a pas t
notifi6 au d~fendeur conform6ment L la lgislation de l'tat oii elle a W rendue ;
la reconnaissance pourra 6galement 6tre refus6e si le d6fendeur prouve qu'il n'a
pas re~u la convocation en justice ou que celle-ci ne lui est pas parvenue en temps
utile pour y r~pondre;

30 si les tribunaux de l'ttat oii la decision a 6t6 rendue ne sont pas reconnus com-
p6tents aux termes de la pr~sente Convention.

2) La reconnaissance ne pourra 6tre refus~e pour la seule raison que le tribunal
qui a rendu la d~cision a, d'apr~s les r~gles de son droit international priv6, appliqud
des lois autres que celles qui auraient t6 applicables d'apr~s les r~gles du droit inter-
national priv6 de l'ttat oii la drcision est invoqu~e. Toutefois, cette reconnaissance
pourra tre refus~e si la decision concerne l'6tat, la capacit6 ou un droit successoral
d'un ressortissant de l'tat oii la d6cision est invoqu6e ou une d~claration d'absence
ou de dc s d'un tel ressortissant, 6 moins que la d~cision n'ait le mime rdsultat que s'il
avait 6t6 fait application des r6gles du droit international priv6 de l'tat oil elle est
invoqu~e.
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zulssigen Rechtsbehelfe endgtiltig erkannt ist, werden in dem Hoheitsgebiet des
anderen Staates anerkannt, es sei denn, daB einer der in Artikel 2 genannten Ver-
sagungsgriinde vorliegt. Jedoch werden einstweilige Anordnungen, die auf eine
Geldleistung lauten, anerkannt. Die Anerkennung hat zur Folge, daB den Entschei-
dungen die Wirkung beigelegt wird, die ihnen in dem Staate, in dessen Hoheitsgebiet
sie ergangen sind, zukommt.

(2) Zu den gerichtlichen Entscheidungen im Sinne des Absatzes 1 geh6ren auch
diejenigen, die in einem Strafverfahren ergangen sind, soweit in ihnen Uber einen
Anspruch aus einem Rechtsverhg1tnis des Zivil- oder Handelsrechts erkannt ist.

(3) Unter Entscheidungen im Sinne dieses Abkommens sind alle Entscheidungen,
gleichgiltig, ob sie in einem Verfahren der streitigen oder der freiwilligen Gerichts-
barkeit ergangen sind, und ohne Riicksicht auf ihre Benennung (Urteile, Beschliisse,
Vollstreckungsbefehle), einschlieBlich solcher Entscheidungen zu verstehen, durch
die der Betrag der Kosten des Prozesses spdter festgesetzt wird.

(4) Auf Entscheidungen, die in einem Konkursverfahren oder in einem Ver-
gleichsverfahren zur Abwendung des Konkurses ergangen sind, ist dieses Abkommen
nicht anzuwenden.

Artikel 2

(1) Die Anerkennung darf nur versagt werden:

1. wenn sie der 6ffentlichen Ordnung des Staates, in dessen Hoheitsgebiet sie geltend
gemacht wird, zuwiderlduft ;

2. wenn der Beklagte sich auf den Rechtsstreit nicht eingelassen hat und ihm die den
Rechtsstreit einleitende Ladung oder Verffigung nicht nach dem Recht des Staates,
in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung ergangen ist, zugestellt worden ist ; die
Anerkennung darf auch versagt werden, wenn der Beklagte nachweist, ihm sei die
Ladung oder Verfigung tiberhaupt nicht oder nicht so zeitig zugestellt worden,
daB er sich habe verteidigen k6nnen ;

3. wenn flr die Gerichte des Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung
ergangen ist, eine Zustandigkeit nach MaBgabe dieses Abkommens nicht gegeben ist.

(2) Die Anerkennung darf nicht allein deshalb versagt werden, weil das Gericht,
das die Entscheidung erlassen hat, nach den Regeln seines internationalen Privat-
rechts andere Gesetze angewendet hat, als sie nach deni internationalen Privatrecht
des Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung geltend gemacht wird, anzu-
wenden gewesen waren. Jedoch darf die Anerkennung aus diesem Grunde versagt
werden, wenn die Entscheidung auf der Beurteilung eines familien- oder erbrecht-
lichen Verhaltnisses, der Rechts- oder Handlungsfahigkeit, der gesetzlichen Vertretung
oder der Abwesenheits- oder TodeserklArung eines Angeh6rigen des Staates beruht,
in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung geltend gemacht wird, es sei denn, daB sie
auch bei Anwendung des internationalen Privatrechts des Staates, in dessen Hoheits-
gebiet sie geltend gemacht wird, gerechtfertigt ware.

N- 5566

387 -17



250 United Nations - Treaty Series 1961

Article 3

1) En toutes mati~res, sauf celle d'etat ou de capacit6 des personnes, la comp&
tence des tribunaux de l'tat ofi la decision a 6t6 rendue est fondde au sens de l'article 2,
paragraphe (1), 30 :

10 lorsqu'I la date de l'introduction de l'instance, le d~fendeur avait, d'apr~s la loi de
l'tat oii la d~cision a 6td rendue, son domicile sur le territoire de cet &ltat ou sa
residence habituelle pour autant que, dans ce dernier cas il n'ait pas son do-
micile dans l'autre ktat ;

20 lorsque le d~fendeur s'est soumis, par une convention, k la competence des tribu-
naux de l'Rtat oil la d~cision a W rendue, sauf les exceptions 6tablies par la l&-
gislation de l'ittat oil la d~cision est invoqu~e ; pareille convention suppose une
declaration 6crite de l'une des parties, accept~e par l'autre ou, s'il s'agit d'une
convention verbale, une confirmation par 6crit qui n'ait pas t6 contest~e ;

30 lorsque le d~fendeur a pr~sent6 des d~fenses au fond sans d~ciner la competence

des tribunaux de l'tat oii la d~cision a 6t6 rendue ;

40 lorsque, dans l'ttat oii la d~cision a W rendue, le d6fendeur a W cit6 au lieu de

son 6tablissement commercial ou industriel, d'une succursale ou d'une agence de
celui-ci pour des contestations relatives l'exploitation dudit tablissement,
succursale ou agence ;

50 lorsque, en mati~re contractuelle, la contestation a W porte devant le juge de

1'Ftat oii 'obligation a W ou devait tre ex~cut~e ;

60 lorsque ]'action a W fond~e sur n d~lit ou un quasi-d6lit d'apr~s la lgislation
interne de l'tat oji la d~cision a W rendue et que le fait dommageable a t6 com-
mis sur le territoire de cet Rtat ;

70 lorsque l'action a eu pour objet un droit reel sur un immeuble situ6 sur le terri-
toire de l']tat ofi la decision a t6 rendue ;

80 lorsque l'action a port6 sur un litige en matire successorale et que le d~funt a eu
son dernier domicile sur le territoire de l'tat oji la d6cision a 6t6 rendue, que la
succession comprenne des biens mobiliers ou immobiliers ;

No. 5566



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 251

Artikel 3

(1) In allen Angelegenheiten, ausgenommen jedoch die Ehe- und Familien-
standssachen sowie die Sachen, welche die Rechts- und Handlungsftihigkeit oder die
gesetzliche Vertretung betreffen, sind die Gerichte des Staates, in dessen Hoheits-
gebiet die Entscheidung ergangen ist, im Sinne des Artikels 2 Abs. 1 Nr. 3 zustandig :

1. wenn der Beklagte zur Zeit der Einleitung des Verfahrens nach dem Recht des
Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung ergangen ist, in diesem Staate
entweder seinen Wohnsitz oder seinen gewbhnlichen Aufenthalt hatte, in dem letz-
teren Fall jedoch nur, wenn er auch in dem anderen Staate keinen Wohnsitz hatte ;

2. wenn der Beklagte sich durch eine Vereinbarung der Zustandigkeit der Gerichte
des Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung ergangen ist, unterworfen
hat, es sei denn, daB eine solche Vereinbarung nach dem Recht des Staates, in
dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung geltend gemacht wird, unzuldssig ist ; eine
Vereinbarung im Sinne dieser Vorschrift liegt nur vor, wenn eine Partei ihre Er-
kldrung schriftlich abgegeben und die Gegenpartei sie angenommen hat oder wenn
die Vereinbarung fuir den Fall, daB sie mfindlich getroffen ist, von einer Partei
schriftlich bestaitigt worden ist, ohne daB die Gegenpartei der Bestditigung wider-
sprochen hat;

3. wenn der Beklagte sich auf den Rechtsstreit zur Hauptsache eingelassen hat,
ohne die Unzustandigkeit der Gerichte des Staates, in dessen Hoheitsgebiet die
Entscheidung ergangen ist, geltend zu machen ;

4. wenn der Beklagte in dem Staate, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung er-
gangen ist, am Ort seiner geschaftlichen Niederlassung, Zweigniederlassung oder
seiner Agentur ffir Ansprdiche aus dem Betrieb dieser Niederlassung, Zweignieder-
lassung oder Agentur belangt worden ist ;

5. wenn ein Vertrag oder ein Anspruch aus einem Vertrag den Gegenstand der Klage
gebildet hat und die Sache vor einem Gericht des Staates anhdngig gemacht worden
ist, in. dessen Hoheitsgebiet die Verpflichtung erfiillt worden ist oder zu erfillen
ware ;

6. wenn die Klage auf eine unerlaubte Handlung oder auf eine Handlung, die nach
dem Recht des Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung ergangen ist,
einer unerlaubten Handlung gleichgestellt wird, gegrfindet und die Handlung in
dem Hoheitsgebiet dieses Staates begangen worden ist ;

7. wenn mit der Klage ein Recht an einer unbeweglichen Sache oder ein Anspruch
aus einem Recht an einer solchen Sache geltend gemacht worden ist und die un-
bewegliche Sache in dem Staate belegen ist, in dessen Hoheitsgebiet die Entschei-
dung ergangen ist ;

8. wenn die Klage in einer Erbschaftsstreitigkeit erhoben worden ist und der Erb-
lasser seinen letzten Wohnsitz in dem Staate hatte, in dessen Hoheitsgebiet die
Entscheidung ergangen ist, ohne Riicksicht darauf, ob zu dem Nachla13 bewegliche
oder unbewegliche Sachen geh6ren;

N- 5566



252 U-nited Nations - Treaty Series 1961

90 lorsque le d6fendeur n'avait ni son domicile ni sa r6sidence habituelle sur le terri-
toire de l'un des deux fltats au moment de l'introduction de l'instance, mais
avait des biens sur le territoire de l'tat oil la d~cision a 6t6 rendue ;

100 en cas de demande reconventionnelle on de demande en garantie, lorsque le tri-
bunal est reconnu comptent aux termes de la pr~sente Convention pour connaitre
de la demande principale.

Le tribunal ne sera toutefois pas reconnu competent quant A la demande en garan-
tie lorsqu'il est intervenu entre le garant et le garanti une convention attribuant
competence A une autre juridiction et couvrant 6gaement l'appel en garantie.

2) Toutefois, la competence des tribunaux de l'tat oii la decision a W rendue ne
devra pas 6tre reconnue au sens de l'article 2, paragraphe (1), 30, lorsqu'il existe dans
l'lftat oii la d6cision est invoqu6e des r~gles attribuant une competence exclusive aux
tribunaux de cet Rtat pour connaitre de 'action qui a donn6 lieu ladite decision.

Article 4

1) En toute mati~re d'6tat ou de capacit6 d'un ressortissant de l'un des deux
Rtats, la comptence des tribunaux de l'11tat ofi la decision a 6t6 rendue sera reconnue
au sens de l'article 2, paragraphe (1), 30, si le d6fendeur, au moment de l'introduction
de l'instance, poss~dait la nationalit6 dudit ttat ou s'il y avait son domicile ou sa
rdsidence habituelle.

2) La competence sera en outre reconnue, mais en mati~re de mariage, de divorce
ou de s~paration de corps seulement, quand l'une des deux parties au proc~s 6tait
ressortissante de l'un des deux etats et dans le cas oii les deux parties avaient leur der-
nitre residence commune sur le territoire de l'Rtat oii la d6cision a &6 rendue et si le
demandeur avait, au moment de l'introduction de l'instance, sa r6sidence habituelle
sur le territoire de cet 1Rtat.

Article 5

1) La dcision rendue sur le territoire de Fun des deux ttats et dont la recon-
naissance est invoqude sur le territoire de l'autre ne devra faire l'objet d'aucun examen
autre que celui des conditions 6num~r~es l'article 2 de la pr~sente Convention. Dans
son examen de la condition pr~vue A l'article 2, paragraphe (1), 30, le tribunal de ltitat
dans lequel la d~cision est invoqu~e, sera li par les constatations de fait sur lesquelles
le tribunal a fond6 sa competence.

2) En aucun cas, il n'est proc~d6 A un examen du fond de la d~cision.
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9. wenn sich fur den Fall, daB der Beklagte in dern Hoheitsgebiet der beiden Staaten
weder seinen Wohnsitz noch seinen gewbhnlichen Aufenthalt hatte, zur Zeit der
Einleitung des Verfahrens in dem Staate, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung
ergangen ist, Vermgen des Beklagten befunden hat;

10. wenn es sich urn eine Widerklage oder eine Klage auf Gewdhrleistung gehandelt
hat und ffir das Gericht eine Zustdndigkeit im Sinne dieses Abkommens zur Ent-
scheidung fiber die im HauptprozeB erhobene Klage selbst gegeben ist.

Fr die Klage auf Gewdhrleistung wird die Zustandigkeit dieses Gerichts jedoch
nicht anerkannt, wenn zwischen dem Berechtigten und dem Verpflichteten die
Zustandigkeit eines anderen Gerichts vereinbart ist und diese Vereinbarung sich
auch auf die Gewahrleistungsklage bezieht.

(2) Die Gerichte des Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung ergangen
ist, sind jedoch im Sinne des Artikels 2 Abs. 1 Nr. 3 nicht zust5ndig, wenn nach dem
Recht des Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung geltend gemacht wird,
ffir die Klage, die zu der Entscheidung gefifhrt hat, seine Gerichte ausschlieBlich
zustandig sind.

Artikel 4

(1) In allen den Ehe- oder Familienstand, die Rechts- oder Handlungsfahigkeit
oder die gesetzliche Vertretung betreffenden Angelegenheiten, an denen ein Ange-
h6riger eines der beiden Staaten beteiligt ist, sind die Gerichte des Staates, in dessen
Hoheitsgebiet die Entscheidung ergangen ist, im Sinne des Artikels 2 Abs. 1 Nr. 3
zustdandig, wenn der Beklagte zur Zeit der Klageerhebung die Staatsangeh6rigkeit
dieses Staates besaB oder in dem Hoheitsgebiet dieses Staates seinen Wohnsitz oder
seinen gewbhnlichen Aufenthalt hatte.

(2) In Ehesachen wird die Zustandigkeit ferner anerkannt, wenn eine der beiden
Parteien die Staatsangeh5rigkeit eines der beiden Staaten besaB3 und wenn die beiden
Parteien ihren letzten gerneinsamen Aufenthalt in dem Staate hatten, in dessen
Hoheitsgebiet die Entscheidung ergangen ist, und wenn der Kiager zur Zeit der Ein-
leitung des Verfahrens in dem Hoheitsgebiet dieses Staates seinen gewbhnlichen
Aufenthalt hatte.

Artikel 5

(1) Die in dern Hoheitsgebiet des einen Staates ergangene Entscheidung, die in
dem Hoheitsgebiet des anderene Staates geltend gemacht wird, darf nur daraufhin
gepriift werden, ob einer der in Artikel 2 des Abkommens genannten Versagungs-
griinde vorliegt. Das Gericht des Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung
geltend gemacht wird, ist bei seiner Priifung, ob die Voraussetzung des Artikels 2
Abs. 1 Nr. 3 gegeben ist, an die tatsachlichen Feststelungen, auf Grund deren das
Gericht seine Zustdindigkeit angenommen hat, gebunden.

(2) Die Entscheidung darf keinesfalls auf ihre GesetzmdAigkeit nachgepriift
werden.
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TITRE II

EXEQUATUR DES DE-CISIONS JUDICIAIRES

Article 6

1) Les d~cisions judiciaires ex~cutoires dans Fun des deux ttats et susceptibles
d'6tre reconnues dans l'autre Rtat conformment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention peuvent 6tre mises A execution sur le territoire de ce dernier ttat apr~s y
avoir W dclar~es ex~cutoires.

2) Ces d~cisions pourront 6tre d~clar~es ex~cutoires sur le territoire de l'autre
ttat, alors m~me que des voies de recours seraient encore ouvertes dans 1'tat oi
elles ont W rendues.

Article 7

La procedure d'exequatur est r~gie par la loi de l'tat oh il est demandS.

Article 8

La demande d'exequatur sera adress6e au tribunal competent par toute personne
qui peut se pr~valoir de la decision dans l'tat oii celle-ci a 0t6 rendue.

Article 9

La partie qui demande l'exequatur doit produire:

10 une expedition de la dcision motiv~e et qui, d'apr~s la loi de l'1tat oii elle a W
rendue, r~unit les conditions n~cessaires A son authenticitd ;

20 l'original ou une copie certifi6e conforme du document 6tablissant que l'acte intro-
ductif d'instance a W notifi6 A la partie d~faillante conform6ment A l'article 2,
paragraphe (1), 20 ;

30 l'original ou ine copie certifi~e conforme de l'exploit ou de tout autre document

dont i r~sulte que la decision a t6 notifi6e i la partie contre laquelle l'ex~cution
est poursuivie ;

40 tout document ou attestation 6tablissant que la decision est excutoire selon la

loi de l'tat oil elle a W rendue ;

50 la preuve qu'ele a fourni caution si cette obligation lui a W impos~e;

60 une traduction, dans la langue du juge saisi, des documents mentionnds ci-dessus,
traduction qui doit tre certifi~e conforme, soit par un agent diplomatique ou con-
sulaire, soit par un traducteur asserment6 ou jur6 de l'un des deux P-tats.

Article 10

1) L'examen du tribunal saisi de la demande d'exequatur ne portera que sur les
points dnum~r~s 6 'article 2 de la pr~sente Convention et sur les documents A produire
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ZWEITER TITEL

VOLLSTRECKBARERKLARRUNG GERICHTLICHER ENTSCHEIDUNGEN

Artikel 6

(1) Gerichtliche Entscheidungen, die in dem Hoheitsgebiet des einen Staates
vollstreckbar und in dem Hoheitsgebiet des anderen Staates nach MaBgabe dieses
Abkommens anzuerkennen sind, werden in dem Hoheitsgebiet dieses Staates voil-
streckt, wenn sie zuvor ftir voUstreckbar erklart worden sind.

(2) Solche Entscheidungen werden in dem Hoheitsgebiet des anderen Staates
auch dann for voUstreckbar erkl5rt, wenn sie in dem Staate, in dessen Hoheitsgebiet sie
ergangen sind, noch mit einem ordentlichen Rechtsbehelf angefochten werden k6nnen.

Artikel 7

Das Verfahren der Vollstreckbarerkldrung richtet sich nach dem Recht des
Staates, in dessen Hoheitsgebiet der Antrag gestellt wird.

Artikel 8

Die Vollstreckbarerkldrung kann bei dem zustandigen Gericht jeder beantragen,
der in dem Staate, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung ergangen ist, Rechte aus
ihr herleiten kann.

Artikel 9

Die Partei, welche die Vollstreckbarerklarung beantragt, hat beizubringen:
1. eine Ausfertigung der Entscheidung mit Griinden, welche die ffir ihre Beweiskraft

erforderliche Voraussetzungen nach dem Recht des Staates erfiillt, in dessen
Hoheitsgebiet sie ergangen ist ;

2. die Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift der Urkunde, aus der sich ergibt, daB
die den Rechtsstreit einleitende Ladung oder Verfigung der Partei, die sich auf den
Rechtsstreit nicht eingelassen hat, gemaB Artikel 2 Abs. I Nr. 2 zugesteilt worden ist;

3. die Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift der Zustellungsurkunde oder einer
anderen Urkunde, aus der sich ergibt, dab die Entscheidung der Partei, gegen
welche die Zwangsvollstreckung betrieben werden soU, zugestellt worden ist ;

4. die Urkunden, in denen bescheinigt ist oder aus denen sich ergibt, daB die Ent-
scheidung nach dem Recht des Staates, in dessen Hoheitsgebiet sie ergangen ist,
vollstreckbar ist ;

5. den Nachweis, daB sie eine ihr auferlegte Sicherheit geleistet hat;

6. eine Oberzetzung der vorerwahnten Urkunden in die Sprache des angerufenen
Gerichts, die von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter oder von
einem arntlich bestellten oder vereidigten tUberzetzer eines der beiden Staaten als
richtig bescheinigt sein muB.

Artikel 10

(1) Bei der Entscheidung iiber den Antrag auf Volstreckbarerklarung hat sich
das angerufene Gericht auf die PrUfung zu beschranken, ob einer der in Artikel 2 des
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conform~ment l'article 9. En aucun cas, il ne sera proc~d L un examen du fond de
la d~cision.

2) Si la decision dont l'exequatur est demand6, est encore susceptible de voies de
recours dans l'ltat oiL elle a W rendue, il pourra tre sursis L la d~cision d'exequatur
si le d~fendeur prouve qu'une procedure par voie de recours ordinaires a 6t6 forme
contre la decision soumise i l'exequatur. Si un tel recours contre le jugement n'a pas
W effectivement introduit, mais que le d~lai pour l'introduire n'est pas expir6 d'apr~s

la loi du tribunal de l'-tat oii la d6cision a W rendue, le tribunal requis pourra, s'il
le juge opportun, ajourner sa d~cision et accorder A la partie condamne un ddlai pour
former le recours.

3) La decision d'exequatur devra 6tre diff~r~e si le d~fendeur prouve qu'il a
obtenu un sursis h l'ex6cution du jugement et qu'il remplit les conditions pour en
b~n~ficier.

Article 11

Si la d~cision contient condamnation sur plusieurs chefs de demande et que l'exe-
quatur ne peut 6tre accord6 pour le tout, le tribunal pourra n'accorder l'exequatur
que pour un ou plusieurs chefs. En outre, le demandeur pourra requdrir un exequatur
partiel, que la condamnation porte sur un ou plusieurs chefs de demande.

Article 12

En accordant l'exequatur, le tribunal ordonnera, s'il y a lieu, les mesures n~ces-
saires pour que la decision 6trang~re reqoive les mmes effets que si elle avait Wt pro-
nonc~e par les tribunaux de l'ktat oii elle est rendue ex6cutoire.

TITRE III

EXEQUATUR DES SENTENCES ARBITRALES ET DES ACTES AUTHENTIQUES

Article 13

1) Les sentences arbitrales rendues dans l'un des deux ]Rtats seront reconnues et
rendues ex~cutoires dans l'autre ttat si elles sont ex~cutoires dans l'Rtat ofi elles ont
6t6 rendues, si leur reconnaissance n'est pas contraire . l'ordre public de l'tat oil
cUes sont invoqu~es et si l'expddition qui en est produite rev t un caract~re d'authenti-
citA.
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Abkomrens genannten Versagungsgrinde vorliegt und ob die nach Artikel 9 es-
forderlichen Urkunden beigebracht sind. Die Entscheidung darf keinesfalls auf ihre
Gesetzma.Bigkeit nachgepriift werden.

(2) Kann die Entscheidung, deren VollstreckbarerklArung beantragt wird, in
dem Staate, in dessen Hoheitsgebiet sie ergangen ist, noch mit einem ordentlichen
Rechtsbehelf angefochten werden, so kann das Verfahren der Vollstreckbarerklarnmg
ausgesetzt werden, wenn der Gegner nachweist, dab er von einem solchen Rechts-
behelf Gebrauch gemacht hat. Ist ein solcher Rechtsbehelf gegen die Entscheidung
noch nicht eingelegt und ist die Frist for ihn nach den Recht des Staates in dessen
Hoheitsgebiet die Entscheidung ergangen ist, noch nicht abgelaufen, so kann das
angerufene Gericht nach seinem Erlnessen die Entscheidung fiber den Antrag auf
Vollstreckbarerkldrung zuriicksteien und der Partei, gegen welche die Entscheidung
volstreckt werden soil, eine Frist zur Einlegung des Rechtsbehelfs setzen.

(3) Die Entscheidung fiber den Antrag auf Volstreckbarerklarung ist auszu-
setzen, wenn der Schuldner nachweist, daB die Zwangsvolstreckung gegen ihn ein-
zustellen sei und daB er die Voraussetzungen erfIllt hat, von denen die Einstelung
abhangt.

A rtikel 11

EnthMt die Entscheidung eine Verurteilung hinsichtlich mehrerer Ansprfiche
und kann sie nicht in vollem Umfange for volstreckbar erklart werden, so kann das
Gericht sie auch nur hinsichtlich eines oder mehrerer Anspriche fur vollstreckbar er-
klren. Die Partei, welche die Voilstreckbarerklarung nachsucht, kann fiberdies be-
antragen, daB die Entscheidung nur wegen eines Teiles des Gegenstandes der Ver-
urteilung fdr voilstreckbar erklart werde, gleichgiltig ob die Entscheidung fiber einen
oder mehrere Anspriiche ergangen ist.

Artikel 12

Wird die Entscheidung for volstreckbar erklart, so ordnet das Gericht gegebenen-
falls zugleich die MaBnahrnen an, die erforderlich sind, urn der auslandischen Entschei-
dung die gleichen Wirkungen beizulegen, die sie haben wfirder, wenn sie von den
Gerichten des Staates erlassen worden ware, in dessen Hoheitsgebiet sie ffir volistreck-
bar erklirt wird.

DRITTER TITEL

VOLLSTRECKBARERKLt)RUNG VON SCHIEDSSPROCHEN UND OFFENTLICHEN URKUNDEN

Artikel 13

(1) Schiedsspriiche, die in dem Hoheitsgebiet des einen Staates ergangen sind,
werden in dem Hoheitsgebiet des anderen Staates anerkannt und volstreckt, wenn
sie in dem Staate, in dessen Hoheitsgebiet sie ergangen sind, vollstreckbar sind, wenn
ihre Anerkennung nicht der 6ffentlichen Ordnung des Staates, in dessen Hoheitsgebiet
sie geltend gemacht werden, zuwiderlauft und wenn die vorgelegte Ausfertigung des
Schiedsspruchs die ffir ihre Beweiskraft erforderlichen Voraussetzungen erffilt.

N- 5566



258 United Nations - Treaty Series 1961

2) Les transactions reques par un tribunal arbitral seront consid~r~es comme
sentences arbitrales.

3) L'exequatur sera accord6,

en Belgique, par le president du tribunal de premiere instance du lieu oii l'ex6cu-
tion est poursuivie et,

dans la R~publique f~fdrale d'Allemagne soit par l'Amtsgericht, soit par le
Landgericht comp~tents suivant la juridiction qui aurait 6t comp~tente pour con-
naitre du litige.

4) La procedure d'exequatur sera r~gie par la loi de l'tat oil l'exequatur est
demandd.

Article 14

1) Les actes authentiques regus et ex~cutoires dans l'un des deux Rtats pourront
Atre rendus ex~cutoires sur le territoire de l'autre Rtat. Pour l'application de la pr6-
sente Convention, les autorit6s belges consid~reront comme actes authentiques les
transactions reques par un magistrat et ex6cutoires dans la R6publique f6d~rale
d'Allemagne.

2) Le tribunal de l'Rtat oii l'exequatur est poursuivi se bomera & vrifier si
l'exp~dition de l'acte authentique remplit les conditions exig~es pour son authenticit6
par la lgislation de l'Rtat oil l'acte a W recu et si l'exequatur n'est pas contraire a
l'ordre public de l']Etat oii l'exequatur est demand6.

TITRE IV

EXCEPTION DE LITISPENDANCE

Article 15

1) Les tribunaux de chacun des deux Rtats s'abstiendront A la requite de l'une
des parties au proc~s, de statuer sur une demande lorsque celle-ci, fond~e sur la mme
cause et mue entre les m~mes parties, est dejA pendante devant un tribunal de 'autre
Rtat qui serait competent aux termes de la pr~sente Convention et s'il peut en r6sulter
une d~cision qui devrait 8tre reconnue sur le territoire de l'autre Rtat.

2) Toutefois, les mesures provisoires ou conservatoires, organis~es par chacune
des deux lgislations nationales, pourront, en cas d'urgence, tre requises des autorit~s
de chacun des deux Rtats quel que soit le juge saisi du fond du litige.
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(2) Vergleiche, die vor einem Schiedsgericht abgeschlossen sind, werden wie
Schiedsspriiche behandelt.

(3) Fur die Vollstreckbarerkldrung ist zustdndig

in Belgien der Prasident des Zivilgerichts erster Instanz, in dessen Bezirk die
Zwangsvollstreckung betrieben werden soll,

in der Bundesrepublik Deutschland das Amts- oder Landgericht, das fdr die
gerichtliche Geltendmachung des Anspruchs zust5indig ware.

(4) Das Verfahren der VoUstreckbarerklarung richtet sich nach dem Recht des
Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Vollstreckbarerklarung beantragt wird.

Artikel 14

(1) Offentliche Urkunden, die in dem Hoheitsgebiet des einen Staates errichtet
und dort vollstreckbar sind, werden in dem Hoheitsgebiet des anderen Staates fdr
vollstreckbar erklart. Fir die Anwendung dieses Abkomnens werden die belgischen
Beh6rden Vergleiche, die in dem Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland vor
einem Gericht abgeschlossen und dort vollstreckbar sind, wie 6ffentliche Urkunden
behandeln.

(2) Das Gericht des Staates, in dessen Hoheitsgebiet die VoUstreckbarerklrung
beantragt wird, hat sich auf die PrUfung zu beschranken, ob die Ausfertigung der
6ffentlichen Urkunde die ffir ihre Beweiskraft erforderlichen Voraussetzungen nach
dem Recht des Staates erfiillt, in dessen Hoheitsgebiet die Urkunde errichtet worden
ist, und ob die Vollstreckbarerklarung nicht der 6ffentlichen Ordnung des Staates
zuwiderlduft, in dessen Hoheitsgebiet die Vollstreckbarerklarung beantragt wird.

VIERTBR TITEL

EINREDE DER RECHTSHANGIGKEIT

Artikel 15

(1) Die Gerichte eines jeden der beiden Staaten haben auf Antrag einer ProzeB-
partei die Entscheidung in einer Sache abzulehnen, wenn wegen desselben Gegen-
standes und unter denselben Parteien bereits ein Verfahren vor einem Gericht des
anderen Staates anhangig ist, far das eine Zustandigkeit im Sinne dieses Abkonmens
gegeben ist, und wenn in diesem Verfahren eine Entscheidung ergeben kann, die in
dem Hoheitsgebiet des anderen Staates anzuerkennen ware.

(2) Jedoch k6nnen die zustandigen Beh~rden eines jeden der beiden Staaten in
Eilfillen die in ihrem innerstaatlichen Recht vorgesehenen einstweiligen Mal3nahmen
anordnen, einschliefl1ich solcher, die auf eine Sicherung gerichtet sind, und zwar ohne
Riicksicht darauf, welches Gericht mit der Hauptsache befaBt ist.
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TITRE V

CHAMP D'APPLICATION

Article 16

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux conven-
tions ou accords auxquels les deux ttats sont ou seront Parties et qui, dans des ma-
ti~res particuli~res r~glent la reconnaissance et l'exdcution des decisions judiciaires,
des sentences arbitrales et des actes authentiques.

Article 17

Les dispositions de la prdsente Convention ne s'appliqueront qu'aux d~cisions
judiciaires, aux sentences arbitrales et aux actes authentiques intervenus apr~s son
entree en vigueur.

TITRIE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 18

1) La prdsente Convention ne s'appliquera pas au Congo Belge, ni au territoire
du Ruanda-Urundi.

2) Elle pourra 6tre 6tendue par simple 6change de notes entre les Parties contrac-
tantes au Congo Belge et au territoire du Ruanda- Urundi.

Article 19

1) La prdsente Convention sera ratifide et 1'6change des instruments de ratifica-
tion aura lieu, le plus t6t possible, h Bruxelles.

2) La prdsente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s l'6change des ins-
truments de ratification.

3) Elle cessera d'ftre en vigueur six mois apr~s d~nonciation par une des Parties.

EN FOI DE QUOI les Pl~nipotentiaires des deux Parties ont signd la prdsente Con-
vention et l'ont rev~tue de leur sceau.

FAIT A Bonn, le 30 juin 1958, en double original, en langue franqaise et en langue
allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
Baron DE GRUBEN

A. J. HERMENT

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

H. BERGER

A. BOLOW
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FUNFThR TITEL

GELTUNG DES ABKOMMENS

Artikel 16

Dieses Abkommen beriihrt nicht andere t0bereinkommen oder Abkommen, die
fdr beide Staaten gelten oder gelten werden und die ftr besondere Rechtsgebiete die
Anerkennung und Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen, Schiedsspriichen
und 6ffentlichen Urkunden regeln.

Artikel 17

Dieses Abkonmnen ist nur auf solche gerichtlichen Entscheidungen, Schieds-
spriiche oder 6ffentlichen Urkunden anzuwenden, die nach seinem Inkrafttreten
erlassen oder errichtet werden.

SECHSTER TITEL

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 18

(1) Dieses Abkommen gilt nicht for Belgisch Kongo und das Gebiet von Ruanda-
Urundi.

(2) Es kann durch einfachen Notenwechsel zwischen den Vertragsparteien auf
Belgisch Kongo und das Gebiet von Ruanda-Urundi ausgedehnt werden.

Artikel 19

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung ; die Ratifikationsurkunden sollen
sobald wie m6glich in Brfissel ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt drei Monate nach dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

(3) Es tritt sechs Monate nach der Kiindigung durch eine Vertragspartei aul3er
Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkom-
men unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 30. Juni 1958 in zwei Urschriften, jede in franz6sischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur das K6nigreich Belgien:

Baron DE GRUBEN

A. J. HERMENT

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
H. BERGER

A. BOLOW
N- 5566
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

I

Dans un but de simplification, les Hautes Parties Contractantes s'engagent .
r~gler comme suit, dans leurs rapports r~ciproques, la procedure d'exequatur des
d6cisions judiciaires, des sentences arbitrales et des actes authentiques en mati~re
civile ou commerciale:

En Belgique,

10 les dcisions qui statueront sur les demandes d'exequatur ne seront pas sus-
ceptibles d'opposition ;

20 ces d~cisions pourront 8tre attaqu~es par la voie de l'appel dans les 28 jours
apr~s le jour du prononc6 si elles sont contradictoires et dans les 28 jours apr~s le jour
de la signification si elles ont W rendues par d~faut;

dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

la procedure d'exequatur des d~cisions judiciaires et des actes authentiques s'ins-
pirera de celle qui est en vigueur en ce qui concerne l'exequatur des sentences ar-
bitrales 6trang~res.

II

Lorsque des d~cisions admises A l'exequatur auront 6t6 r~form~es, le tribunal
d'exequatur qui aura accordd A la partie contre laquelle l'ex6cution a W poursuivie la
remise des choses en 6tat, des restitutions et 6ventuellement des dommages- int~r~ts,
sera reconnu comptent au sens de l'article 2, paragraph (1), 30, de la Convention 1.

FAIT A Bonn, le 30 juin 1958, en double original, en langue frangaise et en langue
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

Baron DE GRUBEN

A. J. HERMIENT

Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

H. BERGER

A. BijLOW

1 Voir p. 246 de ce volume.
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ZUSATZPROTOKOLL

I

Die Hohen Vertragschliessenden Parteien verpflichten sich, das Verfahren der
Vollstreckbarerklarang von gerichtlichen Entscheidungen, Schiedsspriichen und
6ffentlichen Urkunden in Zivil- und Handelssachen im Interesse der Vereinfachung
fur ihre gegenseitigen Beziehungen, wie folgt, zu regeln:

In Belgien wird

1. gegen die Entscheidung Uber einen Antrag auf Vollstreckbarerklarung der
Einspruch nicht stattfinden ;

2. eine solche Entscheidung, falls sie in einem streitigen Verfahren ergangen ist,
innerhalb von 28 Tagen nach ihrer Verktindung, und falls sie in Versdumnisverfahren
erlassen ist, innerhalb von 28 Tagen nach ihrer Zustellung mit der Berufung angefoch-
ten werden k6nnen ;

in der Bundesrepublik Deutschland

wird das Verfahren der Vollstreckbarerklarung gerichtlicher Entscheidungen
und bffentlicher Urkunden in Anlehnung an die Vorschriften geregelt werden, die fUr
die Vollstreckbarerkld-ung auslndischer Schiedsspriiche gelten.

II

Wird eine fur vollstreckbar erklarte Entscheidung aufgehoben oder abgedndert,
so wird das Gericht, das die Vollstreckbarerkldrung ausgesprochen hat, als zustindig
im Sinne des Artikels 2 Abs. 1 Nr. 3 des Abkommens anerkannt, wenn es zugungsten
der Partei, gegen welche die Zwangsvollstreckung betrieben worden ist, auf Wieder-
herstellung des friiheren Zustandes, auf Herausgabe des Erlangten oder gegebenenfalls
auf Schadenersatz erkannt hat.

G-sclEHEN zu Bonn am 30. Juni 1958 in zwei Urschriften, jede in franz6sischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur das K6nigreich Belgien:

Baron DE GRUBEN

A. J. HERMENT

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

H. BERGFR

A. BiLOW
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RCHANGE DE LETTRES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 30. Juni 1958

AUSWARTIGES AMT

Exzellenz,

Ich habe die Ehre, Ihnen unter Bezugnahme auf das heute unterzeichnete Ab-
kommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Belgien
fiber die gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung von gerichtlichen Entschei-
dungen, Schiedsspriichen und 6ffentlichen Urkunden in Zivil- und Handelssachen
folgendes mitzuteilen :

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat in tUbereinstimmung mit
dem Senat von Berlin den Wunsch, das Land Berlin in das Abkommen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Belgien fiber die gegenseitige
Anerkennung und Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen, Schiedsspriichen
und 6ffentlichen Urkunden in Zivil- und Handelssachen einzubeziehen, und schldgt
daher der Belgischen Regierung den Abschlu3 folgender Vereinbarung vor :

Das Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Belgischen Regierung innerhalb
von drei Monaten nach dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
eine gegenteilige Erklarung abgibt.
Falls sich die Belgische Regierung mit dem Vorschlag der Regierung der Bundes-

republik Deutschland einverstanden erkliaren kann, wfirde mit der Bestatigung der
vorliegenden Note eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen fiber die
Einbeziehung des Landes Berlin in das heute unterzeichnete Abkommen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Belgien fiber die gegenseitige Aner-
kennung und Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen, Schiedssprfichen und
6ffentlichen Urkunden in Zivil- und Handelssachen als zustande gekommen angesehen
werden.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochachtung.

BERGER

Ministerialdirektor

Seiner Exzellenz Baron Herv6 de Gruben

Botschafter des K6nigreichs Belgien
Bonn
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[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION 2]

Bonn, le 30 juin 1958

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Excellence,

Me rdfdrant & la Convention entre la Rdpublique F~ddrale d'Allemagne et le
Royaume de Belgique concernant la reconnaissance et l'exdcution r6ciproque, en
matire civile ou commerciale, des decisions judiciaires, sentences arbitrales et actes
authentiques, signde ce jour , j'ai 'honneur de vous communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement de la Rdpublique Fd6rale d'Allemagne, en accord avec le
Sdnat de Berlin, desire inclure le Land de Berlin dans le champ d'application de la
Convention entre la Rdpublique F6drale d'Allemagne et le Royaume de Belgique
concernant la reconnaissance et 'exdcution rdciproque, en mati~re civile ou conmer-
ciale, des ddcisions judiciaires, sentences arbitrales et actes authentiques et propose
en consdquence au Gouvernement beige de convenir de ce qui suit:

La Convention est dgalement applicable au Land de Berlin, sauf ddclaration
contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique F6drale d'Allemagne au
Gouvernement beige dans un ddlai de trois mois apr~s la date d'6change des ins-
truments de ratification.

Au cas oji la proposition du Gouvernement de la Rdpublique F~ddrale d'Alle-
magne rencontrerait l'agr6ment du Gouvernement belge, il serait considrdFapr~s con-
firmation de la prdsente lettre, qu'un accord a td rdalis6 entre nos deux Gouverne-
ments pour inclure le Land, de Berlin dans le champ d'application de la Convention
entre la Rdpublique F~drale d'Allemagne et le Royaume de Belgique concernant la
reconnaissance et r'exdcution rdciproque, en mati~re civile ou commerciale, des d6-
cisions judiciaires, sentences arbitrales et actes authentiques.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consideration.

BERGER

Ministerialdirektor

A Son Excellence le Baron Herv6 de Gruben

Ambassadeur du Royaume de Belgique
A Bonn

1 Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
o Voir p. 246 de ce volume.
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II

Bonn, le 30 juin 1958

AMBASSADE DE BELGIQUE

Monsieur le Ministerialdirektor,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note que vous m'avez adress~e ce jour et
par laquelle vous me faites savoir que le Gouvernement de la Rdpublique Fd~rale
d'Allemagne a expriin6 le d~sir, en accord avec le S6nat de Berlin, d'inclure le Land
de Berlin dans le champ d'application de la Convention sign~e ce jour entre la Belgique
et la R~publique Fdrale d'Alemagne concernant la reconnaissance et 'excution
r~ciproque des decisions judiciaires, sentences arbitrales et actes authentiques en
mati~re civile ou commerciale, et de convenir avec le Gouvernement belge de ce qui
suit :

La Convention est 6galement applicable au Land de Berlin, sauf dclaration
contraire faite par le Gouvernement de la R~publique F~d~rale d'Alemagne au
Gouvernement belge dans un d6lai de trois mois apr~s la date d'6change des
instruments de ratification.

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que la proposition du Gouverne-
ment de la R6publique F6d~rale d'Allemagne rencontre l'agrdment du Gouvernement
belge. Votre note et la pr6sente r6ponse constitueront 1'accord des deux Gouverne-
ments pour inclure le Land de Berlin dans le champ d'application de la Convention
signde ce jour entre la Belgique et la R~publique F~d~rale d'Allemagne concernant la
reconnaissance et l'ex~cution r~ciproque des d~cisions judiciaires, sentences arbitrales
et actes authentiques en mati~re civile ou commerciale.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministerialdirektor, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

Pour copie con/orme:

Baron DE GRUBEN

Monsieur le Ministerialdirekior Dr Hans Berger

Directeur du D~partement juridique
au Ministre f~d~ral des Affaires 6trang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5566. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE RECIPROCAL RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS, ARBITRAL
AWARDS AND AUTHENTIC ACTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. SIGNED AT BONN, ON 30 JUNE
1958

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the Federal Republic of Germany

Wishing to ensure the reciprocal recognition and enforcement of judicial decisions
and arbitral awards rendered in civil and commercial matters and of authentic acts;

Have decided to conclude a convention to that end and have appointed as their
plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians

His Excellency Baron Hervd de Gruben, Ambassador of the Kingdom of Belgium,
and

Mr. A. J. Herment, Inspecteur G~n~ral at the Ministry of Foreign Affairs

The President of the Federal Republic of Germany

Dr. Hans Berger, Ministerialdirektor, Director of the Legal Department at the
Federal Ministry of Foreign Affairs, and

Professor Dr. Arthur Billow, Ministerialdirigent at the Federal Ministry of Justice,

who, having exchanged their full powers, which were found in good and due form,
have agreed on the following articles

PART I

RECOGNITION OF JUDICIAL DECISIONS

Article 1

(1) Judicial decisions rendered in civil or commercial matters by the courts of
one of the two States under which the rights of the parties are established on a final
basis regardless of such right of appeal as may still be open, shall be recognized in the
other State in the absence of any of the grounds for refusal specified in article 2.
Provisional decisions requiring the payment of a sum of money shall nonetheless be

I Came into force on 27 January 1961, three months after the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Brussels on 27 October 1960, in accordance with article 19.
This Agreement is not applicable to the Trust Territory of Ruanda-Urundi.
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recognized. Such recognition shall result in the decisions having the same authority
which they have in the State in which they were rendered.

(2) Judicial decisions within the meaning of paragraph 1 of this article shall also
include judgements rendered in civil or commercial matters by a criminal court.

(3) For the purposes of this Convention the term "decision" shall be deemed to
mean any decision rendered in litigation or voluntary proceedings, regardless of the
name given to them (such as judgement, decision, order or writ of execution) and in-
cluding decisions under which the amount of the costs of the case is to be fixed sub-
sequently.

(4) Nevertheless, this Convention shall not apply to decisions rendered in matters
of bankruptcy or compulsory composition.

Article 2

(1) Recognition shall not be refused unless

1. It is contrary to the public policy of the State in which it is invoked;

2. In the case of a decision by default, the notice of proceedings was not served on
the defendant in accordance with the laws of the State in which the judgement was
rendered ; recognition may also be refused if the defendant proves that he has not
received the summons to attend court or that it did not reach him in time for him
to reply to it ;

3. The courts of the State in which the decision was rendered are not recognized as
competent under the terms of this Convention.

(2) Recognition shall not be refused solely on the grounds that the court rendering
the decision has, under the rules of its own private international law, applied laws
other than those which would have been applicable under the rules of the private
international law of the State in which the decision is invoked. Nevertheless, such
recognition may be refused if the decision concerns the status, legal capacity or in-
heritance rights of a national of the State in which the judgement is invoked, or a de-
claration of the absence or death of such a national, unless the decision is equally
applicable under the rules of the private international law of the State in which it
is invoked.

Article 3

(1) In all matters, except those relating to marital and family status and matters
affecting the legal capacity and the capacity to act or the legal representation, the
courts of the State in which the decision was rendered shall be competent within the
meaning of article 2, paragraph (1), 3 :

1. If, when the proceedings were instituted, the defendant, under the laws of the
State in which the decision was rendered, had his domicile or usual residence on
the territory of that State, provided that in the latter case, his domicile was not
in the other State;
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2. If the defendant has agreed to accept the jurisdiction of the courts of the State
in which the decision was rendered, provided that such agreement is not con-
trary to the laws of the State in which the decision is invoked; such an agreement
shall not be deemed to exist unless one of the parties has made a declaration to
that effect which was accepted by the other party or, in the case of an oral
agreement, unless it was confirmed in writing by one of the parties and not refuted
by the other party ;

3. If the defendant has submitted a defence to the substance of the case without
refusing to acknowledge the jurisdiction of the courts of the State in which the
decision was rendered;

4. If in the State in which the judgement was rendered, the defendant has been
summoned to appear at the place where his commercial or industrial establish-
ment, or a branch or agency thereof is situated, in connexion with any claim
arising out of the operation of the said establishment, branch or agency;

5. If a contract or a claim arising out of a contract is the subject of the complaint
and the matter has been brought before a court of the State in which the obliga-
tion has been or should be carried out ;

6. If the proceedings arise out of an unlawful act or an act which under the do-
mestic laws of the State in which the decision was rendered is deemed to be
equivalent to an unlawful act and such act was committed on the territory of
that State ;

7. If the subject of the proceedings was a right over an immovable property or a
claim arising out of such a right, and the said immovable property is situated on
the territory of the State in which the decision was rendered ;

8. If the proceedings related to a dispute in matters of inheritance and the deceased
had his last domicile on the territory of the State in which the decision was
rendered, irrespective of whether the estate comprises movable or immovable
property ;

9. If the defendant was neither domiciled nor normally resident on the territory of
either of the two States at the time when the proceedings were instituted but
had property on the territory of the State in which the decision was rendered;

10. If in the case of a counter-claim or claim for the performance of a guarantee,
the court is recognized as competent under the terms of this Convention to hear
the main claim.
Nevertheless, the court shall not be recognized as competent with respect to the
claim for the performance of a guarantee claim if the guarantor and the party
who received the guarantee have agreed to accept the jurisdiction of another
court and the agreement also covers the claim for the performance of the guar-
antee.

(2) Nevertheless, the courts of the State in which the decision was rendered shall
not be recognized as competent within the meaning of No. 3 of paragraph (1) of
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article 2, if under the laws of the State in which the judgement is invoked the courts
of that State are deemed to be exclusively competent with respect to the action that
gave rise to the decision in question.

Article 4

(1) In all matters relating to the status or capacity of a national of one of the
two States the courts of the State in which the decision was rendered shall be re-
cognized as competent within the meaning of No. 3 of paragraph (1) of article 2,
if the defendant, at the time when the proceedings were instituted, was a national of
that State or was domiciled or normally resident therein.

(2) They shall also be recognized as competent, but only in matters of marriage,
divorce or separation, when one of the two parties to the proceedings was a national
of one of the two States and the two parties had their last joint resident in the terri-
tory of the State in which the decision was rendered, and if the claimant, at the time
when the proceedings were instituted, was normally resident in the territory of that
State.

Article 5

(1) A decision rendered in the territory of one of the two States for which re-
cognition in the territory of the other State is invoked shall not be examined within
the terms of the conditions enumerated in article 2 of the present Convention. In
its examination of the conditions laid down in No. 3 of paragraph (1) of article 2,
the court of the State in which the decision is invoked shall be bound by the evidence
with respect to the facts on which the court has based its competence.

(2) In no case shall the substance of the decision be examined.

PART II

ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS

Article 6

(1) Judicial decisions which are enforceable in one of the two States and comply
with conditions for recognition in the other State under the terms of this Convention
may be enforced in the territory of the latter State so soon as they have been declared
enforceable in that State.

(2) Such decisions may be declared enforceable in the territory of the other State
even though a right of appeal is still open in the State in which they were rendered.

Article 7

The enforcement procedure shall be governed by the laws of the State in which
application for enforcement has been made.
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Article 8

The application for enforcement shall be submitted to the competent court by
any person entitled to benefit under the decision in the State in which that decision
was rendered.

Article 9

The applicant for enforcement must produce

1. A copy of the decision stating the grounds on which it is based and duly certified
according to the law of the country in which the decision was rendered ;

2. The original or a certified true copy of the document establishing that the docu-
ment giving due notice of the introduction of the proceedings was served on the
defaulting party in accordance with the terms of article 2, paragraph (1) 2 ;

3. The original or a certified true copy of the notice or any other document establish-
ing that the decision has been notified to the party against whom the enforce-
ment is requested ;

4. Any document or attestation establishing that the decision is enforceable under
the law of the State in which it was rendered;

5. Proof that the applicant has provided any security which may have been required
of him;

6. A translation into the language of the court appealed to of the above-mentioned
documents, which must be certified correct by a diplomatic or consular agent or
by an officially appointed or sworn translator of one of the two States.

Article 10

(1) The court to which the application for enforcement has been submitted shall
restrict its examination to the points enumerated in article 2 of this Convention and
to the documents required under the terms of article 9. In no case shall the sub-
stance of the decision be examined.

(2) If the decision the enforcement of which is requested is still open to appeal in
the State in which it was rendered, the decision of enforcement may be deferred if the
defendant can prove that he has instituted appeal proceedings. If an appeal against
the decision has been entered and the time-limit within which it may be lodged has not
yet expired under the laws of the State in which the decision was rendered, the court
to which application has been made may, at its discretion, defer its decision of en-
forcement and grant the party against which the decision is to be enforced a time-
limit within which to lodge the appeal.

(3) The decision of enforcement shall be deferred if the defendant proves that he
has been granted a stay of execution of the judgement and that he has fulfilled the
necessary conditions to benefit from it.
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Article 11

If an order is made under the decision with respect to more than one claim and
enforcement cannot be allowed for every claim, the court may declare the decision
enforceable in respect of only one claim or of more than one claim. The plaintiff may
apply for enforcement of part only of the decision, whether it refers to one or more
claims.

Article 12

When granting enforcement the court shall prescribe such measures as may be
needed to ensure that the foreign decision has the same effect as it would have had if
pronounced by the courts of the State in which it is rendered enforceable.

PART III

ENFORCEMENT OF ARBITRAL AWARDS AND AUTHENTICATED INSTRUMENTS

Article 13

(1) Arbitral awards rendered in one of the two States shall be recognized and
rendered enforceable in the other State if they are enforceable in the State in which
they were rendered, if such recognition is not contrary to the public policy of the
State in which they are invoked, and if the copy of the arbitral award produced for
the purpose has been duly authenticated.

(2) Compromise agreements concluded before a court of arbitration shall be
deemed to be arbitral awards.

(3) Enforcement shall be granted:

in Belgium, by the President of the court of first instance of the place in which the
decision is to be enforced and,

in the Federal Republic of Germany, by the Amtsgericht or the Landgericht
which would have been competent to decide the dispute.

(4) The enforcement procedure shall be governed by the law of the State in
which enforcement is requested.

Article 14

(1) Authenticated instruments drawn up and enforceable in one of the two
States may be rendered enforceable in the territory of the other State. For the pur-
poses of this Convention the Belgian authorities shall consider as authenticated
instruments any compromise agreements concluded before a court and enforceable
in the Federal Republic of Germany.

(2) The court of the State in which application for enforcement has been made
shall confine itself to verifying that the copy of the authenticated instrument fulfils
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the conditions laid down for its admissibility as evidence in accordance with the laws
of the State in which the authenticated instrument was drawn up and that its en-
forcement is not contrary to the public policy of the State in which the enforcement is
requested.

PART IV
6

PLEA OF c PENDENTE LITED)

Article 15

(1) The courts of each of the two States shall, on an application made by one of
the parties to the case, abstain from ruling in a case if proceedings in connexion with
the same cause of action and between the same parties are already pending before a
court of the other State which would be competent under the terms of this Convention
if the proceedings could result in a decision which would have to be recognized in the
territory of the other State.

(2) Nevertheless, the competent authorities of either State may in a case of
emergency adopt the provisional measures provided in their domestic legislation in-
cluding measures of conservation, irrespective of the court dealing with the substance
of the case.

PART V

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 16

The provisions of this Convention shall not affect other conventions or agreements
to which the two States are or may become parties and which, in specific matters,
govern the recognition and enforcement of judicial decisions, arbitral awards and
authenticated instruments.

Article 17

The provisions of this Convention shall apply only to such judicial decisions,
arbitral awards and authenticated instruments as may be issued or drawn up after its
entry into force.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 18

(1) The present Convention shall not apply to the Belgian Congo or to the terri-
tory of Ruanda-Urundi.

(2) It may be extended to the Belgian Congo and the territory of Ruanda-Urundi
through a simple exchange of notes between the Contracting Parties.
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Article 19

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Brussels.

(2) The present Convention shall come into force three months after the exchange
of the instruments of ratification.

(3) It shall cease to have effect six months after its denunciation by one of the
Parties.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed the
present Convention and have thereto affixed their seals.

DoNE at Bonn on 30 June 1958 in two originals, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

Baron DE GRUBEN

A. J. HERMENT

For the Federal Republic of Germany:

H. BERGER

A. BOLOW

ADDITIONAL PROTOCOL

I

The High Contracting Parties undertake, in order to simplify matters in their
relations with each other, to regulate the procedure for the enforcement of judicial
decisions, arbitral awards and authenticated instruments in civil or commercial
matters as follows:

In Belgium :

1. There shall be no opposition to a decision relating to applications for enforce-
ment ;

2. An appeal against such a decision may be lodged within twenty-eight days
of its issue by the court if the case was defended and within twenty-eight days of
notification if the decision was rendered by default;

In the Federal Republic of Germany:

The procedure for enforcement of judicial decisions and authenticated instruments
shall be based on the procedure in effect for the enforcement of foreign arbitral awards.
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II

If a decision .declared to be enforceable is annulled or modified, the court of
enforcement which has granted to the party against whom the enforcement pro-
ceedings were taken the restoration of conditions preceding the proceedings, restitu-
tion and, where applicable, damages, shall be recognized as competent within the
meaning of No. 3 of paragraph (1) of article 2 of this Convention.'

DoNE at Bonn on 30 June 1958 in two originals, in the French and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

Baron DE GRUBEN

A. J. HERMENT

For the Federal Republic of Germany:

H. BERGER

A. B0LOW

EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

30 June 1958
Your Excellency,

With reference to the Convention signed today between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Belgium on the reciprocal recognition and enforcement
of judicial decisions, arbitral awards and authenticated instruments in civil and com-
mercial matters, I I have the honour to inform you as follows :

The Government of the Federal Republic of Germany, in agreement with the
Senate of Berlin, desires to include the Land of Berlin within the scope of the Conven-
tion between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Belgium on the
reciprocal recognition and enforcement of judicial decisions, arbitral awards and
authenticated instruments in civil and commercial matters and therefore proposes
that the Belgian Government should agree on the following:

The Convention shall also apply to the Land of Berlin unless a declaration
to the contrary is made by the Government of the Federal Republic of Germany
to the Belgian Government within three months of the date of exchange of the
instruments of ratification.

1 See p. 267 of this volume.
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If the proposal of the Government of the Federal Republic of Germany meets
with the agreement of the Belgian Government, it would be considered that, follow-
ing confirmation of this letter, an agreement has been concluded between our two
Governments to include the Land of Berlin within the scope of the Convention
between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Belgium on the
reciprocal recognition and enforcement of judicial decisions, arbitral awards and
authenticated instruments in civil and commercial matters.

I have the honour, etc.
BERGER

His Excellency Baron Herv6 de Gruben

Ambassador of the Kingdom of Belgium
Bonn

II

BELGIAN EMBASSY

Bonn, 30 June 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the note of today's date in which
you inform me that the Government of the Federal Republic of Germany, in agree-
ment with the Senate of Berlin, has expressed the desire to include the Land of Berlin
within the scope of the Convention signed today between Belgium and the Federal
Republic of Germany on the reciprocal recognition and enforcement of judicial de-
cisions, arbitral awards and authenticated instruments in civil and commercial
matters, and to agree with the Belgian Government on the following:

The Convention shall also apply to the Land of Berlin unless a declaration
to the contrary is made by the Government of the Federal Republic of Germany
to the Belgian Government within three months of the date of exchange of the
instruments of ratification.

I have the honour to inform you that the proposal of the Government of the
Federal Republic of Germany meets with the agreement of the Belgian Government.
Your note and this reply will constitute the agreement of the two Governments to
include the Land of Berlin within the scope of the Convention signed today between
Belgium and the Federal Republic of Germany on the reciprocal recognition and
enforcement of judicial decisions, arbitral awards and authenticated instruments in
civil and commercial matters.

I have the honour to be, Sir, etc.
Baron DE GRUBEN

Dr. Hans Berger, Ministerialdirektor,

Director of the Legal Department
at the Federal Ministry of Foreign Affairs
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NO 5567. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTk ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIkPUBLIQUE DU DAHOMEY CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTkRE CONSULTATIF. SIGN]k A BRAZZAVILLE,
LE 7 DtCEMBRE 1960, ET A PORTO-NOVO, LE 9 JANVIER
1961

L'Organisation Mondiale de la Santd (d6nommde ci-apr~s (el'Organisation ) ; et

Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey (d6nomm6 ci-apr~s ( le Gou-
vernement )),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d~cisions des Nations Unies et de
rOrganisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de par-
venir h un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit6s A assumer et les services h fournir par le Gouvernement et 1'Organisa-
tion ;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FoURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilitds budg~taires ou sous rdserve que les fonds
n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop~reront en vue
d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes dmanant du Gouvernement
et approuvdes par l'Organisation, des plans d'op~rations pour la mise en oeuvre de
l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue con-
form~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale de la
Sant6, du Conseil Ex~cutif et des autres organes de 'Organisation.

I Entrd en vigueur le 9 janvier 1961, d~s la signature, conform6ment A l'article VI.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 5567. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF DAHOMEY FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, ON 7 DECEMBER 1960, AND AT PORTO
NOVO, ON 9 JANUARY 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of the Republic of Dahomey (hereinafter referred to as "the
Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FuRNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

1 Translation provided by the World Health Organization.

2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.
8 Came into force on 9 January 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) & fournir les services de conseillers chargds de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement ou par son intermddiaire ;

b) a organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord ;

c) a attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou a prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d6signds par le Gouvernement et agrds par
l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors
du pays;

d) A pr6parer et A ex~cuter des projets-types, des essais, des expdriences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord ;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son inter-
m6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habiitds par lui a cet effet ;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard a la nature de leurs fonctions et de 'assistance a foumir, et dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces mdthodes techniques et
pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la proprit de tout le matriel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'eUe n'aura pas cdd6 les droits de pro-
pridt6 y aff~rents conformdment aux r~gles arrtdes par l'Assemblde Mondiale de la
Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des dis-
positions du prdsent Accord le sera exclusivement dans l'intdr~t et au profit de la
population de la R6publique du Dahomey. En consideration de ce fait, le Gouverne-
ment s'engage i prendre a sa charge tous les risques ou rdclamations resutant des
opdrations entreprises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au
cours ou A 'occasion desdites op6rations. Sans que cette disposition puisse ftre inter-
pr~tde comme restreignant la portde g~n~rale de la phrase qui prdc~de, le Gouverne-
ment garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employ6s contre
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be mu-
tually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organization
shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organisation in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization ;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to the
nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the Organization and the Government ;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance wirh the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people of the
Republic of Dahomey. In recognition thereof, the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise con-
nected with any operation covered by this Agreement. Without restricting the
generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harm-
less the Organization and its advisers, agents or employees against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to per-
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toutes actions en responsabilit6, instances ou r~clamnations et contre l'obligation de
payer tous donrnages-intdr~ts, frais ou honoraires motiv6s ou occasionn6s par des
dc~s ou par des dommages causes & des personnes ou & des biens, ou toutes autres
pertes rdsultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant
dans le cadre des opdrations vis~es par le present Accord.

Article II

COLLABORATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTARE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera i l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et 1'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les
r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes A l'assistance technique de carac-
tre consultatif, payables en dehors du pays, et indiques ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les
indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage k destination ou en
provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers ;

e) l'achat et le transport, k destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra & sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present
Accord.
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sons or property or any other losses resulting from or connected with any act or
omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of the
technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the pub-
lication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnish-
ing and compilation of findings, data, statistics and such other information as will
enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of
technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable outside the
country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization;

(/) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.
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Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET F1NANCItRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant & sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et ser-
vices suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les ser-
vices locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services annexes
qui seront n6cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de per-
sonnel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t6l~communications pour les besoins officiels;

/) des facilit~s aff6rentes au traitement mdical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix6es d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas l'Organisa-
tion.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel, les fourni-
tures et les autres services ou biens qui pourront tre n~cessaires l'ex~cution de sa
tache.

Article V

FACILITf-S, PRIVILIkGES ET IMMUNITPS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j& tenu de le faire, apphquera ? l'Organisation,
son personnel et k ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-

vention sur les Privil~ges et Immunit~s des Institutions sp~cialis6es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r~alisation des fins vis6es par
le pr6sent Accord, seront consid~r6s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens
de ladite Convention.

Article VI

1. Le pr~sent Accord de base entrera en vigueur & la date de sa signature par les re-
prdsentants dlment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

1 Voir note 1, p. 329 de ce volume.
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Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the neces-

sary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises ;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(/) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for
the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. '

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials
within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

1 See footnote 1, p. 328 of this volume.
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2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organisa-
tion et le Gouvemement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification prdsent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra tre d~nonc6 par l'une ou r'autre des Parties,
moyenliant notification 6crite adress6e A r'autre Partie, la d~nonciation prenant effet
60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en trois exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Dahomey:

Hubert MAGA

Pr6sidence Conseil des Ministres

Signd t Porto-Novo
le 9.1.61

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6, Bureau r~gional de

l'Afrique :

Thomas EVANS

pour Dr F. J. C. Cambournac
Directeur r~gional
Sign6 A Brazzaville
le 7 d~cembre 1960
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present agreement in the French language in three copies.

For the Government
of the Republic of Dahomey:

Hubert MAGA

Cabinet of Ministers

Signed at Porto-Novo
9.1.61

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

Thomas EVANS

for Dr. F. J. C. Cambournac
Regional Director

Signed at Brazzaville
7.12.60
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No. 5568. AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GABON CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON
2 FEBRUARY 1961

WHEREAS the Government of the Republic of Gabon has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) I of
the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Gabon ;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall pro-
vide the Government with assistance and also lays down the basic conditions under
which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified in
each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before compliance
by the Government with any related prior obligations, such execution may be ter-
minated or suspended at the discretion of the Special Fund.

I Came into force on 2 February 1961, upon signature, in accordance with article X.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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No 5568. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP] CIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtRPU-
BLIQUE DU GABON RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SP1RCIAL. SIGNIR A NEW YORK, LE 2 FtRVRIER
1961

CONSID1RANT que le Gouvernement de la Rdpublique du Gabon a pr~sent6 une
demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment A la r~solu-
tion 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies ;

CONSIDARANT que le Fonds special est dispos6 & fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie ainsi que d'acc~l6rer le d6veloppement 6conomique, social et technique
du Gabon;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTAxCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
1'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront . chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds spdcial s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan d'op6-
rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment aux
resolutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations
Unies, notanmnent h la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g6n~rale, et sous r6serve
de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'exdcution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un plan
d'op~rations, sont d~clar~es n~cessaires 5 l'ex~cution d'un projet. Si l'ex~cution d'un
projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations con-
nexes pr6alables, elle pourra 8tre arr~t6e ou suspendue au gr6 du Fonds special.

I Entr6 en vigueur le 2 f~vrier 1961, d~s la signature, conformdment h. l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge gbngrale, treizihme session, Supplment

no 18 (A/4090), p. 11.
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor. Ac-
cordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Execu-
ting Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency
shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons perform-
ing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution of a project shall remain their property unless and until such time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency
concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently informed
of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activ-
ities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation
by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,

No. 5568
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Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cutd ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes visdes A l'article premier ci-dessus seront
vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-a-vis du Fonds special soit celle d'un entrepre-
neur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des actes
ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des per-
sonnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds spdcial sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de 1'exdcution demeureront propri6taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis~s ou fournis par eux ou par 1'un
d'eux pour l'excution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d~s au Gouverne-
ment, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant 'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure realisable et
judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage k faire en sorte que le gouvernement soit tenu au courant
des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du present Accord.
Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s des opera-
tions entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra fournir au
Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
r6sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A cette
fin, il autorisera le Fonds special observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement ik l'Agent charg6 de l'exdcution tous les
renseignements concernafnt un projet qui seront n6cessaires ou utiles . l'ex~cution
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and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, sup-
plies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the Plan
of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies available
within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan of
Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for any
unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE

SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any
project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to
fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;
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dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles l' valuation, une
fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en rdsultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT X L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A 1'ex~cution des projets r~gis par le
present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions en
ce sens figurent dans le plan d'oprations et dans la mesure fix~e dans ledit plan, les
sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fournitures, du materiel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe prec6dent
seront dspos~es un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions per-
tinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent lorsque
l'ex6cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations seront rem-
boursdes au Gouvernement, dduction faite du montant des obligations non liquid~es
lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n6ficiant
de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITI S LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL ET X

L'AGENT CHARGt DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 an paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le gou-
vernement aidera le Fonds special et l'Agent executer les projets en versant ou en
faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires k l'ex~cution du programme de
travail pr~vu par le plan d'opdrations, savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~rations ;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local se-
cretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes ;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII, para-

graph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be fur-
nished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel en-

gaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for internatio-
nal personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel & l'int6rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles;
e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les somrnmes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront vers~es au
Fonds spdcial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de P'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op6ra-
tions, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour les-
quels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement fournir en nature les facilit6s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel international

affect6 & 1'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner en
vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel international affect6 dans
le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et con-
sulteraient l'Agent charg6 de l'excution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s prtant leur concours au
Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'op~rations.

N- 5568
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Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. '

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets and to its officials and experts. the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 8

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by the
Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organiza-
tion, which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency to
execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be specified
in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

I See footnote 1, p. 24 of this volume.
2 See footnote 1, p. 328 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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Article VIII

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant A r'Organisation des Nations Unies et & ses
organes, y compris le Fonds sp~ciaI, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp~cialis~es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite ins-
titution spdcialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux
privileges et inmunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans le cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des inimunit6s analogues A celles
qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies
et dans ]a Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es se-
ront accorddes par le Gouvernement A une entreprise ou A une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le
Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de 'ex6cution fera appel pour l'exdcution totale ou
partielle d'un projet. Ces immunitds seront prcis~es dans le plan d'op6rations relatif
au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront ktre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'exdcution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A
des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner l'ex~cution d'opdrations
entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s n6ces-
saires A 1'ex6cution rapide et satisfaisante des projets. II leur accordera notanmment
les droits et facilit~s ci-aprs :

a) Dlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

b) Acc~s aux heux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A 'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l~gal le plus favorable;

1 Voir note 1, p. 34 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 329 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 374, p. 147.
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(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-
plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(]) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by the
Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-
nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of either
under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency con-
cerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
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e) Toutes autorisations ncessaires h l'importation de materiel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de 1'ex6cution du present Accord, ainsi qu'A
leur exportation ult~rieure ;

/) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de 1'ex6cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la
consommation ou . l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisa-
tions ncessaires b. l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'excution
ou le Fonds special se sera assur6 les services ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions ou prendra sa charge les imp6ts, droits, taxes ou im-
positions aff~rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pour-
ront en 6tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront t6 introduits dans le pays par 1'entreprise ou l'organisa-
tion, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en ftre r~export~s
par la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex6cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes foumissant des services pour leur compte
en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
l'Agent charg6 de 1'ex6cution intdress6 et les personnes pr~cit~es en cas de rclamation
et les dkgagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex6cut6es en vertu du
prdsent Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de 'ex6cution conviennent que
ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress~s.

Article IX

RPGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, AL cause oii
;k propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait 8tre r~glM par voie de n~gociations ou
par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis AL l'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbi-
trage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la
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of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this para-
graph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or ter-
mination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or
of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of a
project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York, this February-2-day of 1961.

For the Special Fund: For the Government of Gabon:

(Signed) C. V. NARAsmHrlAN (Signed) Joseph N'GoUA

Associate Managing Director Ambassador and Permanent
Special Fund Representative of Gabon

to the United Nations
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d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas t6 nomm6, l'une ou l'autre
Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront h la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sen-
tence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties colmUe constituant
un r~glement d~finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~noncd conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra ftre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Par-
ties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des organes comp6tents de
l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en applica-
tion du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou 'autre Partie par notifica-
tion 6crite adressde l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr s la
reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s 1'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsiste-
ront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour
permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et
des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de toute entre-
prise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour
l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds special
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent
Accord, & New York le 2 F6vrier 1961.

Pour le Fonds sp6cial : Pour le Gouvernement du Gabon:

(Signi) C. V. NARASIMHAN (Signi) Joseph N'GoUA

Directeur g~nral adjoint Ambassadeur et Repr~sentant
du Fonds spdcial permanent du Gabon

aupr~s des Nations Unies
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No 5569. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF
AUX TRANSPORTS A] RIENS. SIGNI A KARACHI, LE
4 JUILLET 1958

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique
Islarnique du Pakistan, d~nonuns ci-aprs les Parties Contractantes,

Rtant Parties Contractantes A la Convention relative A. l'Aviation Civile Inter-
nationale 2 et A l'Accord relatif au transit des services adriens r~guliers 3, tous deux
sign~s h Chicago le 7 d~cembre 1944 et dont les dispositions sont en vigueur entre les
deux Parties,

Et d~sirant conclure un accord pour 'exploitation des services adriens r~guliers
entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Chacune des Parties Contractantes accorde A l'autre Partie Contractante le droit
d'exploiter les services a~riens sp6cifi6s dans l'Annexe 4 au present Accord (d~nomm6s
ci-apr~s les (( services a~riens sp6cifi6s s) sur les itin~raires sp~cifi~s ii la dite Annexe
(d6nomm s ci-apr~s les (c itin~raires sp~cifi~s s).

Article II

(A) Chacun des services adriens sp6cifi6s peut 6tre inaugur6 imm diatement ou A
une date ultrieure au choix de la Partie Contractante A laquelle les droits sont accor-
dos, A condition que :

1. La Partie Contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord6s aura d6sign6 une
entreprise de transport adrien (ddnomm e ci-apr s 1'( entreprise drsign~e D
pour 'exploitation des itindraires sp~cifi~s.

I Entrd en vigueur provisoirement le 4 juillet 1958, jour de la signature, et ddfinitivement
le 19 janvier 1961, d~s 1'dchange des instruments de ratification & Bruxelles, conformdment
Sl'article XV. Cet Accord n'est pas applicable au Territoire sous tutelle du Ruanda-UrundL

2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.

3 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 84, p. 389 ; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 419; vol. 199,
p. 363; vol. 260, p. 462; vol. 324, p. 342, et vol. 355, p. 419.

4 Voir p. 318 de ce volume.
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No. 5569. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM RE-
LATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI,
ON 4 JULY 1958

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of
the Kingdom of Belgium, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being Contracting Parties to the Convention on International Civil Aviation 2

and the International Air Services Transit Agreement, 3 both signed at Chicago on
the Seventh day of December, 1944, the terms of which Convention and Agreement
are binding on both Parties,

And desiring to conclude an agreement for the operation of air transport services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate the air services specified in the Annex 4 to this Agreement (hereinafter referred
to as the ((specified air services )) on the routes specified in the said Annex (herein-
after referred to as the "specified air routes").

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, on con-
dition that :

1. The Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated an airline (hereinafter referred to as a "designated airline") for
the specified air routes.

1 Came into force provisionally on 4 July 1958, as from the date of signature, and definitively
on 19 January 1961, on the exchange of the instruments of ratification at Brussels, in accordance
with article XV. This Agreement is not applicable to the Trust Territory of Ruanda-Urundi.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p.352; Vol. 44, p.346; Vol. 51, p.336; Vol. 139, p.469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355, p. 418.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 419; Vol. 199,
p. 363; Vol. 260, p. 462; Vol. 324, p. 342, and Vol. 355, p. 419.

4 See p. 319 of this volume.
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2. La Partie Contractante qui accorde les droits aura donn6 l'autorisation d'ex-
ploitation idoine l'entreprise, ce qu'elle fera sans d~lai, pour autant que
l'entreprise ait satisfait, s'il l'est requis, aux stipulations du paragraphe (B) du
present article.

(B) L'entreprise d~sign~e peut tre requise de satisfaire les autorit~s adronautiques
de la Partie Contractante qui accorde les droits qu'elle est h m~me de remplir les con-
ditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par ces autoritds
pour l'exploitation des services a~riens internationaux.

(C) L'exploitation de chacun des services convenus sera sujet l'accord des autorit~s
a~ronautiques de la Partie Contractante int~ressde que l'organisation de route mise
A la disposition de l'aviation civile sur les itin~raires sp~cifi~s est ad6quate pour l'ex-
ploitation sfire de services a~riens.

Article III

Les entreprises d~sign~es par les Parties Contractantes jouiront, lorsqu'elles ex-
ploiteront les services convenus, des privileges :

(i) de survoler le territoire de l'autre Partie Contractante;

(ii) de faire escale sur ledit territoire pour des fins non commerciales ; et

(iii) sous r~serve des dispositions de l'article IV de faire escale sur ledit territoire, aux
points sp~cifis l'annexe au present accord dans le but de d~barquer et d'em-
barquer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier.

Article IV

1. Il est accept6 que chacune des Parties Contractantes aura un droit juste et 6qui-
table pour le transport du trafic de 3e et de 4e libertM sur les itin~raires sp~cifi~s h
l'Annexe au present accord, le trafic de 5e libert6 ayant un caract~re suppl~mentaire.
Lorsque le trafic pr~sente le caract~re de 5e libert6 pour l'une des Parties Contrac-
tantes et de 3e ou de 4e libert~s pour l'autre Partie Contractante, le droit primordial
de transporter ce trafic appartiendra h cette derni~re Partie Contractante. L'autre
Partie Contractante aura le droit d'embarquer ce trafic de 5e libert6 pour autant que
cela ne soit pas pr~judiciable aux int~r~ts primordiaux de l'autre Partie Contractante.

2. La capacit6 offerte par les entreprises de chacune des Parties Contractantes sur
les itin~raires sp6cifi6s, seront ensemble en relations 6troites avec les besoins courants
et normalement pr~visibles du public, en transport a~rien suivant un coefficient de
charge utile raisonnable.

3. Le droit aux entreprises de l'une ou l'autre des Parties Contractantes d'embarquer
ou de d~barquer aux points sur le territoire de l'autre Partie Contractante, du trafic
international A destination ou en provenance d'etat tiers, sera, sous r~serve des prin-
cipes du paragraphe I du prdsent article, en relation avec:
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2. The Contracting Party which grants the rights shall have given the appro-
priate operating permission to the airline, which it shall do with the least
possible delay, provided that the airline has, if called upon, complied with
the requirements of paragraph (B) of this Article.

(B) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical authorities of
the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed by or under the laws and regulations normally applied by those authorities
to the operation of international air services.

(C) The operation of each of the specified air services shall be subject to the agree-
ment of the aeronautical authorities of the Contracting Party concerned that the
route organisation available for civil aviation on the specified air route is adequate
for the safe operation of air services.

Article III

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
the specified air services, the rights :

(i) to fly their aircraft across the territory of the other Contracting Party;

(ii) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(iii) subject to the provisions of Article IV to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this Agreement for the purposes of setting down
and picking up international traffic in passengers, cargo and mail.

Article IV

1. It is recognized that each Contracting Party shall have fair and equal rights
to the carriage of 3rd and 4th freedom traffic on the routes specified in the Annex to
this Agreement, 5th freedom traffic to have a supplementary character. Where
traffic is of the nature of 5th freedom to one Contracting Party but 3rd or 4th freedom
to the other Contracting Party, the primary right to the carriage of such traffic shall
be that of the latter Contracting Party. The first Contracting Party shall have the
right to uplift such 5th freedom traffic provided that it shall not be prejudicial to the
primary interests of the other Contracting Party.

2. The capacity offered by the airlines of each Contracting Party on the specified
air routes shall jointly bear a close relationship to the current and reasonably anti-
cipated needs of the public for air transport at a reasonable load factor.

3. The right of the airlines of either Contracting Party to embark and to
disembark at points in the territory of the other Contracting Party international
traffic destined for or coming from third countries shall, subject to the principles in
para. 1 of this Article, be related to
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(a) Les besoins en transport adrien entre le pays d'origine et les pays de destination
et les besoins en transport a6rien des r6gions que l'entreprise de transport a~rien
dessert, compte tenu des services exploits par les entreprises de rautre Partie
Contractante sur tout ou partie des itin~raires sp~cifi~s, et

(b) de '6conomie de l'exploitation des services long courrier.

A rticle V

(A) Les autoritds adronautiques des deux Parties Contractantes dchangeront aussi
rapidement que possible des informations concernant les autorisations courantes
donndes A leurs entreprises respectivement ddsigndes pour offrir des services A destina-
tion, en transit et en provenance du territoire de 'autre Partie Contractante. Ceci
inclura les copies des certificats et autorisations courantes de services sur les routes
spdcifides, ainsi que les amendements, ordre d'exemption et rdseaux de services autorisds.

(B) Chacune des Parties Contractantes assurera que son entreprise d~sign~e fournisse
aux autoritds a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, aussitbt que possible, des
copies des horaires, des tarifs y compris les modifications de ceux-ci et toute autre
information utile concernant l'exploitation des services sp~cifi6s y compris l'infor-
mation concernant la capacit6 offerte sur chacun des itin6raires spdcifi~s et toute
autre information qui pourrait tre requise pour satisfaire les autorit6s adronautiques
de l'autre Partie Contractante que les stipulations du present Accord sont dfiment
respect~es.

(C) Chacune des Parties Contractantes assurera que son entreprise ddsignde fournisse
aux autorit~s adronautiques de l'autre Partie Contractante les relev6s statistiques
relatifs au trafic transportd sur leurs services a6riens i destination, en provenance ou
en transit de l'autre Partie Contractante, en indiquant l'origine et la destination du
trafic.

Article VI

(A) Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6lments
d'appr~ciation y compris le cofit d'une exploitation dconomique comparable, un
bdn~fice raisonnable et des diffirences de caract~ristiques des services.

(B) Les tarifs appliques par les entreprises d~signdes de chacune des Parties Contrac-
tantes en ce qui concerne le trafic transport6 en vertu du present accord destination
on en provenance du territoire de 'autre Partie Contractante, seront d'abord con-
venus entre les entreprises d~signdes des deux Parties Contractantes et prendront en
consideration les tarifs applicables adopt~s par rassociation du transport a6rien inter-
national. Le tarif ainsi convenu sera soumis A 'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties Contractantes. Dans le cas d'un diff~rend entre les entreprises et/ou
les autoritds adronautiques, les Parties Contractantes s'efforceront d'arriver elles-
m~mes & un accord et prendront toutes mesures n~cessaires pour en assurer I'exdcu-
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(a) The air transport needs between the country of origin and the countries of destina-
tion and the air transport needs of the area through which the airline passes, after
taking into account the services operated by airlines of the other Contracting
Party over the whole or parts of the route specified, and

(b) the economics of through airline operation.

Article V

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange in-
formation as promptly as possible concerning the current authorisations extended to
their respective designated airlines to render service to, through and from the territory
ot the other Contracting Party. This will include copies of current certificates and
authorisations for service on the specified air routes, together with amendments,
exemption orders and authorised service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as prac-
ticable, copies of time tables, tariff schedules, including any modification thereof, and
all other relevant information concerning the operation of the specified air services
including information about the capacity provided on each of the specified air routes
and any further information as may be required to satisfy the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party that the requirements of this Agreement are being
duly observed.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic
carried on their air services to from or over the territory of the other Contracting
Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including costs of comparable economical operation, reasonable profit and
differences of characteristics of service.

(B) The rates to be charged by the designated airlines of each Contracting Party in
respect of traffic carried under this Agreement to or from the territory of the other
Contracting Party shall be agreed in the first instance between the designated air-
lines of both the Contracting Parties and shall have regard to relevant rates adopted
by the International Air Transport Association. Any rates so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both the Contracting Parties. In
the event of disagreement between the airlines and/or the aeronautical authorities,
the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement and will take
all necessary steps to give effect to such agreement. Should the Contracting Parties
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tion. Dans le cas ofi les Parties Contractantes ne peuvent arriver A un accord, le diff6-
rend sera r~gl6 en conformit6 de l'article XI. En attendant le r~glement d'un tel
diffirend, les tarifs ddjA tablis resteront en vigueur.

Article VII

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les approvisionnements de bord et les
pices de rechange introduits ou embarquds sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes par l'autre Partie Contractante, ou son entreprise d~sign~e, ou pour le
compte de celle-ci, et destines uniquement aux a~ronefs desdites entreprises, b6ndficie-
ront en matire de droit de douane, frais d'inspection et autres taxes impos~es par la
premiere Partie Contractante, d'un traitement non moins favorable que celui accord6
aux entreprises de transport a~rien nationales assurant des services internationaux
publics ou aux entreprises de transport a~rien de la nation la plus favoris~e.

Article VIII

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de suspendre ou r~voquer ou im-
poser toute condition appropri~e qu'elle peut consid~rer ncessaire en ce qui concerne
une autorisation d'exploitation lorsqu'eUe n'est pas convaincue qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise appartient A des ressortissants de
l'autre Partie Contractante, ou lorsque 'entreprise d6sign~e de L'autre Partie Con-
tractante ne se conforme pas aux lois et r~glements de la premiere Partie Contractante,
ou lorsque de l'avis de la premiere Partie Contractante il y a une inobservance des
conditions auxquelles les droits sont accord6s en conformit6 du present accord.
Hormis en cas de manquement aux lois et r~glements, une telle mesure ne sera prise
qu'apr~s consultation entre les Parties Contractantes. Une mesure 6ventuellement
prise par une des Parties Contractantes en vertu du present article, ne portera pas
prejudice aux droits d6tenus par 'autre Partie Contractante, en vertu de l'article XI.

Article IX

(A) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux Par-
ties Contractantes se consulteront r~gulirement en vue d'assurer le respect des prin-
cipes et l'application des dispositions faisant l'objet du present accord.

(B) Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, demander des consulta-
tions avec 'autre en vue d'apporter au present accord tout amendement qui paraitrait
drsirable. De telles consultations commenceront end6ans les soixante jours de la date
de la demande. Toute modification du present accord convenue en suite de telles con-
sultations, entrera en vigueur lorsqu'elle a W confilnne par un 6change de notes
diplomatiques.

(C) Les amendements apport~s par une des Parties Contractantes aux itin6raires
sp~cifi~s, k 'exception de ceux modifiant les points desservis par les entreprises d~si-
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fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance with Article XI. Pending
settlement of any such disagreement, the rates already established shall prevail.

Article VII

Fuel, lubricating oils, stores and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the other Con-
tracting Party or its designated airlines and intended solely for use by the latter's
aircraft shall be accorded, with respect to customs duty, inspection fees or other
charges imposed by the former Contracting Party, treatment not less favourable than
that granted to its national airlines engaged in international public transport or to
the airlines of the most favoured nation.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke, or
impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to an
operating permission, in case it is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of the airline are vested in the nationals of the other Contracting Party,
or in case of failure by a designated airline of the other Contracting Party to comply
with the laws and regulations of the former Contracting Party, or in case, in the
judgment of the former Contracting Party, there is a failure to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement. Except in
case of a failure to comply with laws and regulations, such action shall be taken
only after consultation between the Contracting Parties. In the event of action by
one Contracting Party under this Article, the rights of the other Contracting Party
under Article XI shall not be prejudiced.

Article IX

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance of the
principles and the implementation of the provisions outlined in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with the other
with a view to initiating any amendments of the Agreement which it may deem desi-
rable. Such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
the request. Any modification of this Agreement agreed to as a result of such con-
sultation shall come into effect when it has been confirmed by an exchange of di-
plomatic notes.

(C) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes, except
those which change the points served by the designated airlines in the territory of the
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gndes sur le territoire de r'autre Partie Contractante, ne seront pas considdr~s comme
une modification du present accord. Les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Con-
tractante peuvent en consequence apporter unilat~ralement de tels changements pour
autant cependant que la notification de tout changement ait W faite sans retard aux
autorit~s a~ronautiques de rautre Partie Contractante. Si lesdites autorit6s a~ronau-
tiques constatent que, prenant en consid6ration les principes exposes dans le prdsent
accord, il est port6 prdjudice aux int~r~ts de l'une de leurs entreprises de transport
a~rien, par le transport par l'entreprise ddsign~e de la premiere Partie Contractante
de trafic entre le territoire de la seconde Partie Contractante et le nouveau point sur
le territoire d'un Rtat tiers, cette dernire Partie peut demander des consultations
en conformit6 des dispositions du (B) du prdsent article.

Article X

Chaque Partie Contractante pourra l tout moment avertir l'autre Partie qu'elle
desire mettre fin au present accord. Elle en avisera simultandment l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.

Le present accord prendra fin une annde apr~s la date et la rdception de la noti-
fication par l'autre Partie Contractante, A moins que d'un commun accord l'avis de
r~siliation ne soit retir6 avant l'expiration de cette p~riode.

Si l'autre Partie Contractante omet d'en accuser la reception, la notification sera
tenue pour reque 14 jours apr~s sa r'ception par l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

Article XI

(A) Si un diffdrend surgit entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application du present accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord
de le r6gler par voie de ndgociations directes.

(B) Si les Parties Contractantes ne parviennent pas s'entendre apr~s n~gociation,

(i) elles pourront soumettre le diffdrend pour d6cision un tribunal d'arbitrage ou
quelque autre personne ou organisme ddsign6 de commun accord; ou

(ii) si elles ne sont pas d'accord I ce sujet ou si apr~s avoir ddcid6 d'en r6f~rer ; un
tribunal d'arbitrage, elles ne peuvent pas s'entendre sur sa composition, l'une ou
'autre Partie Contractante pourra soumettre le diffdrend au tribunal competent

institu6 au sein de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale, ou en l'ab-
sence de pareil tribunal, ?i la Cour Internationale de Justice.

(C) Les Parties Contractantes s'engagent 5. se conformer aux decisions rendues, y
inclus les recommandations int~rimaires faites, en conformit6 du (B) du present ar-
ticle.

(D) Quand une Partie Contractante ou une entreprise ddsignde des Parties Contrac-
tantes ne se conforme pas une ddcision prise en vertu du (C) du present article,
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other Contracting Party, shall not be considered as modifications of this Agreement.
The aeronautical authorities of either Contracting Party may, therefore, proceed
unilaterally to make such changes, provided, however, that notice of any change
shall be given without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. If such latter aeronautical authorities find that, having regard to the prin-
ciples set forth in this agreement, the interests of any of their airlines are prejudiced
by the carriage by a designated airline of the first Contracting Party, of traffic be-
tween the territory of the second Contracting Party, and the new point in the territory
of a third country, the latter Party may request consultation in accordance with the
provisions of paragraph (B) of this Article.

Article X

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its desire to
terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate one
year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice is withdrawn by Agreement before the expiration of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of the present agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal or some
other person or body appointed by agreement between them; or

(ii) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral tri-
bunal they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting Party
may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide it esta-
blished within the International Civil Aviation Organisation, or, if there be no
such tribunal to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given, including
any interim recommendation made, under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Con-
tracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (C) of this Article,
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rautre Partie Contractante pourra l'astreindre, suspendre ou r~voquer les droits
qu'elle aura conc~d6 en vertu du present accord.

Article XII

Dans la mesure oii elles sont applicables aux services adriens dtablis en vertu du
prdsent accord, les dispositions de la Convention et en particulier les articles 9, 11, 13,
15, 24, 31, 32 et 33 de celle-ci resteront en vigueur dans la pr~sente forme entre les
Parties Contractantes pour la duroe de l'accord comme si elles faisaient partie int6-
grante de 'accord, A moins que les deux Parties Contractantes ne ratifient tout amen-
dement aux dispositions de la Convention qui sera entr6 en vigueur conform~ment k
rarticle 94 de la Convention, auquel cas les.dispositions ainsi amendes resteront en
vigueur pour la dur~e du present accord.

Article XIII

En cas de conclusion d'une convention ou accord multilat6ral relatif aux trans-
ports a~riens auxquels les deux Parties Contractantes adherent, le present accord sera
modifi6 de fa~on h concorder avec les dispositions de cette convention ou accord.

Article XIV

Aux fins du present accord :

(A) Les expressions (services a~riens ), (service a6rien international)) et ((entreprise
de transports a~riens) ont la signification qui leur est attribute par la Convention.

(B) Le terme ((territoire lorsqu'il se rapporte h une des Parties Contractantes si-
gnifie les territoires et eaux territoriales adjacentes qui sont sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie Contractante.

(C) L'expression ((autorit~s a~ronautiques )) signifie en ce qui concerne la R~publique
Islarnique du Pakistan, le Directeur G~n~ral de l'Aviation Civile et en ce qui concerne
le Royaume de Belgique, le Minist~re des Communications, Administration de lA'ro-
nautique et dans les deux cas, toute personne ou organisme autoris6 A assurer les fonc-
tions actuellement exerc~es par les autorit~s susmentionn~es.

(D) Le terme ((capacit6 )lorsqu'il se rapporte h un a~ronef, signifie la charge payante
de cet a~ronef disponible sur l'itin~raire ou une section d'itin~raire.

(E) Le terme ( capacit6)) lorsqu'il se rapporte 5. un service convenu, signifie la
capacit6 des a~ronefs utilis~s sur ce service multipli6 par la fr~quence assur~e par
lesdits a~ronefs pendant une p~riode d6termin6e sur un itin6raire ou une section
d'itin~raire.

(F) Le terme ( entreprise de transports a~riens d~sign~e signifie une ou des entre-
prises de transports afriens dfsignfes par une Partie Contractante aux autorit~s
a6ronautiques de 'autre Partie Contractante, en conformit6 des dispositions de
'article II du present accord.
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the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights which it has
granted by virtue of the present Agreement.

Article XII

To the extent to which they are applicable to the air services established under
this Agreement, the provisions of the Convention, and in particular, Articles 9, 11, 13,
15, 24, 31, 32 and 33 thereof, shall remain in force in their present form between the
Contracting Parties for the duration of the Agreement, as if they were an integral
part of the Agreement, unless both Contracting Parties ratify any amendment to the
provisions of the Convention which shall have come into force in accordance with
Article 94 of the Convention, in which case these provisions as amended shall remain
in force for the duration of this Agreement.

Article XIII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement concern-
ing air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be
modified to conform with the provisions of such Convention or Agreement.

Article XIV

For the purpose of this Agreement :

(A) The terms "air service", "international air service", and "airline" have the
meanings specified in the Convention.

(B) The term "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereingty, suzerainty, protection
or trusteeship of that Contracting Party.

(C) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Pakistan, "the Di-
rector-General of Civil Aviation", and in the case of the Kingdom of Belgium, "the
Ministry of Communications, Administration of Aeronautics", and in both cases, any
person or body authorised to perform the functions presently exercised by the
above-mentioned authorities.

(D) The term "capacity" in relation to an aircraft means the pay load of that air-
craft available on the route or section of a route.

(E) The term "capacity" in relation to a specified air service means the capacity of
the aircraft used on such service, multiplied by the frequency operated by such air-
craft over a given period and route or section of a route.

(F) The term "designated airlines" means an airline or airlines designated by one
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party in
accordance with Article II of this Agreement.
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Article XV

(A) L'annexe au prdsent accord sera considdrde comme faisant partie intdgrante de
l'accord et toute rdfdrence , l'accord inclura rdfdrence i. l'annexe, A moins qu'il n'en
soit express6ment stipul6 autrement.

(B) (1) Le prdsent accord sera ratifi6 par les deux Parties Contractantes et l'dchange
des instruments de ratification aura lieu A Bruxelles le plus t6t possible.

(2) Le prdsent accord entrera en vigueur provisoirement k dater du jour de sa
signature et ddfinitivement apr~s l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds, deiment autorisds par leur Gou-
vernement respectif, ont sign6 le prdsent accord.

FAIT A Karachi, le quatre juillet 1958, en double, en langues fran~aise et anglaise,
les deux textes faisant 6gaement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpubhque Islamique du Royaume de Belgique:

du Pakistan:

S. N. BAKAR Guy Daufresne DE LA CHEVALERIE

ANNEXE

1. Une entreprise de transports adriens ddsignde par le Gouvernement du Pakistan aura
le droit d'exploiter des services a6riens, dans les deux directions, sur les itindraires sp6cifi6s
ci-dessous et d'effectuer rdguli~rement des escales commerciales en territoire belge, aux
points sp6cifids :

1. Karachi - points sur le Golfe Persique ou en Iran - points dans le Moyen-Orient,
y compris la Turquie - point ou points en Europe - Bruxelles et des points au-delt.

2. Tous autres itindraires qui pourraient 6tre convenus ultdrieurement de con un

accord entre les Parties Contractantes.

2. Une entreprise de transports a~riens ddsignde par le Gouvernement belge aura le droit
d'exploiter des services adriens, dans les deux directions, sur les itin6raires sp6cifids ci-
dessous et d'effectuer r6gulirement des escales commerciales an Pakistan, aux points
spdcifi6s :

1. Bruxelles - point ou points en Europe - points dans le Moyen-Orient, y compris
la Turquie - points sur le Golfe Persique ou en Iran - Karachi et des points au-delM.

2. Tous autres itindraires qui pourraient Atre convenus ult6rieurement de commun
accord entre les Parties Contractantes.

3. Des points sur chacun des itindraires spdcifi6s peuvent 8tre omis, an choix de 1'entre-
prise ddsignde, sur tout ou partie des vols.
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Article XV

(A) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement and
all references to the "Agreement" shall include references to the Annex, except where
otherwise expressly provided.

(B) (1) The present agreement shall be subject to ratification by both the Contract-
ing Parties and the instruments of ratification shall be exchanged at
Brussels as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force provisionally on the date of signatures
and definitively on the exchange of notes of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi this fourth day of July 1958 in duplicate in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Islamic Republic

of Pakistan :

Guy Daufresne DE LA CHEVALERIE S. N. BAKAR

ANNEX

1. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to operate air
services in both directions on the routes specified hereafter and make scheduled landings
for traffic purposes in Belgian territory at the points specified :

(1) Karachi - Points in Persian Gulf or Iran ; Points in Middle East including Turkey;
Point or points in Europe, Brussels and beyond.

(2) Any other routes as may be mutually agreed upon between the Contracting
Parties at a later date.

2. An airline designated by the Government of Belgium shall be entitled to operate air
services in both directions on the routes specified hereafter and to make scheduled landings
for traffic purposes in Pakistan at the points specified :

(1) Brussels - Point or Points in Europe; Points in Middle East including Turkey;
Points in Persian Gulf or Iran; Karachi and Points beyond.

(2) Any other routes as may be mutually agreed upon between the Contracting
Parties at a later date.

3. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline, be
omitted on any or all flights.
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON, ON

16 NOVEMBER 19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

Date of
Signature

MA.I .. ....... 21 October 1960

FEDERATION OF NI-

Date of deposit
of instrument
of acceptance

Date of entry
into force

7 November 1960 7 November 1960

GERIA .....

SENEGAL .......

NIGER ......... .

MADAGASCAR . . .

CAMEROUN ....

CENTRAL AFRICAN

2 November 1960
3 November 1960

10 November 1960
10 November 1960
11 November 1960

REPUBLIC . . .. 11 November 1960
UPPER VOLTA . . . 10 November 1960
SOMALIA ...... .15 November 1960
GABON ....... .16 November 1960
TOGO ......... 17 November 1960
KUWAIT ...... .18 November 1960
CONGO (Leopoldville)25 November 1960
CHAD .. ...... 19 December 1960

14 November 1960
10 November 1960
10 November 1960
10 November 1960
11 November 1960

11 November 1960
14 November 1960
15 November 1960
16 November 1960
17 November 1960
18 November 1960
25 November 1960
19 December 1960

14 November 1960
10 November 1960
10 November 1960
10 November 1960
11 November 1960

11 November 1960
14 November 1960
15 November 1960
16 November 1960
17 November 1960
18 November 1960
25 November 1960
19 December 1960

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 19 January 1961

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34, p. 382;
Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126, p. 346;
Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213,
p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257, p. '359;
Vol. 300, p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316, p. 271; Vol. 353, p. 308, and Vol. 383, p. 310.
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ANNEXE A

No 52. CONVENTION CRtANT UNE ORGANISATION .DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE k LONDRES,

LE 16 NOVEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

Date de
la signature

MALI. ......... .21 octobre 1960
FADtRATION DE NI-

GARIA ........ .. 2 novembre 1960
StNAGAL ...... .. 3 novembre 1960
NIGER .......... .10 novembre 1960
MADAGASCAR . .10 novembre 1960

CAMEROUN . . .11 novembre 1960
RAPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE . . . 11 novembre 1960
HAUTE-VOLTA . . . 10 novembre 1960
SoMAum ...... .15 novembre 1960
GABON ........ 16 novembre 1960
ToGo ......... .17 novembre 1960
KowEiT ........ .18 novembre 1960
CONGO (L~opoldville) 25 novembre 1960
TCHAD ........ 19 d~cembre 1960

Date du ddp6t
de l'instrument

d'acceptation

7 novembre 1960

14 novembre 1960
10 novembre 1960
10 novembre 1960
10 novembre 1960
11 novembre 1960

11 novembre 1960
14 novembre 1960
15 novembre 1960
16 novembre 1960
17 novembre 1960
18 novembre 1960
25 novembre 1960
19 d6cembre 1960

Date d'entrie
en vigueur

7 novembre 1960

14 novembre 1960
10 novembre 1960
10 novembre 1960
10 novembre 1960
11 novembre 1960

11 novembre 1960
14 novembre 1960
15 novembre 1960
16 novembre 1960
17 novembre 1960
18 novembre 1960
25 novembre 1960
19 d~cembre 1960

La ddclaration certifide a did enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le 19 janvier 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191, p. 358; vol. 213,
p. 369; vol. 243, p. 302; vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256, p. 327; vol. 257, p. 359;
vol. 300, p. 299; vol. 307, p. 301; vol. 316, p. 271; vol. 353, p. 308, et vol. 383, p. 311.
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No. 221. CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED
AT NEW YORK, ON 22 JULY 19461; and
AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 OF THE CONSTITUTION OF
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION. ADOPTED BY RESOLUTION
WHA 12.43 OF THE TWELFTH WORLD HEALTH ASSEMBLY AT ITS
ELEVENTH PLENARY MEETING ON 28 MAY 1959 2

ACCEPTANCE

Instrument deposited on

26 January 1961
SOMALIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26, p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309; Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241, p. 483;
Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334; Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375, p. 341; Vol. 376,
p. 404; Vol. 377, p. 380; Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383, p. 312; Vol. 384, p. 328,
and Vol. 385, p. 361.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 380; Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383,
p. 312; Vol. 384, p. 328, and Vol. 385, p. 361.
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No 221. CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt.
SIGNtE A NEW-YORK, LE 22 JUILLET 19461; et

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 DE LA CONSTITUTION DE
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt. ADOPTtS PAR LA R1tSO-

LUTION WHA 12.43 DE LA DOUZI-ME ASSEMBLtE MONDIALE DE LA

SANT] A SA ONZIPME S-ANCE PLtNItRE, LE 28 MAI 19592

ACCEPTATION

Instrument ddposd le

26 janvier 1961
SOMALIE

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 14, p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26, p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 41 2 ; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 4 27; vol. 131, p. 309; vol. 173, p. 371; vol. 180, p. 2 98; vol. 241, p. 483; vol. 264,
p. 326; vol. 293, p. 334; vol. 328, p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375, p. 341; vol. 376, p. 404;
vol. 377, p. 381; vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351; vol. 383, p. 312; vol. 384, p. 328, et vol. 385,
p. 361.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 377, p. 381; vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351;
vol. 383, p. 312; vol. 384, p. 328, et vol. 385, p. 361.
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No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
REGARDING MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE NETHER-
LANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE, ON 13 APRIL

19481

DESIGNATION OF INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSES AND INTERNATIONAL CUSTOMS ROUTES,

PURSUANT TO ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on
29 November 1960, the competent Ministers of the two countries approved the designa-

tions:

(a) as an international customs house for road traffic : the De Plank frontier office

in Belgian territory, to be called "De Plank-Hoogcruts";

(b) as an international customs route :

(1) the road from Margraten to Aubel, for a distance of 1,500 metres measured in the
direction of De Plank (commune of Saint-Martens-Voeren [Fouron-Saint-Martin])

from the twenty-kilometre mark,

(2) the road from De Plank to 's-Gravenvoeren (Fouron-le Comte) for a distance of
thirty metres measured from the point at which that road meets the road referred to

in sub-paragraph (1).

The Agreement came into force on 1 December 1960, in accordance with the provisions

of the said letters.

Certified statement was registered by Belgium on 25 January 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408; Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199, p. 310;
Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374; Vol. 239, p. 335; Vol. 243, p. 303; Vol. 261, p. 375; Vol. 275,
p. 286; Vol. 277, p. 342; Vol. 280, p. 347; Vol. 342, p. 346; Vol. 346, p. 310, and Vol. 380, p. 386.
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No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELATIVE
A LA COMBINAISON DES OP1tRATIONS DOUANIkRES A LA FRONTIP-RE
NtERLANDO-BELGE. SIGNtE A LA HAYE, LE 13 AVRIL 19481

DASIGNATION DE BUREAUX DOUANIERS INTERNATIONAUX ET DE VOIES DOUANItRES

INTERNATIONALES EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION

SUSMENTIONN#tE

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres dat6es de La Haye le
29 novembre 1960, les Ministres comp6tents des deux pays ont approuv6 les d6signations :

a) comme bureau douanier international pour le trafic routier : le bureau frontire
de De Plank situ6 en territoire belge, et qui sera d6nomm6 De Plank-Hoogcruts;

b) comme voie douani&re internationale :

1) la route de Margraten & Aubel, sur une distance de 1 500 m~tres, mesur~e dans la
direction de De Plank (commune de Fouron-Saint-Martin) & partir de la borne 20,

2) la route de De Plank A Fouron-le-Comte sur une distance de 30 m~tres, mesur~e & partir
du point oiL cette route aboutit - la route vis~e au 10.

L'Accord est entr6 en vigueur le ler d~cembre 1960, conform~ment aux dispositions
desdites lettres.

La ddclaration certifie a d enregistrde par la Belgique le 25 janvier 1961.

I Nations Unies, Recueil des Traiids, vol. 32, p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408; vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199, p. 310;
vol. 200, p. 270; vol. 236, p. 374; vol. 239, p. 335; Vol. 243, p. 303; Vol. 261, p. 375; Vol. 275,
p. 286; vol. 277, p. 342; vol. 280, p. 347; vol. 342, p. 347; vol. 346, p. 311, et vol. 380, p. 387.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

Notification received on:

30 January 1961

NORWAY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 4 4 6; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 326;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 4 4 6 ; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313, and Vol. 384, p. 329.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILPtGES ET IMMUNITtS DES INSTITU-
TIONS SPtCIALIStES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE GP-NtRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION A 1'Organisation

maritime
intergouvernementale consultative de la navigation

Notification repte le

30 janvier 1961

NORVPGE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313, et vol. 384, p. 329.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE I

DECLARATION by NIGERIA

The Government of the Federation of Nigeria deposited a declaration with the

Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade on 11 October 1960, to the effect that in its capacity as contracting party to the

General Agreement on Tariffs and Trade, it acknowledges the rights and obligations of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of the Federation

of Nigeria, arising from the United Kingdom Government's signature of the following
instruments, as rights and obligations of Nigeria insofar as those instruments are applicable

to its jurisdiction :

Sixth Protocol of Supplementary Concessions2

Protocol of Rectification to the French Text 3

Protocol* amending the Preamble and Parts II and 1114

Proc~s-verbal of Rectification** concerning the Protocol amending Part I and

Articles XXIX and XXX, the Protocol amending the Preamble and Part II and III and

the Protocol of Organizational Amendments 5

* In accordance with the provisions of paragraph 8 of the Protocol the amendment contained
in paragraph 1 of the Protocol, with the exception of those modifications indicated in sub-para-
graphs 8 (a), (b) and (c) inclusive, has thus entered into force for the above Government.

** In accordance with the provisions of the second paragraph of Article I of the Proc~s-
verbal, the rectification set forth in Section B of the Proc~s-verbal has thus entered into force
for the above Government.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,

pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283,.p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314;
Vol. 373, p. 35

0
; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330, and Vol. 386.

2 United Nations, Treaty Series, Vols. 244-246; Vol. 247, p. 386; Vol. 250, p. 290; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 

3 8 4
; Vol. 265, p. 328; Vol. 283, p. 310; Vol. 285, p. 378, and Vol. 309, p. 362.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 261, p. 390; Vol. 265,
p. 328; Vol. 283, p. 310; Vol. 306, p. 332; Vol. 381, p. 380, and Vol. 386.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 343; Vol. 306,
p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 381, p. 380, and Vol. 386.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 344; Vol. 306,
p. 334; Vol. 309, p. 364; Vol. 317, p. 318, and Vol. 386.
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No 814. ACCORD G1tNtRAL SUR LES TARIFS DOUAN1ERS

ET LE COMMERCE 1

Dt CLARATION de la NIGfRIA

Le Gouvernement de la F~d~ration de Nig6ria a d6pos6, le I1 octobre 1960, aupr~s
du Secr~taire ex6cutif des Parties contractantes L 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers

et le commerce, tine d6claration aux termes de laquelle le Gouvernement nig6rien, agissant

en qualit6 de partie contractante h l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,

reconnait les droits et obligations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord d~coulant pour la Nigria de la signature par le Gouvernement du Royaume-Uni

des instruments ci-apris, dans la mesure oii ces instruments sont applicables dans le ressort

de sa juridiction :

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles 2

Protocole de rectification du texte fran~ais 3

Protocole* portant amendement du Pr~ambule et des Parties II et III 4

Proc~s-verbal de rectification** du Protocole portant amendement de la partie I
et des articles XXIX et XXX du Protocole portant amendement du Pr~ambule et des

Parties II et IllI et du Protocole d'amendement aux dispositions organiques 5

* Conformnment aux dispositions du paragraphe 8 du Protocole, la rectification indiqude
dans le paragraphe I du Protocole, h 1'exception des modifications indiqudes au paragraphe 8,
alindas a, b et c, est entrde en vigueur en ce qui concerne ce Gouvernement.

** Conformdment aux dispositions du deuxi~me paragraphe de l'article I du proc s-verbal,
la modification indiqude N la section B du Proc~s-verbal est entrde en vigueur en ce qui concerne
ce Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 k 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 h 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 h 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 3

4
1; vol. 173, p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 

2 9 9
; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188,

p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 h 246; vol. 247,
p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320,
p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3;vol. 351, p. 381;
vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315; vol. 373,
p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331, et vol. 386.

2 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 244 6 246; vol. 247, p. 387; vol. 250, p. 291 ; vol. 257,
p. 362; vol. 258, p. 385; vol. 265, p. 329; vol. 283, p. 311 ; vol. 285, p. 379, et vol. 309, p. 363.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 261, p. 390;
vol. 265, p. 329; vol. 283, p. 311 ; vol. 306, p. 333; vol. 381, p. 381, et vol. 386.

4 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 278, p. 169; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 343;
vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 381, p..381, et vol. 386.

5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 247; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 344;
vol. 306, p. 335; vol. 309, p. 365; vol. 317, p. 318, et vol. 386.
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Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and to the Texts

of the Schedules '

Declaration on the Provisional Accession of Israel 2

Declaration on relations between the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia 3

Declaration on the Provisional Accession of the Swiss Confederation 4

Declaration on the Provisional Accession of Tunisia 5

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General A greement on Tariffs and Trade on 19 January 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 300,-and Vol. 377, p. 398.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 322; Vol. 347, p. 362; Vol. 351,

p. 3 80; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 381, p. 382, and Vol. 382, p. 330.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 312; Vol. 362, p. 326; Vol. 381, p. 382, and
Vol. 386.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,
p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406, and Vol. 381, p. 384.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384; Vol. 382,
p. 330, and Vol. 386.

No. 814
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Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes et du texte des
listes 1

D~claration concernant l'accession provisoire d'Israel 2

D6claration concernant les relations entre les Parties contractantes I l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce et le Gouvernement de la R~publique populaire

f~d6rative de Yougoslavie 3

D6claration concernant l'accession de la Conf6dration suisse 4

Declaration concernant l'accession provisoire de la Tunisie5

Les diclarations certifides ont 9td enregistrdes par le Secrdtaire exdcuti/ des Parties
contractantes ii l'Accord gdndral sur les tari/s douaniers et le commerce le 19 janvier 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 324, p. 300, et vol. 377, p. 399.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 323; vol. 347, p. 363;

vol. 351, p. 381; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 381, p. 383, et vol. 382,
p. 331.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 313; vol. 362, p. 327; vol. 381, p. 383, et
vol. 386.

4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381 ; vol. 355, p. 409; vol. 358,
p. 259; vol. 362, p. 327; vol. 376, p. 407, et vol. 381, p. 385.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362, p. 329; vol. 373, p. 351; vol. 381, p. 385;
vol. 382, p. 331, et vol. 386.

No 814



334 United Nations - Treaty Series 1961

No 1654. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-

DUCHtf DE LUXEMBOURG ET'LE ROYAUME DES PAYS-BAS PORTANT

UNIFICATION DES DROITS D'ACCISE ET DE LA RETRIBUTION POUR

LA GARANTIE DES OUVRAGES EN M!TAUX PRtCIEUX. SIGNtE A LA
HAYE, LE 18 FtVR1ER 1950'

.TRoISItME PROTOCOLE 
2 

) LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNE A LA HAVE, LE 11 DA-

CEMBRE 1958

Textes oficiels /rantais et nderlandais.

E-nregistrd par la Belgique le 6 /tvrier 1961.

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et

du Royaume des Pays-Bas,

Vu la facult6, pr~vue dans 'article 17, paragraphe 3, du Trait6 de Rome du 25 mars

1957 8 instituant la Communaut6 tconomique Europ~enne, de remplacer les droits de

douane caract~re fiscal par une taxe int6rieure,

Considfrant qu'il est desirable de remplacer partiellement le droit de douane sur le

vin et sur d'autres boissons fermentfes par un droit d'accise,

Reconnaissant la n~cessit6 d'apporter par consequence de nouvelles modifications
L la Convention portant unification des droits d'accise et de la r6tribution pour la garantie

des ouvrages en m~taux pr~cieux entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de

Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, sign6 & La Haye le 18 ffvrier 19501,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

L'article 4 de la Convention portant unification des droits d'accise et de la r~tribution

pour la garantie des ouvrages en mftaux prdcieux, sign6 A La Haye le 18 f~vrier 1950,
est remplac6 comme suit :

a Article 4

. § 1er A l'importation aux Pays-Bas et dans l'Union 6conomique belgo-luxem-

bourgeoise, il est pergu sur l'alcool dthylique et sur les produits contenant de 1'alcool

dthylique, autres que les bi~res et que les vins et autres boissons fermentfes tombant

sous l'application du r6gime instaur6 par les articles 9bis et l0bis de la pr6sente

Convention, un droit d'accise fix6 comme suit:

1 Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 123, p. 45, et vol. 180, p. 341.
2 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1961, le jour du ddp6t du troisi~me instrument de ratification,

conformiment h larticle 4.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294, p. 3.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 1654. VERDRAG TOT UNIFICATIE VAN ACCIJNZEN EN VAN HET WAAR-
BORGRECHT TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE, HET GROOTHERTOG-
DOM LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN. GETE-
KEND TE 'S-GRAVENHAGE, DE 18 FEBRUARI 1950

DERDE PROTOCOL BIJ HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE, HET KONINKRIJK

DER NEDERLANDEN EN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG TOT UNIFICATIE VAN

ACCIJNZEN en VAN HET WAARBORGRECHT, ONDERTEKEND TE 's-GRAVENHAGE OP

18 FEBRUARI 1950

De Regeringen van bet Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en het
Koninkrijk der Nederlanden,

Gezien de bevoegdheid, voorzien in artikel 17, lid 3, van het Verdrag van Rome-van
25 maart 1957 tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, om douane-
rechten van fiscale aard te vervangen door een binnenlandse heffing,

Overwegende, dat het wenselijk is het invoerrecht op wijn en andere gegiste dranken
gedeeltelijk te vervangen door een accijns,

Bewust van de noodzakelijkheid derhalve opnieuw wijzigingen aan te brengen in
het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden, het Koninkrijk Belgie en bet Groot-
hertogdom Luxemburg tot unificatie van accijnzen en van het waarborgrecht, ondertekend
te 's-Gravenhage op 18 februari 1950,

Zijn het volgende overeengekomen

Artikel 1

In het Verdrag tot unificatie van accijnzen en van het waarborgrecht, gesloten te
's-Gravenhage op 18 februari 1950 wordt artikel 4 gelezen:

,Artikel 4

§ 1. Bij invoer in Nederland en in de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie
wordt op ethylalcohol en op ethylalcoholhoudende produkten, andere, dan bier en
dan wijn en andere gegiste dranken waarop de in de artikelen 9bis of l0bis van dit
Verdrag vervatte regeling van toepassing is, een accijns geheven, welke als volgt
wordt vastgesteld
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a. A Icool 9thylique et eaux-de-vie:
par Id

1. ne titrant pas plus de 65 degrds d'apr~s l'alcoomrtre de Gay-Lussac, I la
temperature de 15 degr~s du thermom~tre centigrade importds en rdci-
pients ne contenant pas plus de 2 litres ...... ............. f 775,20 ou

fr. 10.200,-
2. autres, pour chaque degrd de I'alcoom~tre de Gay-Lussac, b la tempera-

ture de 15 degrds du thermom~tre centigrade ... ........... ... f 11,93 ou
fr. 157,-

b. Liqueurs et autres boissons spiritueuses Idulcorles mime aromatisges:

1. ne titrant pas plus de 15 degrds d'apr~s l'alcoom~tre de Gay-Lussac, . la
temperature de 15 degrds du thermom~tre centigrade .......... .. f 178,95 ou

Ir. 2.355,-
2. titrant plus de 15 degrds et pas plus de 65 degrds d'aprbs l'alcoombtre

de Gay-Lussac, & la tempdrature de 15 degrds du thermombtre centi-
grade ........... ............................ ... f 775,20 ou

fr. 10.200,-
3. autres, pour chaque degr6 de l'alcoom~tre de Gay-Lussac, N Ia tempdra-

ture de 15 degrds du thermom~tre centigrade ............... ... f 11.93 ou
fr. 157,-

c. Tous autres produits renfermant de 'alcool ithylique et titrant d'apr~s
l'alcoomtre de Gay-Lussac, a la tempirature de 15 degris du thermom~tre
centigrade :

1. plus de 5 degrds et pas plus de 10 degrds .... ............. ... f 119,30 ou
fr. 1.570,-

2. plus de 10 degrds et pas plus de 20 degrds .... ............ ... f 238,60 ou
fr. 3.140,-

3. plus de 20 degrds et pas plus de 35 degrds .... ............ ... f 417,55 ou
fr. 5.495,-

4. plus de 35 degrds et pas plus de 50 degr~s .... ............ .. 596,50 ou
fr. 7.850,-

5. plus de 50 degrds et pas plus de 75 degrs ...... .......... . f 894,75 ou
fr. 11.775,-

6. plus de 75 degrds ........... ....................... f 1.193,-ou
Ir. 15.700,-

* § 2. Suivent, h l'importation aux Pays-Bas et dans l'Union tconomique belgo-
luxembourgeoise, 6galement le regime instaur6 par le § 1 er, littdra b :

* 1. les vins de raisins frais, les mofits de raisins partiellement ferment~s et les
mofits de raisins mutds h l'alcool (y compris les mistelles), ainsi que les vermouths
et autres vins de raisins frais prepares h l'aide de plantes aromatiques, lorsque ces
boissons titrent plus de 21 degr6s de l'alcoombtre de Gay-Lussac, h la temperature
de 15 degr~s du thermom~tre centigrade ;

o 2. les vins de raisins frais et les mofits de raisins mut6s l'alcool (y compris les
mistelles), sans distinction de degr6, qui, par l'absence de coloration, ont 'aspect d'un
alcool rectifi ;

t 3. les boissons ferment6es autres que les bi~res et que celles vis~es au chiffre 1
ci-dessus, lorsque ces boissons titrent plus de 15 degr~s de l'alcoomtre de Gay-Lussac,
A la temp6rature de 15 degr6s du thermom~tre centigrade. )

No. 1654
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a. Ethylalcohol en gedistilleerde dranken:
per k

1. met een sterkte volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een tem-

peratuur van 15 graden Celsius, van niet meer dan 65 graden en inge-
voerd in verpakkingen, inhoudende niet meer dan 2 liter ......... f 775,20 of

fT. 10.200,-
2. andere, voor elke graad van de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een

temperatuur van 15 graden Celsius ..... ............... ... f 11,93 of
fT. 157.-

b. Likeuren en andere gezoete alcoholische dranken, ook indien gearomati-
seerd :

1. met een sterkte volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een tem-
peratuur van 15 graden Celsius, van niet meer dan 15 graden ....... f 178,95 of

fr. 2.355,-
2. met een sterkte volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een tern-

peratuur van 15 graden Celsius van meer dan 15 graden en niet meer
dan 65 graden .......... ........................ ... f 775,20 of

fr. 10.200,-
3. andere, voor elke graad van de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een

temperatuur van 15 graden Celsius ..... ............... ... f 11,93 of
ft. 157,-

c. Alle andere ethylalcoholhoudende produkten, met een sterkte volgens de
alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een temperaluur van 15 graden Celsius,
van :

1. meer dan 5 graden en niet meer dan 10 graden ... .......... .f 119,30 of
fr. 1.570,-

2. meer dan 10 graden en niet meer dan 20 graden .. ......... ... f 238,60 of
fr. 3.140,-

3. meer dan 20 graden en niet meer dan 35 graden .. ......... ... f 417,55 of
fr. 5.495,-

4. meer dan 35 graden en niet meer dan 50 graden .. ......... ... f 596,50 of
fr. 7.850,-

5. meer dan 50 graden en niet meer dan 75 graden .. ......... ... f 894,75 of
ft. 11.775,-

6. meer dan 75 graden ........ ..................... ... f 1.193,- of
ft. 15.700,-

§ 2. Bij invoer in Nederland en in de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie
is de in § 1, letter b, bedoelde heffing mede van toepassing op :

1. wijn van verse druiven, gedeeltelijk gegiste druivenmost en druivenmost
waarvan de gisting door toevoegen van alcohol is gestuit (mistella daaronder begrepen),
alsmede vermout en andere wijn van verse druiven, bereid met aromatische planten
of met aromatische stoffen, mits de hiervoor bedoelde dranken volgens de alcohol-

meter van Gay-Lussac, bij een temperatuur van 15 graden Celsius, een sterkte hebben
van meer dan 21 graden ;

,,2. wijn van verse druiven en druivenmost waarvan de gisting door toevoegen
van alcohol is gestuit (mistella daaronder begrepen), ongeacht de sterkte, welke
wegens kleurloosheid het uiterlijk aanzien hebben van overgehaalde alcohol;

,3. andere gegiste dranken dan bier en dan die, bedoeld onder 1, mits deze
dranken volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een temperatuur van 15 graden
Celsius, een sterkte hebben van meer dan 15 graden."

No 1654

387 - 23



338 United Nations - Treaty Series 1961

Article 2

I1 est insdr6 apr~s l'article 9 de la Convention vis~e & l'article 1 er, un article 9bis ainsi
conru :

Article 9bis

s Sous r6serve des dispositions faisant l'objet de l'article 4, § 2, de la pr6sente
Convention, il est perqu & 1'importation aux Pays-Bas et dans l'Union tconomique
belgo-luxembourgeoise, sur les vins de raisins frais, les mofits de raisins partiellement
ferment6s et les mots de raisins mut6s h l'alcool (y compris les mistelles), non mous-
seux, ainsi que sur les vermouths et autres vins de raisins frais pr~par6s & 'aide de
plantes ou de matires aromatiques, un droit d'accise fix6 comme suit:

a. Vins de raisins frais, moats de raisins partiellement fermentis et moats de
raisins mutes 4 l'alcool (y compris les mistelles), non mousseux:

I. en rdcipients contenant plus de 2 litres ..... ............. f 45,60 ou
fr. 600,-

Si ces boissons titrent plus de 12 degrds de l'alcoombtre de Gay-Lussac,
L la temperature de 15 degrds du thermomrtre centigrade, elles

acquittent, pour chaque dixi6me de degrd d'alcool excddant 12 degrds:

A. celles titrant plus de 12 degrds et pas plus de 15 degrds, un droit
d'accise suppldmentaire de f 0,81 ou fr. 10,60 par hectolitre;

B. celles titrant plus de 15 degrds, un droit d'accise suppldmentaire de
f 1,19 ou fr. 15,70 par hectolitre.

2. en rdcipients ne contenant pas plus de 2 litres:

A. ne titrant pas plus de 14 degrds .... ............... .. f 61,80 ou
fr. 812,-

B. non ddnomnds .... ... .. ...................... f. 152,70 ou
fr. 2.013,-

b. Vermouth et autres vins de raisins frais priparls 4 l'aide de plantes ou de
mati~res aromatiqutes:

1. en rdcipients contenant plus de 2 litres

A. ne titrant pas plus de 18 degrs .... ............... .. f 117,- on
fr. 1.542,-

B. non dnommds .... ... .. ...................... f 152,70 ou
fr. 2.013,-

2. en rdcipients ne contenant pas plus de 2 litres .............. .. f 152,70 ou
fr. 2.013,-

Article 3

II est ins6r6 apr~s l'article 10 de la Convention visde I l'article ler, un article 10bis
ainsi conqu :

oArticle l0bis

o Sous r6serve des dispositions faisant l'objet de l'article 4, § 2, de la pr6sente
Convention, il est perqu, . l'importation aux Pays-Bas et dans l'Union Pconomique
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Artikel 2

In het in artikel 1 genoemde Verdrag wordt na artikel 9 een artikel 9bis toegevoegd,
luidende :

,,Artikel 9bis

,Bij invoer in Nederland en in de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie
wordt, met inachtneming van het bepaalde in artikel 4, § 2 van dit Verdrag, op wijn
van verse druiven, op gedeeltelijk gegiste druivenmost en op druivenmost waarvan
de gisting door toevoegen van alcohol is gestuit (mistella daaronder begrepen), niet
mousserend, alsmede op vermout en andere wijn van verse druiven, bereid met
axomatische planten of met aromatische stoffen, een accijns geheven, welke als volgt
wordt vastgesteld :

a. Wijn van verse druiven, gedeeltelijk gegiste druivenmost en druivenmost
waarvan de gisting door toevoegen van alcohol is gestuit (mistella daar-
onder begrepen), niet mousserend:

per /i

1. in verpakkingen inhoudende meer dan 2 liter ... ........... ... f 45,60 of
fr. 600,-

Indien de dranken volgens de alcoholmeter van Gay-Lussac, bij een
temperatuur van 15 graden Celsius, een sterkte hebben van meer dan
12 graden, is voor elk 1/10 graad boven 12 graden een aanvullend
recht verschuldigd van :

A. f 0,81 of fr. 10,60 per hectoliter, indien zij een sterkte hebben van
niet meer dan 15 graden ;

B. f 1,19 of fr. 15,70 per hectoliter, indien zij een sterkte hebben van
meer dan 15 graden.

2. in verpakkingen inhoudende niet meer dan 2 liter:

A. met een sterkte van niet meer dan 14 graden .... ......... f 61,80 of
fr. 812,-

B. overige .......... .......................... ... f 152,70 of
fr. 2.013,-

b. Vermout en andere wijn van verse druiven, bereid met aromatische planten
of met aromatische stoffen:

1. in verpakkingen inhoudende meer dan 2 liter:

A. met een sterkte van niet meer dan 18 graden .. ......... ... f 117,- of
fr. 1.542,-

B. overige .......... .......................... ... f 152,70 of
fr. 2.013,-

2. in verpakkingen inhoudende niet meer dan 2 liter .... ......... f 152,70 of
fr. 2.013,-

Artikel 3

In het in artikel 1 genoemde Verdrag wordt na artikel 10 een artikel l0bis toegevoegd,
luidende :

,,Artikel l0bis

Bij invoer in Nederland en in de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie

wordt, met inachtneming van het bepaalde in artikel 4, § 2, van dit Verdrag, op de
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belgo-luxembourgeoise, sur les boissons ferment~es mousseuses - A 1'exclusion de la
bi~re - un droit d'accise fix6 comme ci-apr~s

par hi

a. Cidre ou poird.. ......... ........................ f 11,40 ou
ft. 150,-

b. Boissons non visdes sous le litt. a, fabriqudes au moyen de fruits autres
que des raisins frais ou des raisins secs ................. .. f 57.- ou

fr. 750,-

c. Hydromel .......... .......................... f 114,-ou
fr. 1.500,-

d. Vin de raisins frais et boissons fabriqu~es au moyen de raisins secs f 159,60 ou
fr. 2.100, &

Article 4

Le prdsent Protocole sera consid~r6 comme partie int6grante de la Convention portant

unification des droits d'accise et de la retribution pour la garantie des ouvrages en m6taux
prdcieux.

Le prdsent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d6pos~s

.L Bruxelles aussit6t que possible.

Le prdsent Protocole entrera en vigueur le jour du d~p6t du troisinme instrument de

ratification. Les modifications pr~vues aux articles 1, 2 et 3 seront appliqu~es provisoire-
ment a partir du Ier janvier 1959.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, difment autoris~s L cet effet, ont sign6 ce Protocole.

FAIT & La Haye, le 11 dcembre 1958 en trois exemplaires identiques en langues

n~erlandaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

(Signd) VAN DER STRATEN-WAILLET

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

(Signi) J. KREMER

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

(Signi) E. H. v. D. BEUGEL
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mousserende gegiste dranken - met uitzondering van bier - een accijns geheven,
welke als volgt wordt vastgesteld

per hl

a. Appeldrank of peredrank ....... ................... . 1.f 11,40 of
fr. 150,-

b. Dranken, niet vallende onder a, vervaardigd uit andere vruchten dan
druiven, krenten of rozijnen ....... .................. ... f 57,- of

fr. 750,-

c. Honigdrank ......... ......................... .... f 114,- of
fr. 1.500,-

d. Wijn van verse druiven en dranken vervaardigd uit krenten of rozijnen f 159,60 of
fr. 2.100,-"

Artikel 4

Dit Protocol zal worden geacht wezenlijk deel uit te maken van het Verdrag tot
unificatie van accijnzen en van het waarborgrecht.

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te Brussel worden neergelegd.

De bepalingen van dit Protocol zullen in werking treden op de dag van de nederlegging
van de derde akte van bekrachtiging. De wijzigingen voorzien in de artikelen 1, 2 en 3
zullen voorlopig worden toegepast met ingang van 1 januari 1959.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage 11 december 1958 in drie gelijke exemplaren, in de Neder-
landse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgii:

(Getekend) VAN DER STRATEN-WAILLET

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

(Getekend) J. KREMER

Voor de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden:

(Getekend) E. H. v. D. BEUGEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1654. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
RELATING TO THE UNIFICATION OF EXCISE DUTIES AND OF FEES FOR
THE WARRANTY OF ARTICLES OF PRECIOUS METALS. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 18 FEBRUARY 19501

THIRD PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE,

ON 11 DECEMBER 1958

Official texts : French and Dutch.

Registered by Belgium on 6 February 1961.

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands,

Whereas article 17, paragraph 3, of the Treaty of Rome of 25 March 1957, a establishing
the European Economic Community provides for the right to substitute an internal tax
for customs duties of a fiscal nature,

Considering it desirable to replace, in part, the customs duty on wine and other
fermented beverages by an excise duty,

Considering it necessary, therefore, to make further changes in the Convention
between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom
of the Netherlands, relating to the unification of excise duties and of fees for the warranty
of articles of precious metals, signed at The Hague on 18 February 1950, 1

Have agreed as follows :

Article 1

Article 4 of the Convention relating to the unification of excise duties and of fees for
the warranty of articles of precious metals, signed at The Hague on 18 February 1950.
shall be replaced by the following :

"Article 4

"§ 1. The following rates of excise duty shall be levied on ethylic alcohol and
products containing ethylic alcohol, other than beers and the wines and other fer-
mented beverages to which the rates established in articles 9 bis and 10 bis of this
Convention apply, at the time of their importation into the Netherlands and into
the Belgo-Luxembourg Economic Union

I United Nations, Treaty Series, Vol. 123, p. 45, and Vol. 180, p. 344.
2 Came into force on 13 January 1961, the day of deposit of the third instrument of ratifica-

tion, in accordance with article 4.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 3.
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(a) Ethylic alcohol and spirits:

1. Those not registering more than 650 on the Gay-Lussac alcoholometer
at a temperature of 150 centigrade imported in containers holding not
more than 2 litres ........ ........................

2. Others, for each degree on the Gay-Lussac alcoholometer at a tempera-
ture of 150 centigrade ........ ......................

(b) Liqueurs and other sweetened or merely aromatized spirituous beverages:

1. Those not registering more than 150 on the Gay-Lussac alcoholometer
at a temperature of 150 centigrade ...... ................

2. Those registering more than 150 but not more than 650 on the Gay-
Lussac alcoholometer at a temperature of 150 centigrade ........

3. Others, for each degree on the Gay-Lussac alcoholometer at a tempera-
ture of 150 centigrade ........ ......................

(c) All other products containing ethylic alcohol and registering as follows
on the Gay-Lussac alcoholometer at a temperature of 150 centigrade :

1. More than 50 but not more than 100 ..............

2. More than 100 but not more than 200 ..... ...............

3. More than 200 but not more than 350 .............

4. More than 350 but not more than 500 .... ..............

5. More than 500 but not more than 750 .............

6. More than 750 . .. .. ... . .. . . . . .. .. . . ..

fl 775.20 or
Fr 10,200.-
per hi

fl 11.93 or
Fr 157,-
per hl

fl 178.95 or
Fr 2,355.-
per hi

fl 775.20 or
Fr 10,200.-
per hl

fl 11.93 or
Fr 157.-
per hi

fl 119.30 or
Fr 1,570.-
per hl
fl 238.60 or
Fr 3,140.-
per hl
fl 417.55 or
Fr 5,495.-
per hi
fl 596.50 or
Fr 7,850.-
per hi
fl 894.75 or
Fr 11,775.-
per hi
fl 1,193.- or
Fr 15,700.-
per hi

"§ 2. The rates established in 1, sub-paragraph (b) shall also apply to the fol-
lowing at the time of their importation into the Netherlands and into the Belgo-
Luxembourg Economic Union:

"1. Wine of fresh grapes, grape must in partial fermentation and grape must
with fermentation arrested by the addition of alcohol (including mistelle), and

vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with aromatic herbs, when these
beverages register more than 210 on the Gay-Lussac alcoholmeter at a temperature
of 150 centigrade:
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"2. Wine of fresh grapes and grape must with fermentation arrested by the
addition of alcohol (including mistelle), regardless of degree of alcoholic content,
when these beverages, because of the absence of colour, resemble rectified alcohol;

"3. Fermented beverages other than beer and other than the beverages referred
to in sub-paragraph 1 above, when these beverages register more than 150 on the
Gay-Lussac alcoholometer at a temperature of 150 centigrade."

Article 2

The following shall be inserted as article 9 bis after article 9 of the Convention
referred to in article 1 :

"Article 9 bis

"Subject to the provisions of article 4, § 2, of this Convention, the following
rates of excise duty shall be levied on still wine of fresh grapes, grape must in partial
fermentation and grape must with fermentation arrested by the addition of alcohol
(including mistelle), and on vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with
aromatic herbs or substances at the time of their importation into the Netherlands
and into the Belgo-Luxembourg Economic Union:

(a) Still wine of fresh grapes, grape must in partial fermentation and grape
must with fermentation arrested by the addition of alcohol (including
mistelle) :

1. In containers holding more than 2 litres ..... ............. fl 45.60 or
Fr 600.-
per hl

If such beverages register more than 120 on the Gay-Lussac alcoholo-
meter at a temperature of 150 centigrade, the following additional
excise duty shall be paid for each tenth of a degree of alcohol in excess
of 12o :

A. Those registering more than 120 but not more than 150: 0.81 florins
or 10.60 francs the hectolitre ;

B. Those registering more than 150 : 1.19 florins or 15.70 francs the
hectolitre.

2. In containers holding not more than 2 litres:

A. Those registering not more than 140 ...... ............. fl 61.80 or
Fr 812.-
per hl

B. Those not specified ..... ... .................... fl 152.70 or
Fr 2,013.-
per hl

(b) Vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with aromatic herbs
or substances :

1. In containers holding more than 2 litres:

A. Those registering not more than 180 ...... ............. fl 117.- or
Fr 1,542.-
per hl

B. Those not specified ..... ... .................... fl 152.70 or
Fr 2,013.-
per hl
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2. In containers holding not more than 2 litres .... ........... f1 152.70 or
Fr 2,013.-
per hl"

Article 3

The following shall be inserted as article 10 bis after article 10 of the Convention

referred to in article 1 :
"Article 10 bis

"Subject to the provisions of article 4, § 2, of this Convention, the following rates
of excise duty shall be levied on sparkling fermented beverages-other than beer-
at the time of their importation into the Netherlands and into the Belgo-Luxembourg
Economic Union :

(a) Cider or perry ......... ........................ fl 11.40 or
Fr 150.-
per hl

(b) Beverages not referred to in sub-paragraph (a) manufactured from
fruits other than fresh or dried grapes ..... ............. fl 57.- or

Fr 750.-
per hl

(c) Mead ........... ............................ fl 114.- or
Fr 1,500.-
per hl

(d) Wine of fresh grapes and beverages manufactured from dried grapes . fl 159.60 or
Fr 2,100.-
per hl."

Article 4

This Protocol shall be deemed to constitute an integral part of the Convention
relating to the unification of excise duties and of fees for the warranty of articles of
precious metals.

This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited

at Brussels as soon as possible.

The Protocol shall enter into force on the date of deposit of the third instrument of
ratification. The amendments set out in articles 1, 2 and 3 shall come into effect provi-
sionally on 1 January 1959.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Protocol.

DONE at The Hague, on 11 December 1958, in three identical copies in French and
Dutch, the two texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

(Signed) VAN DER STRATEN-WAILLET

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

(Signed) J. KREMER

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) E. H. v. d. BEUGEL
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON
19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 January 1961

ROMANIA

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Romanian People's Republic does not consider itself bound by the provisions

of article 33, under which any dispute concerning the interpretation or application of the

Convention may be referred to the International Court of Justice for decision by applica-

tion from any of the States concerned. The position of the Romanian People's Republic
is that the agreement of all the parties in dispute is required in each case for the submission

of any dispute to the International Court of Justice for decision. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356; Vol. 376, p. 415; Vol. 381,
p. 402, and Vol. 384, p. 360.

2 The Government of the United States of America has informed the Secretary-General
that it has no objection to this reservation, but "considers that it may and hereby states that it
will apply this reservation reciprocally with respect to Romania".

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland has informed
the Secretary-General that "they are unable to accept this reservation because in their view it is
not of the kind which intending parties to the Convention have the right to make".
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTItRE. SIGN1AE A
GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADH]tSION

Instrument diposd le

26 janvier 1961

ROUMANIE

Avec la reserve suivante

< La R6publique populaire roumaine ne se consid~re pas lide par les stipulations de
'article 33 en vertu duquel tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou 'application

de la Convention peut -tre d6f~r6, sur la demande de l'un des ttats int6ress6s, k la Cour
internationale de Justice pour y -tre tranch6. La position de la R6publique populaire
roumaine est que pour soumettre tout diffdrend & la Cour internationale de Justice en vue
de sa solution, l'accord de toutes les parties au diff6rend est chaque fois n6cessaire 3.,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386;
vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407; vo]. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198,
p. 399; vol. 202, p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436;
vol. 251, p. 377; vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268.
p. 359; vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314, p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327,
p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345, p. 357;-vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324;
vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357; vol. 376, p. 415; vol. 381,
p. 402, et vol. 384, p. 361.

2 Le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am~rique a informd le Secrdtaire gdn~ral qu'il n'a pas
d'objection h cette reserve, mais 4 consid6re qu'il est en mesure d'appliquer cette rdserve, dans
des conditions de rdciprocitd, l'4gard de la Roumanie, et declare par les prdsentes qu'il compte
le faire o.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord a informd le
Secrdtaire gdndral qu' a il ne peut accepter cette r6serve, car il estime qu'elle n'est pas de la nature
de celles que peuvent faire les ttats qui se proposent d'adhdrer A la Convention a.
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No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD SIGNS AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 January 1961

ROMANIA

With the following reservation

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Romanian People's Republic does not consider itself bound by the provisions
of article 62, under which any dispute concerning the interpretation or application of the
Protocol may be referred to the International Court of Justice for decision by application
from any of the States concerned. The position of the Romanian People's Republic is
that the agreement of all the parties in dispute is required in each case for the submission
of any dispute to the International Court of Justice for decision."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202,
p. 337; Vol. 220, p. 383; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376; Vol. 260, p. 449; Vol. 266, p. 412;
Vol. 268, p. 359; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 344; Vol. 312, p. 418 ; Vol. 314,
p. 341; Vol. 337, p. 407, and Vol. 381, p. 403.
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No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA SIGNALISATION ROUTIPRE. SIGN- k
GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 1949'

ADH1tSION

Instrument dposi le:

26 janvier 1961

ROUMANIE

Avec la rdserve suivante:

a La R6publique populaire roumaine ne se consid~re pas lie par les stipulations do
larticle 62 en vertu duquel tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application
du Protocole peut etre d6fr, sur la demande de l'un des ttats int6ress6s, & la Cour inter-
nationale de Justice pour y Atre tranch6. La position de la R~publique populaire roumaine
est que pour soumettre tout diffrend & la Cour internationale de Justice en vue de sa
solution, l'accord de toutes les parties au difflrend est chaque fois n6cessaire. *

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 260, p. 449; vol. 266,
p. 412; vol. 268, p. 359; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 344; vol. 312, p. 419;
vol. 314, p. 341; vol. 337, p. 407, et vol. 381, p. 403.
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No. 5375. EUROPEAN AGREEMENT ON THE ABOLITION OF VISAS FOR

REFUGEES. DONE AT STRASBOURG, ON 20 APRIL 19591

DECLARATIONS under article 2 of the above-mentioned Agreement

By letter dated on 13 December 1960, addressed to the Secretary-General of the
Council of Europe, the Norwegian Government made the following declaration:

"For refugees residing in a State which is not a Party to the Nordic Convention

concerning the waiver of passport control at the Inter-Nordic frontiers of the 12th July

1957, 2 the term 'territory' shall, in so far as the right of refugees to sojourn in Norway
without visa and permit of residence is concerned, mean the territory covered by

Article 1, paragraph 2 of the above-mentioned Convention."

By letter dated on 29 December 1960, addressed to the Secretary-General of the

Council of Europe, the Danish Government made the following declaration:

[TRANSLATION 
3 

- TRADUCTION 4]

In regard to refugees residing in a State which is not bound by the Agreement

between the Nordic States concerning the abolition of the control of passports at the
Inter-Nordic frontiers, signed at Copenhagen on 12th July 1957, 2 the term "territory"

will mean, as far as their right to reside in Denmark without a visa or residence
permit is concerned, the territory to which the Nordic Agreement applies by virtue

of Article 1, paragraph 2 thereof.

APPLICATION to Algeria and Sahara

Notification given to the Secretary-General of the Council of Europe on 7 January
1961

FRANCE

(With a declaration indicating that the persons concerned must however, as in the

past, be in possession of the special authorization issued by the prefectoral or consular

authorities.)

Certified statement was registered by the Council o/ Europe on 23 January 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 376. p. 85, et Vol. 383, p. 336.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
8 Translation by the Secretariat General of the Council of Europe.
• Traduction du Secrdtariat gdndral du Conseil de l'Europe.
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No 5375. ACCORD EUROPtEN RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS
POUR LES RtFUGItS. FAIT A STRASBOURG, LE 20 AVRIL 19591

DtCLARATIONS conformes & 'article 2 de l'Accord susmentionn6

Par lettre dat6e du 13 d~cembre 1960, adress~e au Secr6taire gdn~ral du Conseil de
l'Europe, le Gouvernement norv~gien a fait la d6claration suivante :

* En ce qui concerne les r6fugi~s domicili6s dans un ttat qui n'est pas i6 par
l'Accord entre les Etats nordiques concernant la suppression du contr6le des passe-
ports aux fronti~res internordiques sign6 le 12 juillet 1957 2, le terme 'j territoires
signifiera, quant A leur droit de s6journer en Norv~ge sans visa ou permis de s6jour,
le territoire vis6 au paragraphe 2 de I'article 1er dudit Accord. *

Par lettre dat6e du 29 d~cembre 1960, adress~e au Secr~taire g6n6ral du Conseil de
'Europe, le Gouvernement danois a fait la declaration suivante:

1 En ce qui concerne les r6fugids domicili6s dans un ttat qui n'est pas li6 par
l'Accord entre les ]ftats nordiques concernant la suppression du contr6le des passe-
ports aux fronti~res internordiques, sign A Copenhague le 12 juillet 1957 2, le terme
# territoire * signifiera, quant & leur droit de sojourner en Danemark sans visa ou
permis de s6jour, le territoire sur lequel s'applique ledit Accord nordique, en vertu
de son article premier, alin~a 2.*

APPLICATION & 'Alg6rie et an Sahara

Notification faite au Secr~taire g6n6ral du Conseil de 'Europe le 7 janvier 1961

FRANCE

(Avec une d~claration en vertu de laquelle t les int6ress6s devront toutefois 6tre,
comme par le pass6, munis de I'autorisation sp6ciale d6livr6e par les autorit6s pr6fectoraleF
on consulaires o.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 23 janvier 1961.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 376, p. 85, and vol. 383, p. 337.
0 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 322, p. 245.




